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INSTITUT DES HAUTES ÉTUDES MAROCAINES 
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ARSÈNE ROUX 



Parlers du sud-ouest maroc ain (tachelhit) 


PREMIÈRE PARTIE. — LA VIE MATÉRIELLE 


1. TEXTES 





AVERTISSEMENT 


Ce recueil de textes vient s’ajouter à la série des manuels destinés à 
ceux qui étudient les parlers berbères marocains du groupe dit « tachelhit » ; 
il fait suite à l’« Initiation au thème berbère », au « Petit guide de conver¬ 
sation berbère », aux « Récits, contes et légendes berbères » et au « Choix 
de versions berbères ». 

Les textes qu’il contient se rapportent à la vie matérielle des Berbères 
du Sud-Ouest marocain ; ils en donnent sinon un tableau complet du moins 
des aperçus importants. Un deuxième volume va être consacré' à la vie 
sociale. 

Les différents textes de ce recueil sont rédigés les uns dans les parlers 
des Chtouka (Asluken), Ait Briim (Ayt-Brâyyim), Akhsas (Lahsàs), 
tribus du Sous et de l’Ahti-Atlas, les autres dans les parlers des Guedmioua 
(Jyedmiwen) et Mesfioua (Imesfiwen, ou Imessiwen), tribus de la région 
de Marrakech, versant nord du Grand-Atlas. 

Ils sont dus aux différents répétiteurs de berbère qui se sont succédé 
à l’Institut des Hautes Etudes marocaines. Je profite de cette occasion 
pour les remercier encore de la collaboration intelligente et dévouée qu’ils 
n’ont cessé de m’apporter. 

Les textes seront traduits ; ils sont accompagnés des notes explicatives 
indispensables. Ces notes portent surtout sur des formes rendues obscures 
par les changements phonétiques qui les ont altérées. Elles sont nombreuses 
pour les premiers textes et vont ensuite se raréfiant. L’étudiant aura donc 
intérêt à suivre, dans son travail, l’ordre du recueil. 

On souhaiterait ne pas avoir à répéter ici que l’étude de ces textes 
suppose chez l’étudiant une connaissance au moins élémentaire des grandes 
lignes de la grammaire berbère et des principaux éléments du vocabulaire. 
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LA VIE BERBÈRE PAR LES TEXTES 

Le vocabulaire des textes sera, dès que possible, ramassé dans un 
lexique. 

Le système de transcription adopté est celui que recommande T Institut, 
des Hautes Etudes marocaines et qu’on retrouve dans les différents manuels 
signalés plus haut. Il est rappelé dans le tableau suivant. 

Le travail ingrat et délicat de dactylographie a été assuré par 
M. Hammani ou Miloud. Son mérite est plus grand qu’on ne croit. 

M. Lionel Galand, mon collègue et ami, a bien voulu revoir les dernières 
épreuves. Qu’il en soit remercié. 

Bayonne, le 30 septembre IO.jL Arsène Houx 
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SYSTÈME DE TRANSCRIPTION 


Le système de transcription adopté est conforme à celui que recom¬ 
mande l’Institut des Hautes Études marocaines. On a cherché à y concilier 
le minimum d’exactitude indispensable avec la simplicité souhaitée par 
les étudiants. On a renoncé à noter, dans des textes destinés à des débutants, 
la prononciation particulière de quelques consonnes dans certains pàrlers, 
par exemple, le k et le g mouillés, ou palatalisés, chez certains Guedmioua 
et Mes fi ou a. 


Tableau de transchiption 
I. — Consonnes : 


b 

occlusif 

b 

emphatique 

b w 

labialisé 

d 

occlusif 

d 

emphatique 



f 

f français 



f w 

labialisé 

g 

occlusif 

V 

g 

aiïriqué (dj) 

o-w 

O 

labialisé 

tr 

O 

^ arabe 

<“• 

9' arabe 

Vw 



h 

A arabe 

h 

arabe 

h 

^ arabe 

V 

Z 

j français 

Z 

• 

emphatique 



k 

occlusif 

k 

emphatique 

k w 

labialisé 

1 

1 français 

! 

emphatique 



rn 

m français 



m w 

labialisé 

n 

n français 



* 


q 

• 

* arabe 





r 

j arabe 

r 

emphatique 



s 

arabe 

s 

emphatique 



V 

S 

chuintant (ch) 

V 

C 

aiïriqué (tch) 



t 

occlusif 

t 

emphatique 



Z 

z français 

Z 

emphatique 
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LA VIE BERBÈRE PAR LES TEXTES 


IL — Semi-voyelles: 

w à valeur de consonne y à valeur de consonne 

III. — Voyelles: 

a pur à penchant vers è a penchant vers o 

u ou français û — — o 

i pur i — — é 

e e français de me, te, se ; souvent noté, ailleurs, par a; ê entre e et o. 

' Les voyelles brèves sont notées : a, ï, ë, u. Les autres sont de longueur 
moyenne assez variable. 
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CHAPITRE I : L’HABITATION 


1. — GIL LI - G-A-TT E Z D A G E N ISELHIYN 

Ml-iyyi ma-g ttezdagen g-dar-un 1 , iz-d 2 tig w mma ng-ëdd 3 ahyamen, 
ng-ëdd ihsas uganim, ng-ëdd ifrân g-ëddu-w-wakal 4 . — Nekkni nezdeg, 
nesker i-Rêbbi, nhemd-âs-tt, gë-tg w mma 5 , nebna-tent s-ëlluh d-ëlmerkez. 
Ig rira a-nbnu, ar-nettamz iheddàmen s-tegrad 6 -ënn-sen g-wàss, t-tiràm 
-ënn-sen ; ssun akal ënna-y-ag 7 isezben ad-ser-s nebnu. Ig-t ësswàn, azzin-t 
ar-kud-ënna 8 ikka kra, zu-d 9 mraw wnssan, ukàn nawi-d ëlmsellmin 

(1) Nous avons cru bon, dans un souci de clarté, de séparer les prépositions de leurs pronoms 
afTîxes : dàr-un «chez vous », enn-sen « d’eux » ; gi-s « dans lui ». 

(2) Mis pour is-d après assimilation de la sifflante sourde s à la sifflante sonore z, au contact 
de la dentale sonore d. 

On doit rappeler que is-d est formé de is, adverbe interrogatif correspondant à l’expression 
française « est-ce que », et de d, copule d’affirmation ou d’attribution, correspondant à l’expression 
française « c’est ». Is-d ou iz-d signifie donc « est-ce que c’est ? ». Is s’emploie généralement devant 
un verbe et iz-d devant un nom ou un pronom personnel indépendant. Is-idda « est-il parti ? », 
iz-d elqagd a-iddàn? « est-ce le caïd qui est parti ? », iz-d netta a-iddàn? « est-ce lui qui est parti ? ». 
Il ne faut pas confondre iz-d « est-ce que c’est ? » avec iz-d composé de is, adverbe interrogatif, 
suivi de d adverbe de mouvement marquant le rapprochement ; iz-d-idda? « est-il venu ? ». 

(3) Dans ng-ëdd ou neg-d on retrouve la copule d’attribution ou d'affirmation d ou dd précédée 
de la conjonction neg « ou ». 

(4) Dans g-eddn w-wakàl, mis pour g-eddu n-wakal il semble bien que ew soit dû à l’assimi¬ 
lation de la préposition n « de » à la semi-voyelle ou sonante vélaire w de wakal, état construit 
de akal. En effet lorsque le nom akal, sujet, suit le verbe on entend wakal et non ewwakàl. Iqqùr 
wakal « la terre est sèche, dure ». Cette même assimilation se retrouve dans : ur-elliw-wamàn 
mis pour ur-ellin wamàn, « il n’y a pas d’eau ». 

(5) La voyelle neutre ë, que l’on aurait dû noter a, est une voyelle brève, mobile, qui sert à 
séparer deux consonnes : iz-ëd ; ng-ëdd; gë-tg w mma ; s-ëllùh, etc. 

(6) Lorsque le nom tigrâd pl. de tagrùlt « omoplate » est employé avec le sens de « salaire » 
il'se prononce souvent sans emphase et l’on entend : ligrad. Destaing, cependant, donne tigrâd 
pour les Ida ou Semlal ( Vocabulaire, p. 254, sous «salaire»). 

(7) Dans akal-ënna-y-ag, la semi-voyelle y sert à rompre l’hiatus. 

(8) Le souci de clarté, exprimé plus haut, nous fait séparer les particules démonstratives : 
ad, ann, elli, enna, des noms, pronoms ou adverbes qui les précèdent : kud-enna, gwi-lli, aggemmi- 
lli, etc. De même nous avons séparé les pronoms relatifs des prépositions qui les suivent et qui 
très souvent, d’ailleurs, sont rattachées dans la prononciation non au pronom mais au verbe : 
essellum ma-g-aqqlayn iheddümen « l’échelle par laquelle montent les ouvriers » ; aggemmi-lli-f- 
a-nn-ltizwirl » « le corridor par lequel (litt. sur lequel) tu commences ». 

(9) Dans zu-d ou zun-d on retrouve encore la copule affirmative ou attributive d, précédée 
de zu ou zun « comme ». 
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LA VIE BERBÈRE PAR LES TEXTES 


n-ëllûh d-gwi-lli ra ikkat s-ëlmerkez, nawi-d ëssellum ma-g-aqqlâyn 
iheddamen ëlli-(i)ttasin taryàlin-ëw-wakâl. Lemeellem n-ëlluh, ëssg w l 
-ënn-es igà-t 1 a-imeddi llûh ar-immàl (i) 2 -id-bu-lmerkez man-ik ad-skàrn 3 . 

Tigemmi, ig-tt nebna, ar-gi-s neskar agg w mmi lli-f-a-nn-ttizwirt ig-ënn 
behhra teksemt së-tgemmi 4 nebnu lhus imeqqûren, kul tigmert gi-s 
nebnu gi-s asdes ëlli-g-a-nttegga alim i-lebhaymen 5 ; nebnu lehri-w-walim, 
ag w rab-ënn-es a-nn-ittwalan berrâ ; nebnu g-ëttêrf-ënn-es lmakàn ma-g-a- 
ttilin ismgan 6 d-imkaran ; nebnu tadwayrit ifulkin, yussan, izlin fë-tgemmi, 
ma-g-a-ttilin inebgiwen 7 d-gwa-nna-d-yiwi Rêbbi. 

Tigemmi, g-ug w ens, ar-gi-s nbenna tagrurt ël-lebhaymen 8 li 9 -g-a- 
nessan ; nebnu agg w mmi n-tuzzümt ëlli meqqûrn, twala-t-id tegg w mmit 
li 9 -mezzîyn, twala-tt-id tsaràgt ën-tgemmi-ug w ns li 9 -g-a-ttilint temgarin. 
gi-nn a-g-tella temsrit d-uhanu-ufella, d-uhanu-izeddàr t-tedûhant li-g-a 
-zzâdên midden, d-unwàl li-g-a-ssergan les:fit, ar gi-s ssenwàn ; gi-nn 
a-g-a-ttnawâlent temgarin lasgal ën-tgemmi : kra gi-sent ar-itteszân 
agrûm, kra ar-ifîern izïd, kra ar-ittellem tadiitt, kra isala azêttâ, kra 
ar-ittâms i-lebhaymen, kra ar-ittezzêg, kra ar-issendu, kra ar-issfâd 
arras ën-tgemmi, kra ar-issirid ëlksut -ënna irkan, kra ar-izzâd, kra ar 
-issilif agg w ern. 


(1) Dans cette phrase le pr. rég. direct l remplace essgel, et le sujet du verbe iga est la propo¬ 
sition a-imeddi llûh... 

(2) Il est fréquent que la préposition i « à » suivie d’une voyelle i soit confondue avec ce 
dernier i dans la prononciation. On entend donc ici : ar-immiil id-bu-lmerkez pour : ar-immal 
i-id-bu-lmerkez. Pour permettre à l’étudiant de comprendre cette expression on a conservé la 
préposition i entre parenthèses. 

(3) Dans man-ik, « de quelle manière, comment ?» on a cru utile se séparer l’adjectif interro¬ 
gatif : màn « quel ? » du nom ik « manière d’être, façon » que l’on retrouve dans ik-àd, ik-dnn, 
ik-elli, ik-enna ou gik-àd. gik-ànn, etc., « de cette manière-ci, de cette manière-là, ou comme 
ceci, comme cela, etc. ». 

Le ad de man-ik ad-skciren a la valeur de la conjonction française « que ». Man-ik ad-skàren 
signifie donc littéralement : « de quelle manière qu’ils font ? ». Devant la désinence i de la 3 e pers. 
du masc. sing., ad se réduit à a: man-ik a-iskar? «comment fait-il ? ». 

Mcin-ik est remplacé dans certains parlers de la laselhil et notamment dans ceux du versant 
nord du Grand-Atlas par man-mek ou màm-enk après métathèse. Dans ces expressions mek a le 
même sens et le même rôle que ik. C’est lui que l’on retrouve dans : mk-àd, mk-ann, mek-enna, 
mek-elli ou gemk-ad, gemk-ànn, etc. 

(4) « Le vestibule par lequel tu commences lorsque tu viens à peine de pénétrer dans la 
maison ». 

(5) A noter ce pluriel en suffixe en appliqué à un emprunt arabe déjà au pluriel. 

(6) Ismgan comporte deux syllabes ism et gàn; on doit donc le lire ism-gan. 

(7) Lire de même ineb-giwen. 

(8) tagrurt ël-lebhàymen est mis pour lagrarl n-lebhagmen après assimilation de la linguo- 
dentale n à la vibrante linguale latérale l. 

(9) Les Ayl-Braygim semblent employer indifféremment elli ou li. 
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l’habitation 

Tig w mma ur-tent kullu swa : tella tgemmi li-nn illân gë-mraw 
imeddâyn, tella htà-d-ënn-illan gë-semmuz-d-mraw-umeddây, tella ti-n- 
sesrin umeddày d-ugg w âr. (Ayt-Brâyyim) 


2. — TAZDEGT HE’-TMAZIRT IY-YK W NKA 2 

Taqbilt ïy-Yk w nka ur-dar-sen 3 tihyamin, ur zedgen kullu-ten rbla 
hë-tg w mma, h-udrar ul(a) azagar. Miss lebnya-nn-sent 4 iga sin larhâd : ilia 
lbnya n-ëlluh, ilia wi-w-wzrû 5 ; elluh igâ-t siy-yfelwàn 6 , turrut-ënn-sen 
krâd igallen, tigzi-nn-sen sdis, ilin sdis iseksàl i-yyân 7 gi-sen lli-h-^a-ttilin 
ikurâyn ëlli-s-a-ten meddin. 

Wa-nna ra-ibennu s-ëllûh ar ittezzef akal ard 8 ilkem wa-d ishân, isker 

• • • • 

gi-s uzunn, ar-t-isswa si-daw-eesrin 9 ëw-wâss 0 ar-kih 1 isbeeea 11 aman, 
igez ëllwasis ën-tgemmi, isiggel ireddâdên d-ëlmsellem. Imdi lmsellem 
ëllûh s-ikurâyn-ënn-es ëlli-zwarnin, iziyyêr-ten s-izakàrn mseqqem. 
Ar-iqqaz kra h-ireddâdên-ëlli akal ëlli-(i)swàn, ar-t-ittasi kra gi-sen 
s-taryâlin neh 1 ig w ninn, ar-t- 12 -inn tteffm g-ger lalwâh-ëlli, ar-të-tterkàzen 
wiyyâd s-ëlmrakez. Kud-ënna ieemmêr elluh kksen-t, mdin-t dah 1 
g-ëlg w ddâm. Lmsellem ëntta ar-d-ittasi kra w-wakàl 13 inegden, yafufen 
ar-às ttinin ëssellâq, ar si-s isdellàk ag w ràb a-ihlullef. Amdày n-ëlluh 
d-usehlullef ëw-wgrab 14 a-igan ëssniet ël-lemsellem 15 d-ëtthebbît-ënn-es. 

(1) Dans la plupart des termes grammaticaux (morphèmes) les Ikounka remplacent la vélaire 
sonore g par la vélaire sourde spirante correspondante h. 

(2) -iy-Yk w nka est mis pour n-Ik w nka après assimilation de la nasale n à la semi-voyelle y 
de l’état construit Yk w nka ; la voyelle i de iy a été développée par le groupe y-y des deux semi- 
voyelles. Voir une assimilation analogue n + w^w + w dans la note 4 de la page 9. On peut 
entendre également ëy-Yk w nka. 

(3) Taqbill est traité ici comme un collectif masc. pl. et peut se traduire par « les gens de 
la tribu ». 

(4) -enn-senl se rapporte à lig w mma. 

(5) Mis pour wi-n-uzrù (voir page 9, note 4). 

(6) Mis pour sin ifelwan. 

(7) Mis pour i-yàn. 

(8) « Jusqu’à ce que ». 

(9) Mis pour si idaw -zesrin, mis lui-même pour sin idaw-eesrin. 

(10) Mis pour n-wass. 

(11) Redoublement inconditionnel de la laryngale sonore e. 

(12) -t remplace akal. 

(13) Mis pour kra-n-wakàl. 

(14) Mis pour n-ugrab. 

(15) Mis pour n-elmzellem après assimilation de la nasale linguo-dentale n à la vibrante 
linguale latérale 1. 
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Ar-ittettêf lemsellem tahebbâtt, ar-si-s itthebbât ag w ràb a-ur-ittfruruy, 
asku ag w ràb n-ëllûh ih ur-isbeeea ëttehebbït ar-ittefsusu s-wakàl. 

Llûh iga ahewwâz ; ansëkk-ëlli rat-tebnut s-uzrû hë-mraw-w-wussàn 1 
rat-t tebnut s-ëllûh h-krâd. Wa-nna iràn a-izreb ar-ënn-ittegga suai 

• V • • 

-trikin neh krâtt; ëllûh nnit, a-mu ttinin medden tarikt, walàynni ih imdi. 

Wi-lli zdegnin h-udràr ur-a-bennun s-ëllûh, asku ur-dàr-sen akàl 

ishân. 

• • 

Amma lbnya-w-wzrû, wa-nna ras-si-s 2 ibennu igz akal, yawi-d azrû 
h-tuggugt, s-ig w yal neh iserdân. Ar-kih kullu izzuzàd ansëkk-ënna-t- 
iqaddàn igz ëllwasis, isiggel lemsellem-ënna-t-isezben, u-tmazirt neh 
aberrâni d-ireddâdên ; ëezenn tallagt, ferresen-tt h-ëllwasis, sersen-ënn gi-s 
iheddàmen tizaggin meqqûrnin bahhra, isastwa-tent gi-s ubennày, issag w et 
-tent 3 , ig-asent azayyàd h-i-nna-h-tent ihessâ 4 . Azayyad at-t-igàn 5 
t-tezrâtin 6 mezzîynin ëlli s-a-ttersaqen lemsellmin lehwa n-ger tëzaggin t- 
tiyyâd 7 . Uk w an izàyd ar-ibennu : ih-ënn iga tallagt ig-ënn azru nna-y-s-ëd 8 - 
yuskan yimzïy-ëyt neh imeqqûr 9 . I-nna ur-igaddàn isgiddi-t 10 s-tgilemt. 

I 

Kra h-ireddâdên-ëlli ar-ittasi izrân meqqûrnin, kra ar-ittasi azayyàd, kra 
ar-ittasi tallagt, kra ar-tt-itteezan. Ar-iskàr ag w dï h-tuzzûmt ëw-wakal 
igàn agudi 11 , iffi-nn gi-s aman, imerkes-t s-tëglezzimt, innêd-ëstt 12 
s-idârrên; lbêsd ar-âs-ittegga-(a)lim, ëlbêed ûhû. 

Wa-nna ra-ifessêl tigemmi ar-d-ittawi-y-abennày, iml-às gi-lli h-ra 
-ibennu, inna-y-âs : « rih ag-gi-d 13 bedsah tigemmi zun-d ti-n-ëddraws ». 

(1) Mis pour mraw n-wussün. 

(2) Mis pour rad si-s, après assimilation de la dentale sonore d à la sifflante sourde s. 

(3) Mis pour issagwed-tent après assimilation de la dentale occlusive sonore d à la sourde 
correspondante l, ssag w ed étant lâ forme factitive ou forme à sifflante, de ag w d. 

(4) « Là où il en a besoin ». 

(5) at-t-igan est mis pour ad-l-igan après assimilation de la dentale occlusive sonore d à 
la dentale sourde correspondante l. Ce l remplace azayyad. 

(6) t-tezratin est mis pour d-tezralin, expression dans laquelle le (d) est la copule d’afïirmation 
cl « c’est ». 

(7) t-tiyyâd est mis pour d-tiyyâd, expression dans laquelle d est l’équivalent de la préposition 
française « avec », ou de la conjonction française « et ». 

(8) azrù-nna-y-s-êcl yuskcin est mis pour azrù-nna-y-cis-ëd yuskün « la pierre qui lui convient ». 

(9) yimziy-ëyl neh imeqqûr litt. « qu’il soit petit ou gros », phrase dans laquelle est employée 
la forme optative en it ou eyt suffixe. 

(10) «L’endroit qui n’est pas plan, il l’aplanit ». 

(11) « il fait un trou au milieu de la terre mise en tas ». Ne pas confondre ag w cli « trou, exca¬ 
vation » et agudi « tas ». 

(12) innêd-estt mis pour innêd-ell, construction dans laquelle le pr. rég. dir. remplace tallagt. 
La sifflante s semble avoir été introduite pour éviter la rencontre et la confusion des dentales d 
et II. 

(13) ag-gi-d est mis pour ad-gi-d après assimilation de la dentale d à la vélaire sonore spirante g. 
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( 

Isgel lemeellem-ëlli ëlmiqdàr n-eesrin ëy-yigil neh ugg w âr neh ddawà-t-sen 
fë-kkûst-tseggwin : leqbelt t-tagut, iffuys, izzêlmêd. Bdun, zwàr, is-bnân 
ëssur 1 ëlli iwalàn berrâ ar-kih kullu iberrêm abla imi n-tëgemmi h-iffuys 
neh izzêlmêd, asku ih irzêm imi-nn-es s-tagut neh ëlqbelt ar gi-s tkessem 
tafukt ar-ttehmu tgemmi. Feln dah h-ëssûr-ann imi w-wgrur hë-tesga 
nna-ten ieezben. Uk w ân, ilemmàd, ar-ttefessâln ëlbyut : yât hë-tagut, 
yât h-ëlqbelt, yàt h-i-nna-h-ur ill(i) imi. Amma gi-lli h-illa imi ar gi-s 
skàrn agg w mmi. Imi hë-tuzzûmt, irur ënnêss-ugg w mmi s-tësga-y-âd, 
ënnêss yâdnin s-tësga-y-àd, ar gi-s ttëggàn alim, ar-âs ttinin lehri. Imi 
-y-ànn ëlli irzmen s-ug w ens irzem-ënn s-usaràg, ula lbyut kullu rêzmen-d 
s-usarag. Tigirtt 2 -ëlli iwalàn iffuys ar gi-s ttegellsan anwàl yussan, ar gi-s 
ttilin sdïs igallen neh ugg w àr i-kra igàn tasga, gin-às asamus h-tuzzûmt 
ma-f-a-ttettrusent leqendrât, asku ur-ëllint lqendrât h-ëllân ttâm igallen, 
imil ugg w ar 3 . Igil itters f-ugràb hë-tesga-y-àd ula htà-d, bqûn-d sdis 
h-tuzzûmt. Ar-às 4 skàrn ma-h-a-itteffug • waggu s-ëlqbelt fàd at-t-ittawi 
rrih ën-tagut ëlli bahra gi-s 5 igguten. 

Ih kullu keinmeln lëbnya bbin-d tigezda h-wargàn d-utêrrîh 6 , sremen 
-tent ; bbin atêrrih f-ansekk ëy-yigil d-ënnêss, bnun tigezda h-ugràb, 
smigilin-tent igil, afâd ag-gi-sent 7 isebber uterrih, ar-tteggàn atêrrïh 
fë-tgezda, yàn, ëttërf ëy-yàn 8 ar-kih kullu deln tigezda, gin kra-1-lehslâf 
neh isrumen ëlli sermen hë-tgezda d-utêrrïh, f-iggi-w-wterrih neh ezzelf 
ëw-wknàri fàd af-fellà-s 9 tteggàn tazagurt, as-tt-igàn 10 t-tallagt 11 ëlli bahra 

(1) « ils commencent, d’abord, par bâtir le mur d’enceinte... » is a dans cette phrase la valeur 
de que, conjonction. 

(2) Dans tigirtt, pl. tigariwin « angle » on trouve un redoublement inconditionnel de la 
dentale sourde finale t. 

(3) imil a dans cette expression le sens de « à plus forte raison, à fortiori ». 

(4) as remplace anwiil. 

(5) s de gi-s remplace tamazirt ey- Yk w nka. 

(6) Mis pour : bbin-d tigezda d-ulêrrlh h-wargan. 

(7) ag-gi-sent est mis pour ad-gi-sent, après assimilation de la dentale sonore d à la linguo- 
palatale sonore occlusive g. 

(8) ey-yan est mis pour n-yan. 

(9) af-fella-s est mis pour ad-fella-s après assimilation de la dentale sonore d à la labio- 
dentale sourde /. 

Nous avons adopté la notation fellà-s plutôt que fell-às, parce qu’il nous semble que la 
préposition fella est attestée dans les expressions fella-t-sen, fellà-l-i. Nous avons également noté 
ddawa-s à cause de ddawà-t-sen. 

(10) as-tt-igàn est mis pour ad-tt-igün, sans doute après dissimilation de la dentale d en 
sifflante s et afin d’éviter la rencontre et la confusion des dentales d et II. Comparer à inned-estt 
(note 12 de la page 12). 

(11) l-tallagl mis pour d-tallagl, expression dans laquelle la dentale d représente la copule 
affirmative d correspondant au français « c’est ». 
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ur-isebbeeean aman, tefsusa zun-d seksu 1 ; fàd ad-ur-tsuddum ëlgis 
s-utêrrïh t-tegzda, tessh w sen-ten 2 . Kud-ënna kullu semden tazagurt-ànn 
sgiddin-tt s-idârrên-ënn-sen ar fellà-s tteggàn tallagt zun-d la-lli s-a 
-bennun, azzin-tt ar-kih teswa, gin fella-s ëlbegli, at-t-igan d-ëlzir 
immerksen d-umlal yudêrn s-waman 3 , hukkun-t 4 s-usemsêd a-ihlullel. 
Gin ësstârt i-tgemmi h-uzur, skern gi-s ësskul ffegnin s-berrâ. Wa-nna 
irân ar-iskar lastwan h-usarâg, ar-ittâll inbdàden, krâd i-tësga, iskr-àsen 
gik-ëlli nebder h-uzzger ël-lbyut. 

Lebesd ëm-medden 5 ar-ibennu lhus ël-leksibt berrâ n-tgemmi, lebeed, 
ifergàn ka s-a-iskàr lhus-ënn-es, nia tagrurt ëw-wulli. 

Amma wa-nna-d-dàr labas sway ar-issimgur tigemmi fë-hta-d li 
-izwarn 6 h-tigzi ulâ turrut, sul ig-tt-inn h-snat tissa, hta-lli iwalàn izeddàr 
zun-d ëttefsîl-ad ëlli ittawbdàrn. Amma tissi-y-ânn iwalan afella ar-gi-s 
ittfessâl ihuna : kra-igan ërrbâ yàll gi-s ahanu, iskr-às isksal meqqûrnin, 
ig-asen ëssebbàk ëw-wuzzâl t-teggura-nn-sen, isbeg-ten s-ëssbagt tazegzawt, 
neh tazegg w agt, neh tawragt, neh anaw ënna-y-s-ira lhatêr-ënn-es 7 . 
Miss azzger ïy-yhuna-w-wfella ar-tlisdident tgezda-nn-es f-ti-n-thuna 
ëw-wasa afàd ad-ur izdîynt f-ig w rbân, tehlu-y-âs tgemmi asku zerrben 
kullu medden gik-ann. Wa-nna izzgern iy-yhuna së-tgezda zurnin 
ar-ittbaqqay ugràb. Tigezda-y-ànn gant ti-w-wzûka ar-nezzânt h-kra-igan 
ëssüq, ar tend-d 8 ttawin ayt-udrâr ën-dren elli-mu ilia uzüka hë-tmazirt 
-ënn-sen, ar-tent zzenzan, ar-gi-sent ittasi ursem iderken krâd idaw-eesrint, 
awestâni si-(i)daw-£esrint 9 , wa-nna mezzïyn sesrint d-mrawt. Wa-nna 
ur-ittâfen ma-s-a-issag azüka ibbi tend-d 10 h-wargân-ënn-es, isrem-tent 
ard-isdident, izzger si-sent ihuna-nn-es, ukàn ig-ënn fellà-sent atêrrïh, 
ig-ënn lheslaf, neh isrumen, neh ëzzlef üw-wknâri f-utêrrïh, ig-ënn tazagurt 

(1) La^phrase : as-tt-igân. . .zun-cl seksu, qui est la définition de tazagurt pourrait être mise 
entre parenthèses. 

(2) Le pronom régime direct len remplace atêrrih et tigezda. 

(3) La phrase : at-t-igan d-ëlzir. . . yudern s-waman, est, elle aussi, une incidente définissant 
elbegli. 

(4) t, pr. rég. dir. remplace ëlbegli. 

(5) ëm-medden est mis pour ën-medden, après assimilation de la nasale linguo-dentale n, à 
la nasale labiale m. 

(6) L’auteur avait décrit jusqu’ici la maison des pauvres gens « tigemmi zun-d li-n-eddraws « ; 
il passe maintenant à la maison des gens aisés. 

(7) anaw enna-y-s ira lhalêr est mis pour anaw enna-y-âs ira Ihalêr. 

(8) ar-tend-d est mis pour ar-lent-d après assimilation de la dentale sourde t à la dentale 
sonore d. 

(9) «un (chameau) moyen, quarante » si-(i)daw-zesrint est mis pour sin idaw-zesrinl. 

(10) ibbi-tend-d est mis pour ibbi-tenl-d; lent remplace tigezda. 
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f-utêrrih, ig-ënn fë-tzagurt tallagt, fàd s-ëlbegli, fàd s-ugû 1-lzir, içlêwwêr-d 
ësstârt i-uzur h-ufella, iskr-às ëlbêrz hë-tg w mêrt tafàsiyt, ig-às esskul, ibnu 
taddwarit ïy-ynbgiwen 1 h-berrâ n-tgemmi, ibnu-tent s-ëlbnya ifulkin, 
izzger-asent azzger ifulkin, ig-asent ëlbegli d-ëlzir, iskr-asent iseksàl 
derrefnin lànin ëssebbakàt ëw-wuzzàl t-teggura sbegnin. Taddwarit-ànn 
tettâf siy-ymawen 2 , yàn irzêm s-berrâ, ar-d gi-s kessmen inbgiwen, yàn 
irzêm s-ug w ens ën-tgemmi ar-d gi-s tteffgent tiràm d-ay-enna kullu htazzàn 
inbgiwen ; iferres-tt 3 s-ëttsareh k w lànin, d-ihenbeln, isers gi-s lemg w ssel 
üw-wsellili t-talmeqrâst-ënn-es d-ëlmezemmer ëw-wanàs d-ëlmeqrâs-ënn-es 
d-ettâbla d-ëlbràred d-ëlkisàn-ënn-es t-tarrbist n-ëssekk w âr t-tezzenbilt 
ëw-watày d-ëlmerzel ëw-wanàs meqqurn ëlli-h-a-ttiliw-wamàn 4 d-ëssabunt 
izzàn d-ëzzif ïy-yfàssen. Asarag ën-taddwayrit-ànn ar gi-s ttili kra 
n-esszêrt : litsint neh tallimunt neh talmesmàst neh ddilit ëw-wadîl, 
ku-yan d-aynna ira. Tili gi-s tnuçlfî iziyyern lli-h-a-ttiliw-wamàn 4 , ar gi-s 
ttag w men s-iziker d-ëlmerzel. Ar-isswa sszêrt-ànn kra-igàtt-ass, at-tef- 
luzzu. Ar-ittegga h-ëlbyut-ànn ibersan t-tusadïn ma-h-a-gg w ànn inebgiwen. 

Anima imgarn d-wi-nna dusnin ar-skàrn tig w mma meqqurnin, ar-tte- 
dewwârn ëssûr h-berrâ, fesseln gi-s tig w mma h-ug w ens, kkûst neh ugg w àr ; 
kra gi-sent i-y-ysemgàn, kra i-y-yserkan 5 , kra i-tserkin, ar-tent-inn tteggàn 
h-krâtt tissa, sastwan lebnya-nn-sent, gin-asent kullu lbegli d-ëlzir h-ug w ens 
ula berrâ, ttâbaqqa lli-(i)walàn izeddàr ar-às zzgarn s-ëlqendrât 
ëw-wargàn sermnin, gaddànin -d-utêrrih inzern, gin-t-inn së-tgezdist, gin 
fellà-s tazagurt, ur-ihtazza netta isrumen ula walu asku ur-illi lhwa g-ger 
utêrrîh, izdi bahra, afàd 6 ad-allen taduli yâdnin zzgern-às së-tgezda-w 
-wzuka gaddànin, derrefnin ugg w àr ën ti-y-yzddàr, afàd ad-allen taduli-w 
-wfella, zzgern-às s-ëlgàyza kullu iherrmen, ik w làn; ëlgàyza as-tt-igàn 7 
kullu llûh ihlullfen së-tsawtt, gin fellà-s imikk ël-lbegli h-ufella, ëlmiqdàr 
ën-krâd idûdân, mar 8 anzâr. Kra igàn taduli tili ssrazem-ënn-es lànin 


(1) iy-ynbgiweti est mis pour n-inbgiwen. 

(2) siy-ymawen est mis pour sin-imawen. 

(3) Il remplace taddwayrit. 

(4) lli-h-a-ttiliw-wamàn est mis pour lli-h-a-tlilin-waman, après assimilation de la nasale 
linguo-dentale n à la semi-voyelle vélaire w. 

(5) i-y-ysemgàn et i-y-yserkàn sont mis pour i-isemgàn et i-iserkàn. On peut supposer, ici, 
l’introduction entre les deux voyelles i de la semi-voyelle de rupture d’hiatus y, puis la conso- 
nantisation en y du second i. 

(6) afàd a ici le sens de « puis, ce n’est qu’alors ». 

(7) as-it-igan est mis pour ad-tt-igàn. 

(8) mar a ici le sens de « dans l’éventualité de, dans la crainte de ». 
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essebbak ëw-wuzzal d-ëzzàz t-teggura. Kra-igatt ëlbit fcili snât-teggura, 
kra-igân sserzem gik-ann, abla imi n-berrâ ar-ittili yaw-wggur meqqûrn 
n-ëllarz bahra izurn, yili ddrue h-tuzzumt d-ufella d-izeddar, isêmmêr 
s-umesmâr abeldi bu-tbasilt, ar-t-id ssagen medden h-Merrak w s neh 
Tâssûrt. Skern ësstârt g-uzur üw-wfella, gin-as ësskul ffegnin s-berrâ 
fad ih-illa lhul ad-afin ma-h-a-ttmagen d-yàn fellà-sen ittseddân. Zlin 
yât-tgemmi, skern h-tama-nn-es ërriyyâd ma-h-a-ttilin iqbiln, fessêln gi-s 
ëlbyut meqqûrnin, dêrrêfnin, sqefnin s-ëlgàyza, d-ëssrazem-ënn-sent, 
t-tnûdfi h-tuzzumt n-ërriyyâd d-ëssezrat d-izzigen d-ënnaenae, ferresen-tent 
s-ëlfrâs ifulkin hë-tgertâl d-ihenbeln t-tëzêrbày d-ëllhuf d-elmdêrrbàt 
t-tusâdîn gànin lârhâd d-elk w râsî ma-f-a-tsekkuyusen lhukkàm ïy-Yrûmin 
ih dar-sen ddân, walâyenni lk w râsî-y-ad ur-d gg w rin hë-tmazirt-âd abla 
lmiqdàr n-eesrin d-mraw ü\v-wsegg w as av-àd, kra ikka Fransîs ihkem 
fë-tmazirt-àd ; wa-nna did-s imhalâden ar-iskar ëlk w râsî asku ur-a 
-ttsekkuyusen Irumiyn abla f-iggi-nn-sen. 

Amma Ihus ël-leksibt izli-nn h-berrâ, ar gi-s bennun ëlmakan ïy-yrêc- 
inan, izli ; ula lmakan ïy-yzgarn, izli ; ula lmakan ïy-yserdan d-yisan d- 
ig w yàl. Gik-ann, ula tagrurt ëw-wulli, tezli. Kra-igàtt ëlmakan skern- 
às idân ma-ittdufen, mar imakern d-wussen d-lawhas yâdnin. 

Ibennàyn ëlli bahra ssennin i-lbnya ar-ten-d ttawin medden h-udràr, 
Ida-gg w nidïf 1 neh llâllen 2 neh Ammeln 3 . Wa-nna-iran ëssuluk ar-ibennu 
gar s-ayt-tmazirt. * (Astuken) 



3. — LEBNYA-N-TGEMMI 4 

Manik-a bennun Iselhiyn tig w mma-nn-sen ?. — Ar-bennun imi n-berrâ, 
skern gi-s agg w mmi, fad s-imi n-tgemmi, berrêmn-às ëlbyut, feln asaràg 
^/iffeg s-igenna bla azzger, skern anwàl, ëlli-h-a-ssenwân, hë-tgirtt -ënn-es. 
Medden ëlli ttâfnin ayda-nn-sen man-ik a-(a)ttân 5 tig w mma-nn-sen ? 


(1) Les Ida-gg w nidif sont une tribu berbérophone de l’Anti-Atlas ; le nom masc. d’unité est 
agg w nidif. 

(2) Les Italien sont également une tribu berbérophone de l’Anti-Atlas ; le nom masc. d’unité 
est Ilillu. 

(3) Les Ammeln sont, eux aussi, une tribu berbérophone de l’Anti-Atlas ; le nom masc. d’unité 
est Immel. 

(4) Ce texte reprend sous forme de dialogue le sujet traité plus haut. 

(5) atlâ, aoriste intensif ou forme d’habitude du verbe bdù. 
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— Ar-ttefessâln tigemmi wahdu-tt, skern gi-s kkust- 1 ëlbyut, yât h-ëlqbelt 
d-yât h-tagut d-yàt h-iffuys d-yat h-izzêlmêd, imezzîyn swav, asku is-a 
-ttlurzûmen 2 imi n-tgemmi h-ëlziht ïy-yzzêlmêd, gay-ânn a-f-a-ttimzïy 
s-imikk ; skern anwal hë-tgirtt, h-ëlqbelt, skern lâstwan h-imawen ël-lbvut, 
skern taddwarit ïy-ynebgiwen h-berrâ n-tgemmi, ar-tteziyyarn tigemmi 
ula taddwarit, skern lhus ël-laksâb hetta ntta, h-berrâ n-tgemmi. Wa-nna 
dâr labas bezzaff 3 ar-iskàr ërryâd -h-dar taddwarit, ig gi-s laszâr fulkinin : 
litsin d-ëlmesmâs d-ëlluz d-ërrêmmàn d-wadîl d-mat-ten irwasen. 


Ma-ittilin h-ëlhus ? — Ar gi-s ttilin laksàb. 

Mag-g-inn 4 kkerfen ? — Ar gi-s kkerfen isân d-iserdân, wa-nna dâr-llan. 

Taddwarit iy-ynbgiwen mag-gi-s 5 6 ittilin ?. — Ar gi-s ittili lfràs 
ifulkin : tigertâl k w lànin t-tezêrbay fulkinin neh ihenbeln fulkinin. 

Imma lbyut ën-temgarin mag-gi-sent ittilin ? — Tissa lli-h-a-gg w - 
ânent d-elfrâs-ënn-sent d-essnadeq-ënn-sent elli-h-a-tteggant leksut-ënn 
-sent ët-tgawsiwin-ënn-sent. 

Anima irden t-temzîn mani-h-a-len tlehzanem ?. — Ar-ten-nettehzân 
hë-tserfin neh ihuna h-ugadir. 

Anima tagrurt ëw-wulli 3 mani-h-tella ?. — Ilia mas-tt- 7 iskàrn h~ug w ens 
ën-tgemmi mar ussen, ilia mas-tt-iskârn h-ëlhus. 

Amma ifullusen mani-h-a-ttezdagen ?. — Ar kullu ttekkàn .tigemmi 
ula lhus, ar-gg w ânn h-isensa-nn-sen neh angur-ënn-sen h-uggemmi. 

Amma ig w lifen mani-h-a-ttilin ? — Ar-asen zlayn medden agrur 
h-kra-l-lmakân isummern ar-âs ttinin medden : « taddârt iy-yg w lifen ». 

Amma azur, man-ik a-iga ntta ? — Illi-h ittawbna ugrab, yili lqendrât 
t-tegzda d-utêrrîh, gin fellà-s tallagt ëlli-mu-nttini : « tazagurt » fâd ad-às 
gin ëlbegli h-iggi-nn-es, fâd ad-âs gin agû-1-lzir neh takdîft ël-lzir. 

Man-ik-a aqlàyn s-uzur ? — Ar si-s aqlâyn h-isk w fàl-ëlli-y-às skern 
h-tuzzümt ën-tgemmi. 


(1) Mis pour kkùzl, après assourdissement de la sifflante emphatique sonore (z) au contact 
de la dentale sourde t, puis emphatisation de cette même dentale sourde t, au contact de l’empha¬ 
tique s. 

(2) Mis pour ttnurzûmen. 

(3) Mis pour bezzàf après redoublement inconditionnel de la labiale finale /. 

(4) Mis pour màd-g-inn, après assimilation de la dentale occlusive et sonore cl à la vélaire 
spirante sonore g. 

(5) Mis pour mad gi-s après assimilation de la dentale occlusive et sonore d à la linguo- 
palatale sonore et occlusive g. 

(6) Mis pour lagrurl-n-wulli. 

(7) Mis pour mcit-tt. . mis lui-même pour niad-tt. . . 
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Anima iseksal man-ik-a gan ? — Ivkân-tt-inn 1 medden ur-a skàrn abla 
sskul mezzïvnin askti ksûden lahwâl n-imakern. Amma kra-ikka lmehzen 
n-Fransîs ihkem fella-h ar-skâren iseksal meqqûrnin, gin-asen ëssebbak 
-ëw-wuzzal ula tiggura asku ilia lehna s-ëlfdêl n-Rêbbi d-wi-l-lmehzen, 
nr-sul llan 2 imakern ula lahwàl-elli-tt-inn yadelli kkânin isegg w asen ëlli-n 

.1 

-ëssâyba. Gakud-ânn wa-nna ittâfen kra ur-issin is-iga wi-nn-es abla îh-t 
issa ; ih-às-t ur- ukern 3 imakern ssin-às-t ëlguman s-elbâdêl. Amma 
gil-âd, lhemdu-lillàh, wa-nna yuqqêrn ihf-ënn-es, isala agayyu-nn-es 
meqqâr ittâf ansk-ëlli ittâf Qârün ur-iksûd amya. 

Amma lbruz mahh-ayllih-a-ttiwbnin ? — Ar-ten skàrn f-yimig t-tidâf. 

Ma-s-a-tbennum tig w mma nn-un ? — Ar-tent nbennu s-uzrû t-tallagt 
neh ëlbegli. 

Ma-h-a-tteezanem ëlbegli ? — Ar-nesmerkas amlàl d-ëlzir neh amlàl 
d-ëlbûslana, neezen-ten s-umadir neh tagëlezzimt h-wakal, nsemmêr-t 
s-elmerzel, neiïi-L-inn hë-tgra lli-h-a-tteggân ibennayn tallagt ih-a-bennun. 

(Astuken) 


4. — TAGUZ1-W-VVANU HË-TMAZIRT ÏY-YK W NKA 

Taqbilt ïy-Yk w nka ur gi-s aman ddernin. Lbur at-tga. Ur-gi-s abla 
sa-wuna kullu-tt. Ivrâd gi-sen geln, kkûz ar-gi-sen ttag w mm medden 4 
sul s-gil. Wi-lli gi-sen gelnin ism-asen anu y-Ymi meqqûrn 5 , anu-m-Meznun 5 , 
anu w-Wgurram 5 . Willi-h sul llàn wamàn : anu n-Ayt-Taberru 5 , anu-n 
-Temlàlin 5 , anu 1-I.ezdid 5 , anu n-Dàwd 5 ; walàyenni dràn bezzàf; kksen-ënn 
s-izeddàr miyya d-si-(i)daw eesrin ïy-ygil; iziker ëlli-s-a-gi-sen ttag w men 
medden 6 u(r)-rat-t-yasi bnàdem ; agyul ka-mu-t-ëtteggàn. 

lh rad-gzen anu siggeln màf-aman, at-t-igan d-urgaz-ëlli-(i)ttannâyn 

(1) kkàn-ll-inn, le verbe ekk, passer, se trouver, a pour sujet medden « gens » ; le pr. rég. dir. 
il, remplace vraisemblablement le nom ddunit, « le monde d’ici-bas », inn est l’adverbe d’éloigne¬ 
ment dans l’espace ou dans le temps. L’expression tout entière peut donc être traduite par : 
«ils étaient autrefois». Cette expression peut être conjuguée : kkih-tt-inn «j’étais», ikka-tt-inn, 

« il était », etc. 

(2) Mis pour ur-sul-ellin. Les Astuken ont à peu près perdu l’usage des thèmes en i du prétérit 
négatif. 

(3) Mis pour ur-ukirn. 

(4) ltag w mm medden est mis pour ttag w men medden après assimilation de la nasale linguo- 
dentale n à la nasale labiale m. 

(5) Noms propres de puits. 

(6) Ici l’assimilation de l’n à l’m ne s’est pas produite. 
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aman h-ëddu-w-wakal, issen ih âzen nia ih aggugen, nia ih gguten, nia ih 
drusen ; kellem-asen inna-h-a-ittannay aman, inna-y-asen : « ha gi-d ilia 
gi-s lein, iga kada d-kada ». Yussêf-asen-t mek-ënna iga, ar-asen ittini : 
« Lsin-âd iggut, ingi zun-d asif, neh zun-t-targ w a, neh zun-d asaru, neh 
zun-d lmenzâb a-s-a-itteffi, neh iga gar amda ireggëgen, ibedden h-ëlmakân 
-ënn-es ». Awin-d tigersi, gersen h-ëlmakân-ann fad a-irur ëlzenn-ënna gi-nn 
illân, ad-ur isâb wa-lli ra-iqqaz anu, awin-d lemsellem ëw-wuna, iberrêm 
imi-nn-es zun-d talhatemt, ar-iqqaz. Ad-uk w ân igz igil isker snât-tsek w fal, 
yat i-tesga, ma-h-a ttegg w zen kud-ënna idra; ar gi-s ittili h-ëttasis tiwwa 
urezli ar-d fella-s ttallen iheddamen akal ëlli kullu igz. Kra-igâtt-ëssaet 
sbidden snat-tgezda ganin tisumas h-ufella-w-wanu, gin gi-sent ssinit. 
Ar fella-s ttallen akal s-taryàlin d-iziker. Ar-iqqaz ar-kih iqêrrêb aman, 
ar-isuseu anu h-izeddër. Ar-zzuguzen lemsellem gakud-ann s-izakarn 
asku ur-a-ittili wanu tisek w fal ëlli-h-yusea. Kud-ënna lekmen aman, 
tmun-d kullu teqbilt, skern yat-ënnzaht meqqûrn, gersen i-yyzegran 
d-izammarn, tthejjun h-iguyya-nn-sen d-kra-nn-tiwi luqt s-dar-sen. 
Skern tarrêmmant i-wanu, dêrrsen-tt 1 h-snat Liddâd s-ufella fad a-nn 
ur-ittâr wakal s-wanu ; ih ur-idêrrês ar-iggal. A-igan aderrâs d-ih ullen 
lbenya -w-wzru d-ugràb- ëw-wanu, sersen igezda h-imi-nn-es, feln gi-s 
lmiqdar ma-h-a-itteffug waga, ar gi-s ikessem, afad a-nn gi-s ur-ttârn 
laksab neh dderriyt. Ar-sbeddaden kkûst-tsumas f-iggi -w-wanu, snat 
i-tesga, ar-fella-sent srusen asdêr d-ëssinit elli-f-a-izzigiz iziker-ëlli-h-itteg w i 
yaw-waga 2 h-yay-yihf, yan yâdnin h-yan. Ar-ittesekkuyyus yaw-wrgâz 
h-iggi-y-ygezdan-ëlli llanin f-imi w-wanu h-yat-tesga, isekkus wayyâd 
h-yat-tesga ; ar-tteggan tawala-w-wzebbud 3 : ih-izbed gwa-d, izbed 
gwa-d tawala-nn-es. Siy-yrgazen a-ittag w men h-wanu neh snat temgarin, 
neh argaz t-temgart. Yan ur-iqadda ad-d-yàll hetta yaw-waga h-wanu 
wahdu-t, asku yaggug, yizdîy waga d-iziker. Agiwen-ann ar-ttënnezayn : 
ih-d-isemmêr wa-lli-nn illan h-izeddar ar-d-yaqlây, ar-ittegg w z wa-lli 
illan h-ufella ar-kih ëmmaqqârn h-tuzzûmt-ëw-wanu, ënnezin : igli gwa-nn, 
igg w z gwa-nn, ar-d-ittifsus gwa-lli isemmêrn imikk s-imikk. isawen gi-s 
gwa-lli ittegg w zen. Wi-lli ttag w mnin, igellinn, h-wanu-y-ad, ar kullu 
ttëbaqqâyn ifassen-ënn-sen së-tlebgin, asku iziker iga wi-y-yfrawn, neh 

(1) Dans derresen-tt, le pr. rég. dir. U remplace tarrêrnmanl. 

(2) Mis pour yan-waga. 

(3) w-wzebbud est mis pour i-uzebbud , 
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wi-n-teznirt, neh wi-w-wagg w ri ; ar-ittehrâs, ar-isetta ifàssen. Aman 
ar-ten tteffm g-ihuqqâln ïy-ydeqqi. Kra-igatt abuqqâl yuma siw-wagiwn. 
Ibuqqâln-ann lân ifassen-ëlli-h-a-ten ttasin medden. Irgazen ar-ten ttasin 
s-igariwn-ënn-sen, tumgarin ar-asen tteggant agrawn, asint-ten l-ik w r- 
mân-ënn-sent. Agrawn at-ten-igàn d-iziker itteg w in h-ufus üw-wbuqqâl 
innudân, teg-t-inn temgart h-ihf-ënn-es, yag w l-d ubnqqâl f-ukrum-ënn-es. 
Tama-w-wuna-y-ânn liant gi-s tferwin-ëlli-h-a-ssàn laksàb ; tafrâwt 
as-tt-igân d-ugezdi n-tiyyni, gzen-t h-tuzzûmt ar-kih idra, ar gi-s tteffin 
aman ar-kih ieemmêr, yuma eesrin d-mraw ëw-waga, neh ugg w âr. Kra- 
igâ-tt anu liant snat-tferwin h-tama-nn-es. Wa-nna ra-issn ulli, inker 
igr-iy-yid, ieemmêr tiferwin, ieemmêr ibuqqâln eesrin neh ugg w ër s-kih 
iffu lhal ; yawi ulli-nn-es, hêsren-tent h-ëttasie, ar-asend-d ëttlurzûmen 
idirri s-idirri ar-kih kullu swânt. Walayenni nlli d-irêeman ur-a-ten sswân 
medden abla luqt n-ëssîf, sul ar-asen ssak w àyn aman siw-wussan neh 
krâd. Laksab-ann yâdnin h-izgran nia ig w yël, ula iserdan d-yisan, ihkem-ten 
irifi, u(r)-rad-sbêrn i-wamàn hetta yaw-wass. Walayenni kullu medden 
skern tinudfiwin-ënn-sen ëlli-h-a-t teggan aman luqt üw-wnzâr. Ilia ma 
-ittâfen krâtt, ilia ma-ittâfen ugg w àr, ilia ma-ittâfen yàtneh ënnêss-ënn-es. 
d’ezwar-d sul Lnûdfi hë-tmazirt-ad tigemmi ; ansekk-ëlli teswa tgemmi 
tamzehdiyt at-teswa lnûdfi ishân. Ma-igan tà-d ishân ? ta-d iqq w ayn aman. 

Ar-skarn tinudfiwin-ad f-sin laskal : yan ërrêhd iga zun-d tasraft, miss 
tusea h-izeddar ar-gi-s ttilin eesrin ëy-yigil neh ugg w àr, ar-as ttinin « tanûdfî 
tag w dàrt », yan ërrêhd iga zun-d lbit h-tigzi ula turrut. Wa-nna ra-igz 
tanûdfî tag w dàrt ar-as iskar gik-ëlli ittawbdarn g-wanu ar-kih-ënn gi-s 
ikkes lmiqdar n-kràtt-tiddàd, ar-tt-isuseu ar-ansëkk-ënna-t-iwdan h-ëttasie 
ula tidrit, ku-yan d-ay-enna mu-izdâr; içlêrrês-tt zwàr s-lebnya, ig-às 
lbegli, ig-as takdïft el-lzir, ar-kih izwa ig-às dah tayyâd, ar-kih dah iqqûr 
ig-ënn fellà-s tis-s-krâtt tekdifm afàd at-teqq w ay aman, at-ten ur-tessa. 
Ih-tt-isehhêr Rêbbi, ur-a-tessa timeqqït ; ih-tt-ur-isehhêr, alsen-às dah 
lzir ar-kih teshâ mseqqem ; skern-as tarrêmmànt-ënn-es, gin-às taggurtt. 
Imi-nn-es ar-ittimzïy ; ansëkk-ëlli yumàn elmerzel a-ila. Ar-skàrn 
h-izeddàr n-tarrêmmànt siy-ymawen, yan i-tesga ; yan ar-gi-s kessmen 
wamàn, ar-kih teemmêr ar-ttfiyyàden hë-gwa-nn yâdnin ar-kih kullu 
iffeg lhisar t-teslit-ëlli-d seksemen wamàn ; miss aman ar-ttizwigen s-legdir, 
ur-a-ttesfun ar-kih kkàn ayyur neh ugg w àr. Asegg w às-ënna zwàren is 
teziyyer tnûçlfi ar-ttherrün wamàn-ënn-es s-ëlzir, ur-a-ten ssàn medden. 
Laksàb ka-s si-sen esswàn neh a-si-sen bennun. Wi-s-siy-ysegg w âsen 
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ar-ttfulkuyn wamân-ënn-es zun-d azârif, imimen, berrden. Ar-skârn 
asaru-lli-h a-d-si-s kessmen wamàn s-berrâ ard-ënn-immiqqir d-usaru 
meqqûrn. Ar-t-id ttesdâl lezmaet h-ëddu-w-wdrër, awin-t-id ar-d-iqêrrêb 
lmuçka, bdûn il-âd isura i-tnûdfiwin ; ar-asent-ëttferraqen aman kud-ënna 
ilia unzâr : ta-nna izwârn is-tettawskâr s-ta-nna-izwàrn, ar-kih kullu 
seminerênt ; ar-teskàr lezmaet arra, ar-gi-s ttaràn : « isahed ufeqqir flan 
d-ufeqqir flan d-ufeqqir flan, ar-kih hasben sin d-mraw kullu eeqqelnin, 
ttawzekkânin, iz-d tanüdfî n-flàn hë-lmakân flan, t-ti-n-flân h-ëlqeblt 
ën-tgemmi-nn-es matalan, t-ti-n-flân h-ug w ens-ën-tgemmi-nn-es, nettenti 
a-izwàren is-llânt. Ur-ray-yawi 1 usaru n-hetta yàt aman abla ih 
semmerênt, asku is-gânt tiqdimin. Twala-tend-d ti-n-flan t-ti-n-flân ar-kih 
semmerênt ; twulu-tend-d ti-n-flân ». Ar-kih kullu rettben tinûdfiwin-ënna 
llânin h-ëlmudsa ; ta-nna-d-izuyden, zâyden-tt-ënn h-warra-lli afâd 
ad-ur-ëttzin medden f-wamân ih-illa unzâr. Llân gi-s lbesd 1-lemwadie 
ur-a-skâren kaqed-ânn ; ad-uk w ân yili unzâr senkern taqqûrt, ar-ttmagen ; 
inna kra : « nekki a-izwâren ! », inna-d kra yâdnin : « ûhu, nekki a-izwâ- 
ren ! ». Wi-s-sin larhâd hë-tnûdfiwin-ëd, ar-âs-ttinin : ((tanûdfi tugzift ». 
Ih-ras-tt gzen 2 , zun-d ag w dï ad-âs skâren ; ar-Ltesbâren sesrin ëy-ygil 
h-tigzi d-semmus h-turrut ; derrêsen-Lt, s-lebnya, skern-âs azur së-tzaggin 
bahra meqqürnin, bla tallagt bla walu, gin-âs elbegli d-elzir krâtt-twal 
zun-d tag w dàrt-ëlli zwàrn ; skern-âs siy-ymawen, hetta nettât : yân 
ma-h-a-ttsemmâr, yân ma-h-a-ttfiyyâd ; skern-âs snàt-wallen h-uzur 
may-yumân 3 lmerzêl ma-h-a ttag w men, gin tallagt d-wakâl fë-tzaggin 
-ëlli-s-skern azur afâd a-yastvva uzur-ënn-es. Walâyenni asegg w âs-ënna 
bahra ur-iggut unzâr ar-ttgarent tnûdflwin ur-ta-y-akk w ilkem essîf ; 
ar-d-ttag w men h-wanu isegg w âsen-âd zrinin. Amma ttmi 1-lmudda n-sa 
iseggwâsen ayâd, lmehzen n-Fransîs, ag-gi-s ig Rêbbi lbarâka, izaza-y-âs 
s-ëlhir, ieezzu-t, igez yât-tnûdfî g-Imi-meqqurn hë-tmazirt iy-Yk w nka. 
Llân gi-s rebein mitru hë-kkust-tsegg w in, mraw h-tiddi. Imekken-tt 
së-lbegli dë-lbûslana d-umlâl fâd së-lbüslana wahdu-t. Ilia gi-s yân d-mraw 
-ëw-wenbdâd f-kkûst-twâl ; Ijamie ïy-yenbdâden-ëlli-tt-usinin : meyya 
d-eesrin d-yân. Skern-âs asaru-nn-es g-yaw-wasif ar-âs-ttinin : « Takâd », 
semmeren-tt ; aseggwâs-ëlli-(i)zwâren ur-tumz walu, teswa kullu amân. 

f 

(1) Mis pour ur-rad-yciwi, après assimilation de la dentale d à la semi-voyelle y. 

(2) ras-tt-gzen est mis pour rad-tt-gzen, après la dissimilation signalée dans les notes précé¬ 
dentes. 

(3) Mis pour mad-yuman. 
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Oessren-tt kullu s-igalmiwen, gin-às lbuslana d-essâbun abeldi, eemmerên-tt 
dah fâd at-tamz. Gil-ad nettat ay-yusin medden. Ur-a-snl ittag w m h-wuna 
abla wi-lli fellâ-sen zdegnin ; winna-ten aggugnin ûhû. 

Hetta tamazirt ïy-Ydaw-Mermu 1 , addzâren ïy-\k w nka, isker gi-s 
lmehzen tayyâd, miss ansekk n-ënnês n-hettâ-d iy-Yk w nka kat-tla 2 . Ula 
tamazirt n-ayt-Milek 3 isker gi-s tayyâd, miss nr-ssineh iz-d ansekk n-ti 
-iy-Yk w nka at-tla, ng-ëdd ansekk n-ti-iy-Ydaw-Mennu. Illi-h ta nr-telli 
tnudfî-v-âd, ih ihma lhal kda u-kda d-laksàb d-medden a-ittemmëtaten 
s-irifî. Tanndfi-y-àd iskr-âs lmehzen lhilt ëlli-s-a-d gi-s ttâllen 4 medden 
aman bla takerràyt. Igà-nn g-ugrâb-ënn-es h-berrâ yaw-wmesmâr izurn ; 
wa-nna ra-issu laksâb-nn-es, neh ra-yag w m, ar-ismussu amesmar-ânn ar-d 
tleffm wamân ar-kih-t-iwda. Isker h-tama-nn-es tiferwin së-lbuslana 
ma-h-a-ssân laksàb. Ferhen medden mseqqem i-lkarama-y-ann, ur-sàr-ttun 
lhir ël-lmehzen, Lusutin ar-tiyyâd. Ar gi-s ttag w men, ar gi-s ësswàn bla 
le 11 us. Matta ggwa-d izdârên a-isker gik-ânn ? Wa-nna inakern lkarama 
-y-âd, neh as-nr-iferh, tessent iz-d agyul bn-ddêbrât a-iga; ufen-t snl 
yîdân basa ma-isselliden ; ay-enna igân lheqq ur-a-t-ittnakar bnâdem 
is<IeIn. Ai-tlinin Iselhin : « ur-a-tnettel s-yaw-wdâd ». 

Gi-d a-h-ikemmel wavval l-lawsâf ëw-vvuna t-tnudfiwin hë-tmazirl 
ïy-Yk w nka. (Astuken' 


(J) Idaw-Menna, tribu berbérophone de l’Anti-Atlas ; le nom inasc. d’unité est Amennu. 

(2) Mis pour kacl-lla, mis lui-même pour ka dd-tla. 

(3) Ayt-Milek, tribu berbérophone de l’Anti-Atlas ; le nom masc. d’unité est Amilek. 

(4) Dans elli-s-a-d-f/i-s Italien on trouve le pr. relatif elli, la préposition s, le préverbe ou la 
particule a de la forme d’habitude ou aoriste intensif, l’adverbe de rapprochement d, la prépo¬ 
sition <ji, son pronom affixe s, et le verbe Italien, aoriste intensif de ail à la 3 e p. du masc. pl. 
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r>. — TIMELSIT IY-YSELI.IÏYN HE-TEQBILT IY-YK W NKA 

Irgàzen-ëlli-zhednin d-inemguren zun-d ëlqiyyad d-imgaren d-izerrâyn 

ar-lessan siy-yqessâben ël-lkettan umlil d-ësserwal mk-ënna ira ig-t : 

wi-n-ëttubit, neh ëlkettàn, neh ël^nt 1 , neh ëlbaytâ, neh ëssarga. Gin-âs 

taddekât ën-tadûtt hë-tagg w est, lsin ilemma tazellabit n-ëssda tumlilt 

ur-ireksen d-lehrir, neh tà-d did-s ireksen, yaw-wzerg ël-lehrir s-yàn 

« 

n-essda; lsin fellë-s aselham ilan tassfift neh tadersa hë-tnerfàl d-nqelmun; 
snl yili uqelmnn taweskint ël-lehrir neh ëlfirâr, neh tadûtt. Qenn 2 ërrêzzâ 
n-hayâti g-iguyya-nn-sen ; snl ssilin azenwi h-ëddn tayett tafasiyt, 
azzbir h-ëddn tëzêlmâtt, kra igat yan gi-sen ssilin-t s-ifnln 1-lehrir azwag 
neh amesmasi. Walayenni aznwi-y-ann (elk w mmiyt-ànn) ar-gi-s ttili 
lazzit ifersen bahra. Wa-nna issilin ëlk w mmiyt (azenwi) u(r)-rat-t-inn yâz 
hetta yan s-ma ihersen, asku iksûd at-t si-s yut. Gigàn 3 d-medden a-ingan 
wiyyâd s-tazzit ; ad-uk w an izbed kra awal d-kra, ildi tazzit h-ëzzwa, yut-t 
ser-s, ildi-d adan-ënn-es h-ërrêgg. Gik-ëlli iga lkabus dar Irumiyn at-tga 
lk w mmiyt dar Iselhiyn. . 

Lsin idukan (lbueda) (tamnayt) h-idârrên-ënn-sen. 

Lfuqaha nettni ar-lessan ifugg w a n-ëssda fulkinin, bla tazellabiyt ula 
lk w mmiyb, lsin fella-sen iselhamen fulkinin. 

Lqiyyad gil-ad ar-lessan hetta nettni tsamirat ël-lkettan d-ëlq w fatên 
ël-lemlef d-ëlfaraziyyàt ih rad-ëttehkamen h-ger-medden. 

Irgàzen-ëlli gànin ëddraws ar-lessan yaw-wqessab ël-lkettan, neh 
wi-n-tadütt d-uselhàm ën-tadutt, neh tazellabiyt ën-tëzêkka. 

Ilia gi-sen ma-ilessân ësserwal, ilia mat-t-ur-ilessan. Ab-bahra 4 igguten 

t 

(1) Dans d’autres parlers on entend ëlh w ntf. 

(2) Qenn est mis pour qqenn; tqen, est mis pour leqqen. 

(3) Variante de k-igàn, mis pour ka-iga i, mis lui-mâme pour kra-igàn. 

(4) ab-bahra est mis pour ad-bahra après assimilation de la linguo-dentale occlusive sonore d 
à la bilabiale occlusive sonore b. 

3 
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d-mat-t-akk w ur-ittâfen 1 , asku ur-dàr-sen illi ma-s-a-t-ëssagen. Lsiri 
idukàn imsêmmêrn (id bu-tserki), ar-ten ttsêmmâren-s-tserki-n-zrayfa 
neh ti-n-ërrwidât ën-ttûmubil, asku ishâ (idus) gay-àd i-ddraws, ur-a-ittebbi 
d-ëlhin. Ilia gi-sen ma itteqqenn ërrezzâ ïy-yhf-ënn-es 2 , zun-d nit wi-lli 
zhednin, ilia ma-itteqqenn kra udgar ël-lkettàn neh wi-n-tadûtt ; ku-yàn 
d-ayenna mu-izdâr. Ar-ttësilin izzbiren s-ifalan ën-tadûtt asku wi-l-lehrir 
ur-ten lekmen, g w làn fellà-sen. 

Tumgarin ïy-yrgëzen ëlli dusnin ar-lessànt ësswayët ël-lkettàn h-izeddâr, 
lsint fellà-sent ëlqeftân ël-lemlef neh wi-në-ttubiyt, lsint fellà-s ësswayat 
k w lànin, fad ad-ëlsint h-ufella lizâr ël-lkettàn umlil, rzint-t së-tzêrzây ën 
-ënneq w ert h-ëlg w eddâm ïy-ydmarn 2 ; lsint ësserwàl ik w làn neh wi-n 
-ëttubiyt. Ar-tteqqennt f-iguyya-nn-sent tassebniyt ik w làn t-tazra d-usersel 
ïy-yhf 2 . Tazra-y-ànn as-tt-igan t-tarryâlin ën-ënnq w ert d-lansâs n-ërryàl 
d-ërreaf azwag t-tegrisin ttawgrànin s-ëlqaeida hë-taddekkat ën-tadutt. 

Asersel ïy-yhf nettàn ar-ittili krâd lemhatêf ëlli-s-a-ittetteg w ay hë 
-tessebniyt. Oennt tayyug w a n-ëddewwah n-ënneq w rt h-imezgan-ënn-sent 
ilan tiqq w lilin n-ënnq w ert. Qennt h-imegrâd-ënn-sent tifalatin n-ëlluban 
lhurr d-ërreaf lhûrr t-tegrisin d-lansâs n-ërrbâ d-id-rubue-ryal n-ënneq w eri. 
Ar-tteqennt ibezgàn n-ënneq w ert neh wi-w-wureg 3 h-ifàssen d-lehwatem 
h-idudân, wi-n-ënneq w ert neh wi-w-wureg, neh mmerksen. Lsint ësserbil 
meh idukàn k w lënin h-idârrên ; lsint ihelhàln n-ënneq w ert h-ënnig twelzâ 
ïy-ydârn-ënn-sent, afàd ad-lsint afaggu amherbel h-ufella 1-leksut-àd 
kullu beed ih-tent beksent s-lemdêmmet ëy-yilem 4 ik w lân s-lehrir. 

Tamgart n-ëddriws ar-tlessa lizâr ël-lh w nt neh wi-l-lkettàn, neh 
tafaggut ën-tadûtt, yën gi-sen, terzï-t h-ëlg w eddâm ïy-ydmàrn-ënn-es 
s-tassmiwin (tessegnatin) neh ikessûdên, neh tizerzây ëw-wanës ih ur-tezdâr 
i-ti-n-ënneq w ert. Ur-a-tlessa sserwàl asku ur-dàr-s ma-s-a-t-tessag ; tqen 5 
aeebruq f-ugayyu-nn-es, t-th w rsîn n-ënneq w ert h-imezgën, t-tfulut n-ëllubën 
d-ërrsaf lmesteemel h-umeggêrd ; tedel s-tlihramt (taddëlt), tbeks s-ifulu 
n-tadûtt, tels idukàn izwagen, tqen yât-talhatemt n-ënneq w rt neh snàt. 
Ih rat-teffug s-berrâ ar-teddàl s-ufaggu n-ëddràz neh wi-n-tëzêkka, neh 
lizâr ël-lkettàn umlil, walëyenni ur-a-tlessa yàn në-ggwi-d abla ih ra-trezzef 


(1) «Les plus nombreux ce sont ceux qui n’en portent pas ». 

(2) iy-yrgazen est rnis pour n-irgàzen. — iy-ydmarn est mis pour n-idmàrn. — iy-yhf est 
mis pour n-ihj. 

(3) Mis pour wi-n-wureg. 

(4) Mis pour n-yilem. 

(5) Qenn est mis pour gqen ; Iqen, est mis pour leqqen. 
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s-kra-m-mani 1 , neh ira dâr ayd-dâr-s ; ih ra-tesgel uhû neh tella h-ug w ens 
ën-tgemmi. 

Iferhan nettni ar-lessân tiqesbin ël-lkettàn neh ti-n-tadûtt. Wa-nna 
ilsan taqessâbt ël-lkettàn, ils fellâ-s taselhàmt ; wa-nna ilsàn taqessâbt 
ën-tadutt, ur-ihtazza taselhàmt ; lsin tidukin h-idârrên-ënn-sen. 

Hetta tiferhin mezzïynin swa timelsit-ënn-sent t-ti-y-yferhan 2 
mezzïynin ; ar-kih kkànt hë-leemmêr semmus isegg w asen neh sdïs, Isint 
ilemmàd talizârt neh tafaggut ; qennt atebbns f-ignyya-nn-sent. Yaw 
-wdgar 3 ël-lh w nt isdiden a-igàn atebbus; ar-às-tteggànt timasàsin. A-igën 
timasësin d-ifalën elli-s-a-t-ëttassënt hë-tgira üw-wgayyn 4 ; dlent s-tlihramt. 
Ar-rezzïnt talizârt-ânn s-kra n-tezêrzây n-ënneq w ert timzahdiyin, qennt 
kra n-th w rsin n-ënneq w ert mezzïynin h-imezgàn-ënn-sent d-kra n-tbezgin 
h-ifàssen-ënn-sent. Sserwàl ur-a-t-lessàn iferhan nia tiferhin abla ih 


azûmen. Ula rrezzâ ur-a-tt-tteqenn abla ih belgen. 

Imeksâwen ar-lessàn h-ma-igguten aqessàb-qelmnn ën-tadutt, dlen 
(hbun) s-ubrâs h-luqt ën-tgerst. Luqt n-ëssïf ur-htazzàn abrâs asku ur-a 
ittili usemmïd ula anzâr ; lsin turzîyin ën-ttâmubil neh idukân imsêmmêrn, 
ar-lessân sserwàl ën-tadutt, qenn ifulu 1-lubêr üw-wrsem 5 f-iguyya-nn-sen, 
neh ssisiyt ën-tadûtt, ssilin azzbir ën-tadütt s-ifulu n-tadùtt ma-h-a-tteggàn 
ma-s-a-ggëren i-lâz ih-ten yag : agrüm neh tazàrt neh tiyyni neh taknariyt 
iqurn 6 neh kra n-gik-àd d-kra n-gik-âd. Ar-ttësilin yaw-wzenwi 7 n-tgersi 
s-ifulu n-tadûtt ; ih ra-temmet kra n-tgersi igers-ës ser-s fàd at-thellu 
as-tt-iss 8 bàb-ën-tg w ezzit. Ilia gi-sen ma-ilessàn aqessàb d-uselhâm ën 
-tadutt. 

Amekrëz nettàn ar-ilessa aqessàb ël-lkettàn, iseksem-t h-ësserwël, ils 
fellà-s aqessàb ën-tadutt, ibeks s-tagg w est y-yilm far (mar) 9 asemmîd 
d-unzâr, iqen ërrëzzâ. 

Ih-a-ikkerz h-ëlhers, ils idukân id-bu-tserki (imsêmmêrn) mar (far) lehfa 
h-idârrên-ënn-es. Ih-a-ikkerz h-umlàl neh iderq, ar-ilessa idukân asku ar 
-ikessem umlàl d-wakël s-ugens ïy-ydukân ar-kih eemmêrn, ur-asen izdâr. 


(1) Mis pour kra-n-mani. 

(2) Mis pour d-ii-n-iferhan. 

(3) Mis pour ycin-udgar. 

(4) Mis pour he-lgira n-ugayyu. 

(5) Mis pour luber n-urzetn. 

(6) Mis pour iqqùrn après réduction inconditionnelle de la vélaire occlusive sourde et 
allongée qq. 

(7) Mis pour yan-uzenwi. 

(8) Mis pour at-tl-iss mis lui-même pour ad-lt-iss. 

(9) far ou mar, «dans l’éventualité de, dans la crainte de». 
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Ar-ittamz aggallu s-ufâsi, yamz asêllib t-turiyt s-uzêlmâd. Tazellabiyt 
ën-tadûtt ar-tt-ilessa h-ugarës ih-idda d-ih-d-yuska ; kud-ënna ilkem iger 
ëlli-h-ra-ikkerz ikkes-tt, isers-tt h-dër-iqsusen ar-kih irzêm i-teyyuga, ils-t-t, 
iwerri-d së-tgemmi ; ih bahra iggut usemmîd ils-tt hetta ih-a-ikkerz. 

Amma anzâr nettàn ih-ittâr ur-a-sul kkerzen imekrëzen asku iga 
kada, ar-ittâden wakâl ih-ittawëkràz h-unzâr, imendi-nna-d-immgin 
ur-a-ittimgûr, neh-akk w ur-immgi ih-âs yudd ëlgis. Ar-ttinin ifeqqirn-ëlli 
zrinin : « iger-ëiTna-ittawkrâzen h-wattâr sa iseggwasen ag-gi-s ttekka 
tmadunt fâd a-izzi» ; zeema ur-a-d gi-s ttaska ssâbt abla ih-zrinsa isegg w âsen. 

Asewwâl (anemgàr) ar-ilessa yat-tqessabt ël-lkettàn ig w zdâden, ihsu-tt 
h-ësserwâl, ibeks fellâ-s, ig-ënn abakessu s-kra udgar, ig iganimen-ëlli 
mu-ttinin « ilemdâdên » h-ufus azelmâd far (mar) at-t-ur-yut usemmàwd 
h-idûdân ih-a-imegger, yamz asemmàwd s-ufàsi, izâyd ar-imegger, ar-iskar 
tadliwin. (Astuken) 


(>. — TIMELSIT -ËN-TEMGARTN G-SUS 

Tugett ën-tenigarin g-Sus, ar-bahhra lessànt l^ntt 1 t-tadùtt; amma 
lkettan, idrus; ur-a-t-ilessa agar timgarin n-gwi-lli-ttâfnin ayda-nn-sen. 
Ar-lessànt tamelhaft ël-lh w ntt, neg tafaggut ën-tadûtt, hbunt s-waddàl 
ël-lh w ntt neg wi-l-lkettàn, smuttlent zzif ën-tadûtt, lsint idukân-ëlli 
ttuskirnin g-Sus, zun-d gwi-lli-mu-ttinin « idukàn isezlin », neg wi-n 
-Merraks. Liant hti-d akk w ur-ilessan idukàn ayellig myarent gik-ànn 
g-usemmîd ula tafukt ; ur-a-ten lessànt abla ig-ddânt ad-d-awint ikessûdên 
gë-tagànt. Ar-ënn dag tteggânt yât-tfulut g-umeggêrd-ënn-sent, ar-ënn- 
tteggânt kra g-imezgàn-ënn-sent, ar-às ttinint lehrâs, ar-rezzînt s-kra 
-yâdnin, ar-às-ttinint tizêrzây; .ilia ig-gànt • ti-w-wanâs; ar-ënn tteggânt 
kra g-ifàssen, ar-às-ttinint ibezgën, neg ddbaliz. Tieezriyyin ar-ënn tteggânt 
g-imezgân-n-sent talhêrsïn, ar-rezzînt s-kra, ar-às-ttinint ihbuben; ar-ënn 
tteggânt kra f-iggi ihfawen-ën-sent, ar-às-ttinint akbur. 

Tiferhin ig ur-ta llint s-ëzzmân, ar bahhra lessànt agar tifugga n-tadûtt. 

Ass-ël-lsid ar-lessànt temgarin leqqfàtên 2 d-leksut-ëlli dër-sent ifulkin. 

(1) Il est assez fréquent de rencontrer la dentale finale redoublée inconditionnellement : 
ëlh w ntt pour éih w nt, « cotonnade bleue ». 

(2) Il n’est pas rare de rencontrer la vélaire sourde et occlusive q, redoublée inconditionnel¬ 
lement : leqqfâlên pour leqfâlên. 
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Hti-lli ttâfnin irgazen dusnin,' ar-lessànt kulemma igàt ërrêhd gë-leksut, 
gint-ënn mennâwt tfalatin meqqûrnin g-imeggrâd-ënn-sent, yili gi-sent 
llubân-ëlli meqqürn, d-ëlmerzan lhûrr, d-legrus n-ënneq w ert, t-tarryalin, 
nettenti a-inu-ttinin karâb g-ëlluga-n-sen « leqlayyid » (tifalatin), neg 
« lsuqqud ». 

Ar-dag rezzînL së-tzêrzây meqqûrnin n-ënneq w ert, ar-ënn tteggànt 
ddbaliz ël-lezdid d-ënnbàyl g-ifàssen, gint-ënn tisebnay 1-lehrir g-iggi 
iguyya-nn-sent. Iga lsada ar-tterezzàfent temgarin dar-tiyyâd ass-ël-leid : 
ad-uk w ân fdêrn midden, ar-ttannit rrebayes ën-temgarin ar-zzrayent 
g-igaràsen. Ig zrint, ar-d teffâl leksut-ënn-sent-li 1 lsànt gass-ânn kra 
n-tuzzut, tezza haykmit ; ur-idhîr mani-g-a-ttafànt temgarin ël-lbadiyya 
zun-d tuzzut-ànn-li-igân gik-ann ? 

Tannit taryàlin g-iggi iguyya-nn-sent, lig 2 gant gay-lli-s-rezzfent s-dâr 
lsar-ënn-sent ? (Ayt-Brâyyim) 


7. — T1MELSIT 

Ma-igan timelsit, neh mad lessàn ifellahen ih ddan ad-kkerzen f-iguyya- 
nn-sen ? — Aqessab ën-tadutt d-ësserwàl l-lh w nt d-ubakessu t-taggest 
d-idukan imsêmmêrn. 

Amma ih-ràd-suqqen mâd-lessàn ? — Ar-lessân ëttsamir d-ëlfaraziya 
d-ësserwal d-ërrezzâ t-tezellabiyt d-uselhàm, ssilin azzbir amerraksi 
lli-h-a-tteggân leflus. 

Tamgart ëlli-(i)llàn hë-tgemmi mat-tlessa ? — Ar-tlessa essàyt 

d-ëttubiyt t-teqqessabt d-ëlmdêmmet, terzï lizâr ël-lh w nt f-iggi-nn-es 
së-tzêrzây n-enneq w rt. 

Amma ih rat-teffeg s-berrâ mat-tlessa ? — Ar-tlessa ttsamir d-ëlq w ftân 
d-ëddfina d-ëlmdêmmet-ël-lehrir d-esserwal t-tessebniyt d-ëtteqqaser 
d-ësserbil d-ufaggu n-ëssda neh amherbel d-ibezgan ëw-wureg d-ëlhwatem 
d-ënngab, teg tazult i-wallen-ënn-es, tg w m lhenna ïy-ydârrên-ënn-es. 

( Astuken) 


(1) LU passe souvent à li chez les Br. 

(2) lig variante de llig. 
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8. — IZII) 

Mat-teskâr temgart ih tra at-tezzâd tumzïn ? — Ar-d-ttasi tumzïn, 
tefren-tent, tessli-tent, tawi-tent s-uzerg. Tamazirt-ënn-eh, tumgarin 
a-mu-iga yizïd wi-nn-sent. 

Azerg, mag-gi-s illan ? — Azerg tella gi-s tmernut, ittêf ask w ti lli-h-a 
-t-qqwayent 1 temgarin ; ilia uzerg üw-wfella 2 , yili uzerg ëw-wasa 3 . 

Mân-luqt ad-ëzzâdênt temgarin ? — Igr-iy-yîd 4 a-igân luqt-ëy-yizîd 5 . 

Ma-igàn igr-iy-yid ? — Igâ-t luqt-elli-h-a-settân medden esshûr 
ih-ta-ur-ilkem sbâh. 

Mani h-a-srusent temgarin azerg ? — Tumgarin ar-bennunt izergan, 
ur-a-ten ssrusent f-walu. Ar-ttasint ëlbegli, sersent fellâ-s azerg, bnunt-t, 
sekrent-âs asaru ma-h-a-ittefïî ugg w ern. 

Mat-teskàr temgart ih-tra at-tezzâd ? — Ar-ttsekkuyyus h-ëlg w ddàm 
-uzerg, ar-të-ttberrâm s-ufàsi neh azelmâd, teg-ënn lhubub b-tïtt-üw 
-wzerg 6 , tesgel tîtt-üw-wzerg s-tgulliwin ël-lhubub. Azerg-ëw-wasa izzga, 
azerg-üw-wfella ar-ittberrâm i-tmernut. 

Is-a-ttirirent temgarin luqt ëy-yizïd ? — Ar-ttirirent temgarin luqt-ëy 
-yizïd, ar-ttinint uraren. (Astuken) 


(]) qq w ay, aoriste inlensii’ ou forme d’Jiabitude du verbe g w i, «saisir», qq, aliougeinent ou 
redoublement de la vélaire sourde et occlusive q, provient de l’allongement ou redoublement 
de la consonne initiale, la vélaire sonore spirante g. 

(2) uzery-uw-wfella est mis pour uzerg-n-n/ella. 

(3) uzery-ew-wasa est mis pour uzerg-n-wasa. 

(4) igr-iy-yid est mis pour iger-n-yid, litt. « le champ de la nuit » pour dire la fin de la nuit. 

(5) luqt ey-yizid est mis pour luqt-n-yizid. 

(G) UU-uw-wzerg est mis pour iill-n-uzerg. 
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9. — SEKSU 

Man-ik-a skàrn medden i-seksu ih rat-t-skern ? 

Ih rët-tesker temgart seksu, ar-d-ttàsi imikk ïy-ybrin 1 , ar-ten tteftâl 
s-tengda, ar-ttàms agg w rn-ëlli d-ibrin-ëlli hë-tzlâft, ar-asen ttrûs imikk 
ëw-wamàn 2 ar-kih iesker ansekk ënna-tt-yiwdàn, teg-t hë-tseksut, teg-t 
f-tkint. Tikint-ann tella gi-s tfeyyi d-l w hdêrt, d-waman, d-lidâm, d-labzâr, 
tesleg-tt s-imikk n-tummit, teg-ëtt f-iggi n-ëlkanun, ar-âs-ttsûd ar-kih 
tfewwêr seksu, tekkis-t s-ugenza hë-tzlâft, trûs-às amàn-ën-tisent, temdi-t 
si-s iz-d-yuska ng-ëdd uhû, teg-t-inn dah hë-tseksut ti-s-snat twàl, ar-kih 
ifewwêr bezzàf, tessukef taseksut-ëlli, tsg w n-tt hë-tezlàft ; tekk imikk-ën 
-tessàst, tasi taseksut-ëlli, ibedd seksu f-ihf-ënn-es, teffi fella-s lidam, 
kra-igât yan d-ayenna mu-izdâr, tesberret-t 3 , tessu-t i-tarwa-nn-es, 
d-ayt-tgemmi-nn-es, d-inebgiwen-ënn-es ; ssin kullu medden-ann ar-kih 
sebeesan, nnàn : « lhemdu-lillah Rêbbi-kalamin ! ». (Astuken). 


10. — KRA-N-T1RÂM G-DÂR AYT-BRAYYIM 

Agratn. Ar-tteggant tumgarin aman g-uqqesri, luhent-ënn gi-s imikk 
ën-tisent ar-kig tefsi; ffint-ënn gi-s agg w rn ën-temzin neg wi-y-yirden 4 , 
sherrekent-t, ëszennt-t s-ifàssen-ënn-sent, dellekent-t, gint-t-inn g-inkân 
neg t afannru 5 . 

Abaddàz. Abaddàz iga zun-d seksu, mass imun, ur-iferriqq. 

Ibrin. — Ibrin, zun-d seksu, mass isdid fella-s netta. 

Tag w lla. — Ar-ënn tteggàn aman g-ugdur ar-kig flufàn, uk w àn smerk- 
sen did-sen agg w rn-usengar neg wi-n-temzin, ar-ten sherraken s-ya-wkessud 6 
ar-kig inwa ugg w rn-ânn, gin-t g-uqqesri, skern gi-s yat-tg w dit gë-tuzzûmt, 
gin gi-s udi neg tudit neg ëzzit. 


(1) Mis pour imikk-n-ibrin. 

(2) Mis pour imikk-n-waman. 

(3) Mis pour lesberred-t. 

(4) Mis pour wi-n-yirden. 

(5) Variante de afanru et afarnu; la nasale n a été allongée (ou redoublée) inconditionnel¬ 
lement. 

(6) Mis pour yàn-ukessùd. Ce morceau de bois, ce bâton est appelé uffal. 
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Buffi. — Ar-as skarn zun-d tag w lla gë-tnwit, mass biiffi ur-bahhra 1 
ittgâr zun-d tag w lla ida ar-ittuskir nettàn abla gë-temzïn d-yirden. 

Azekkif. — Tinwit n-es 2 zun-d tag w lla mass ar-ittegga aman ar-kig 
ingi. Ar did-s inegg w a hibberrsâd, azâlim, tafîdâst, ifîfel, labzâr, Liglay, 
esssayriyya. Ar ittuskir 3 gë-temzïn ula irden, ula asengar. 

Tiberkuksin. — Zun-d nit azekkif, massàn nettenti ar-gi-sent tlilin 
kra-w-waqqayen zun-d wi-n-seksu ; brurin waqqayen-ânn. 

Essfenz. — Ar-ittegga tihk w ak mezzîynin. Ig-rât-t-skern ar-ënn-tteggân 
zzit animas ël-lmeqla g-iggi-l-lesfit ar-kud-ënna tenwa, uk w àn ar-ënn gi-s 
tteggân tihk w àk-ânn. Ig nwânt ar-âsent ttinin « essfenz ». (Ayt-Brâyyim) 


11. — KRA-N-TIRÂM M-DÂR WASTUKEN 

Azekkif. — Ar-ttefdârn medden zikk-sbâh s-uzekkif. Ih rat-tesker 

temgart azekkif, ar-d-ëttasi tilintit d-ibâwen kkesnin tifrekkit 4 , d-ëlhimz 

ikksen tifrekkit, t-tfeyyi ibbin zun-d ti-n-kabâb, d-labzâr, d-ifelfel, 

d-ëlqezbur, d-lemeednus, t-tmitâs, d-lidàm, udi neh zzit neh argan, 

d-wamàn t-tisent, teg-ten h-tkint f-lesfiyt, ar-às tsûd s-errâbus ar-kih 

nwàn, terwi-ten s-ugg w rn, ig azekkif, ar-ser-s ttefdârn medden zikk-sbâh 

• • • « 

netta d-ugrûm. 

Ma-s-a-ssàn medden azekkif ? — Ar-ssàn azekkif s-tgenzawin. 
Ma-h-a-tteffîn medden azekkif ? — Ar-të-tteffin medden h-temkilin, 
ku-yan s-temkilt-ënn-es t-tgenzawt-ënn-es. 

Agg w ern yarfen d-ugg w ern iseqqâqen. — Ih ur-sslin lhubub h-ufellun, 
f-takàt (f-leefiyt), ar-ittisqiq (ar-ittizgig, ar-ittizqiq) ugg w ern-ënn-sen, 
ur-iqadda (ur-izçlâr) bnàdem at-t-iss abla ih-inwa ; ar-as-ttinin medden 
aggw e rn seqqâqen (zeqqâgen, zeqqâqen). 

Amma ih sslin lhubub h-ufellun, f-takàt, ar-ittiwetsi ugg w ern-ënn-sen 
bla inwa asku inwa h-ufellun ; ar-às-ttinin medden agg w ern yurfen (inwan, 
izzàn) ; ar-as-ttinin « essawiq » s-elfushâ d-« ezzemmitâ » s-eddariza. 

Lebsis.- — Lebsis ëw-wudi, lebsis ëw-wargân 5 , lebsis n-ezziyt, lebsis 

(1) Variante de bahra; la laryngale h y est allongée (ou redoublée) inconditionnellement. 

(2) Variante de enn-es. 

(3) Le sujet de ittuskir est azekkif. 

(4) Variante de tiferkit, après allongement (ou redoublement) inconditionnel de la palatale k. 

(5) Mis pour n-wudi, n-wargàn. 
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ën-tamment : ar-tteggân medden lidam h-ufesku, gin-às agg w ern ën-lrufin, 
rwin-t, ig lebsis. (Astuken) 


12. — ELBEeD-ËN-TIRÂM G-DÀR 1GEDMIWEN 

Aÿrûm iktin. — Awwern 1 d-wamàn d-leszin gân kullu gi-sen yân. 
Walâyenni ur-ten saswa zeg lezwayh yâdni. Wa-da iktin, ar-às tteggân 
tahmirt, ssektin-t, zesma ar-t ddaln s-kra, qqeln ser-s ard-ikti. Ig-t 
sersen g-mâni irgan ar-iketti g-yàt-essàst. Ig-t dag sersen g-mani isemmidên 
ur-a iketti g-yàt-essàet. 

Arehsis. — Medden ur-a-skarn arehsîs abla ig zerben, asku ar-ttinin : 
agrum iktin ar-ittnefea ddât uggâr n-wa-da ur-iktin. 

ïwa, ar-t qqerfen, gen-t-inm g-unehdâm ard inu. Ar-t seggriwilent 
temgarin s-ifassen-ënn-sent. Luqt-ënna inwa sittin-t, gen-t g-kra n-isegg w i, 
ng-ëdd kra yâdni, dlen-t s-kra n-ëzzif igusen, ard keinmeln leszin, zâyden 
ssen-t. 

i 

Iblebbàz. — Ism-âd ar-t-ëttinin dag medden i-yyan 2 ërrêhd yâdni 
g-ugrûm. Ar-as bennun yân ufarnu mezzîyn, ezenn awwern, gën-às tahmirt 
ard-ikti ; gen-t d-iblebbaz ; zesma ar-tteggân leezin-ânn t-teebbâd 3 kra- 
igat tasebbutt 4 uhdu-tt. 

Gakud-ânn ssergen kafîyt g-ufarnu-y-ânn ard-a iswiwïd s-tergi, ssun 
gi-s kra n-tezrâtin mezzïynin, sersen fellà-sen iblebbàz-ann. Qqenn imi 
n-ufarnu, meslen-t s-tallaht ard-ëkken leqyas n-ma-g-a-inegg w a ugrûm, 
rêzmen imi n-ufarnu, ldin-d iblebbaz-ëlli, ar-ten settân s-kra. 

Walâyenni iblebbaz-âd ur-ten skârn abla g-luqt n-inraren g-essif, 
asku ur-a-ten bahra ittehlak lehma zun-d agrûm yâdni. 

Ng-ëdd ig-illa ma-iran kra n-umuddu igezzifen hetta netta ar-iskàr 
iblebbàz. 

Tiinnirl. — Ilia yân ërrêhd g-ugrûm g-dâr Iselhiyn ar-âs ttinin 
« tunnirt ». Ar gi-s ttili kra n-tâtfî immimen zun-d mit ! 

Ar-t-skarn zeg uwwern n-irden ng-ëdd wi-n-temzin. Mamenk skârn ? 


(1) awwern correspond à agg w ern des Br. Lah. et Ast. 

(2) Mis pour i-yan. 

(3) Mis pour d-teebbad, où d représente la copule attributive. 

(4) Mis pour taeebbudt. 
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Ar-d-ttasin awwern-ânn, gen-t g-uqêsrî 1-leszin 1 , ffin gi-s aman, ar-t 
smussun kra s-kra ard-a-ittmun. 

. Inemma zâydën-âs aman, ig ràn at-t-ssektin ar-as tteggân tahmirt : 
ig ur-rin ur-a-y-s-tt-tteggân 2 . Ar-tt-ëttedellâken ard teg leszin, gen-tt-ënn 
g-takàt, ard tnu takât ën-tunnirt, ar-d ënttasi tikint, negza-y-às g-wakàl, 
nezzgâ-tt s-izrân, nebnu fellà-s tallaht ard kullu tdel, neskr-as yan imi 
zg-ufella, neg-às ankàn g-imi-y-ànn n-ufella, neskr-as imi yâdni g-ëzzenb 
ma-sg-a-nesserga lcafiyt. Iwa tunnirt ar-tt-ënn gi-s nettegga zeg-imi-y-ann 
n-ufella, nasi-d tuzzâlt ën-takât, nekkes-tt-idd 3 ser-s, asku ar-ënn teslag 
g-uzgu n-takât. Gakud-ànn nehha-y-âs imikk ard tberred zeg lehma-y-ànn 
igguten, ar-tt nsetta s-lidàm ng-ëdd lmerq ig-yuzâd. 

Lhasil sswa n-ugrûm, nettàn, a-tga tunnirt. 

Asekkif 4 . — Tiremt-àd yadni tga zeg tiràm isezzan dar ëlbeed ën 
-medden gë-tmizar-ad. Nettat ar-ttyawëskâr zg-irden, neg asengar, neg 
tumzîn, neg tafsut ; ibàwen, ûhü. 

Ar-zzâdên yan zeg-gwi-d nebder, ssiffen-t ula netta, zlin ibrin zg 
-uwwern. Ig rân ad-skern asekkif, àr-t skârn 'zg-ibrin. Idrus g-medden 
ma-ittinin tahrirt i-usekkif neg-a-ittini asekkif i-tehrirt. 

Ar-d-ttasin ibrin-ànn neg awwern-ânn, gen-t-inn ng-ëdd gen-tn-inn 5 
gë-tkint, ar-tteberburen ard-nun. Ig-rân ad-issànn 6 is-inwa usekkif ng-ëdd 
tahrirt, ar-d-ëttasin yan ugenza, mdïn zeg-gi-s imikk ard-issànn tinwi 
-nn-es. Gakud-ànn gen-às tisent d-imikk ël-labzâr ig-ëllân, d-imikk ën 
-tduwwunt ig-tella, zzug w zen-d tikint ard-yïsmîd usekkif, ffîn-t-id gë 
-tqesray ng-ëdd gë-temkilin, zayden ar-ssàn. 

Badclàz 7 . — ïgà-t yàt-tiremt zeg-tiràm n-medden g-udràr. Ar-t-skârn 
zg-usengar. 

Ar-zzâçlen asengar, ssifïen-t, zlin ibrin, zlin awwern ; asin-d awwern 
-ann, gen-t g-kra-n-uruku, ssilwigen-t s-imikk n-wamàn ard-a-ittmun, 
gen-t-inn gë-tseksut zun-d seksu, ard-a-zeg-gi-s aqqlàyn iragg w en ; 
kkisen-d 8 taseksut, ssïsmïdên-t g-kra n-ufesku yâdni, ard yïsmîd, raren-t 

(1) Mis pour g-uqesri n-leezin. 

(2) Mis pour ur-a-y^às-tt-tteggcin. 

(3) Noter ici, l’allongement (ou redoublement) inconditionnel de la dentale finale cl. 

(4) Correspond à azekkij des Br., Lah. et Ast. 

(5) Le narrateur signale ici une 2 e construction possible, celle où le pr. rég. ten s’accorde à 
la fois avec ibrin et awwern. 

(6) Noter ici le thème d’aoriste issan. 

(7) Correspond à abaddaz des Br., Lah. et Asl. . 

(8) Variante de kksen-d. 
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clag së-tseksut ti-s-snat-twal, ard-dag zeg-gi-s glin iragg w en bahra. Asku 
iseqqa gë-tenwi-nn-es f-seksu. 

Ig-inwa gakud-ànn sastwan-t g-uruku, ssun-t s-wamàn-ën-tkint 
d-leh w dêrt. Iwa ig-ran a-izemmêr bahra ar-às tteggan kra 1-lidàm, raren-t 
s ~iggi n-takët, ard-a-ittberbur g-iggi-nn-es, zzug w zen-t-id, hhàn-às imikk 


ard-yïsmïd, zëyden ar-t-settàn. 

Ar-gi-s itili luqt-ann kra n-tâtfî, ur-illi ssubuh-ënn-es. 

Babuhu. — lsm-ëd ar-t-ëttinin i-yyët-ëlgellet, ar-tt-ëttarii tasàft, 
ar-ttegga zun-d abluh ën-tiyni. Mass ar-ittili netta gë-tesga-lli-iwalàn 
akessûd yat-tsisit zun-d taserg w elt n-kra n-uruku. 

Lbaed n-isegg w àsen ar-ittigat bàbuhu-y-àd g-laszâr. Ar-ttinin ayt-udràr 
iè - t-?rân iggut : ra-ifulki usegg w as gasegg w às-àd asku turu tasaft bahra. 

Babuhu-y-ad ar-t-settân wagâden, ar-fellà-s trêbban ëssâht. Iwa luqt 


ënna-inwa, ar-t ttekkisen medden, ar-t-ëssenwan g-ikaniwen, ar-às-tteggàn 
tisent, ar-t settan, immim bahra,'ar-itseqqû a-inu ig-às ur-teggut lsafiyt. 

Ar-ttinin iga asafar n-wanna-g-illa usêmmïd n-udis ula wi-n-ëddhêr. 
Ilia mat-t-izerrêben yaf-t-inn iga ssâht. Gikk-ad ar-t-ssenwàn ayt-ëlmu- 
dun, ar-t-ëzzenzân s-ëlkilu. (Igedmiwen). 


13. — LIDÀM 

Tamudit. — Ar-tezzïgen medden lehlib zeg lebhaym-elli-ttezzïgnin, 
gen-t g-kra n-uruku zun-d tasemmürt (lmerzen), ikk gi-s ard-ikkil. Ffin 
-t-inn gë-tkessult, suffen takessult, zayden ar-ssendun. Ig-ran ad-issànn 
is-inda ng-ëdd ühu, ar-rezzmen imi n-tkessult, agg w n-inn ser-s. lg-ënn 
ufan akeskus g-imi-nn-es, ha-t-inn inda ; gakud-ànn ar-d-leddin tamudit, 
ffin agû gë-tkessult, ma-s-a-zzràyn tiràm-ënn-sen. (Igedmiwen) 

Ezzil-ew-waqqâ. — Màn-ik ad-skàrn medden ih rad-zdin ëzzit ? 

Ar-d-ëttasin ëzzit, gin-tt h-uzerg, ar-ittberrâm uyyis neh aserdun 
azerg ar-kih kullu tenged ëzzit, asin-tt-id, gin-tt hë-taryâlin ttawëskàrnin 
mesrnuE, asin-d taryalin, gin kra f-kra, zzugzen-d fella-sen karuz. Màt-t- 
igàn ? Ya-wgezdi n-esszêrt bahra meqqûrn d-ezzemmâr-ënn-es, bgun-t 
s-ëlqaeida, skern-âs elluleb-ënn-es h-ukessud-uzemmur asku ishâ bahra. 

Ar-kih kullu tezma zzit-ëlli, taddum, teffi-nn hë-tnûdfi, azzin-tt ar-kih 
testi, ag w men-tt id-bab-ënn-es, fkin lessur i id-bàb-ël-lemeessêrt. 

(Astuken) 
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Aryân. — Argan jh-imk izwazzeg ar-âs-ënttini isker azdur. Ih idhër 
warrâw-ënn-es, ar-às-ënttini agray. Ih imeqqur, miss imellul sul, ar-às- 
ënltini zêrgemmu. Ih iwerrag, inu, ar-as-ënttini bilzïz. Ih-yasus, iqqâr, 
ar-âs-ënttini tifiyyist. 


Ih g w ran medden tifiyyist, sfiyysen-tt, leg alig d-waqqayn, grun 
aqqayn, fkin alig i-laksab : izgâren, d-irêsman d-wulli. Iserdàn d-ig w yâl 
d-yisân ur-a-settàn alig asku iherrâ. Asin-d aqqayn-ëlli, rgin-ten zun-d 
ëlluz d-ëlgergae, gin irgen t-tiznin. Irgen, ar-ser-sen ssergan leefiyt; tiznin, 
ar-tent sslâyn h-ufellun zun-d tirufin, zdîn-tent h-uzerg zun-d ëlluz 
d-ëlgergas, gin amlu zun-d leszin lli-h-a-iskar useffaz ëssfenz, ar-t zêmmânt 
temgarin. Man-ik a-y-s-skàrent ? — Ar-as-ttegànt imikk-ëw-waman, 
ar-t-rewwint s-ifàssen-nn-sent imikk ën-tessast, gint-às dah imikk-ew 
-wamàn, ar-t dah revvwint gik-ëlli, gik-ëlli ar-kih izli wargàn, tezli tzegmut; 
lazegmut-ann tga zun-d tummit ël-leszin-ëlli bahra iddzen, ar si-s ttedafen 
medden laksab ënna-s rân ad-shun, tsârea (tdârsa, Legleb, tuf) kra-s-a 
-ittedâf yan h-temzïn ula asengar. Argan ar-t tteggan medden h-kra-w 
-wfesku igusen, ar-si-s ttsehhânn Liram-ënn-sen zun-d ëzzit d-wudi, ar si-s 
ssenwan tifiyyi, ar si-s zzgurent temgarin tik w yâd-ënn-sent (isukak-ënn 
-sent, iguÿya-nn-sent), ar si-s ssergan medden lqendil. 

Teggut bahra ërinfiet ëw-wargân : akessûd-ënn-es iga asergu, iga 
azzger ël-lbenya ; ayyàwn d-ifrawn-ënn-es gàn asferd i-leksibt : irêsman 
d-wulli, lgavr-ënn-sen uhü ; tifiyyist-ënn-es llàn gi-s iqarïden, wa-nna 
ras-tt-izzenz gik-ann isfiyyes-tt, ifk agalim (alig) i-laksab; irgen, asergu 
1-leefiyt, tiznin ttiwzdînt, ittiwzmi umlu ; tazgmut i-laksâb ; argan 
at-t-ssin medden neh-t-zzenzan; ar-ittiweskir ssâbun h-wargàn, ur-illi 
ssubuh-ënn-es (iga luhman). 


Lluz d-ëntta d-ëlgergas ar-ten rragen medden ; wa-nna-t-izzenz 
ha-t-inn, wa-nna ur-iràn iss-t gik-ànn neh-t izdâ, ig amlu ar-t-isetta 
d-ugrum netta d-yan d-si-s yiwi lhah Ih rât-t-zdm ar-t sslâyn zun-d 
tirufin, ar-t-zzâdên h-uzerg, ar-ënn fella-s tteffîn argan h-tïtt-üw-wzerg 
fad a-izd, ih-as-t ur-gan ur-ra-izd, ar-ittëttgwây h-uzerg. (Astuken). 


Nota. — La complexité du vocabulaire relatif à l’arganier nous a paru 
justifier l’abondance particulière des notes qui suivent. Elles concernent 
l’arganier chez les Astuken. 
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argdn (wa) (coll.), arganier et huile d’argan. 

largànt (ta) pl. larginin: arganier (n. u. et pl. de petit nombre). 
aregginn (wa) pl. de petit nombre d ’argân, «quelques arganiers ». 
aregginn s’appliquerait à des arganiers plus grands que les larginin. 
ayyaw (wa), pl. ayyawen «rejet partant de la souche ; lag w nlifl « petit 
arganier ». 

elhelf « nouvelles pousses et nouvelles feuilles ». 

asenndn pl. isennanen « petite épine sortant du petit fruit par la fleur ». 
azdur pl. izduren ou izdar « fleur d’arganier ». 
agray pl. igrayn « fruit à peine formé ». 

adman pl. idmamen «fruit qui commence à se former»; il est d’abord 
rougeâtre ; lorsqu’il devient vert il est appelé : 

zêrgemma (coll.) lazêrgemmul (n. u.) pl. lizefg w mma. Lorsque le zèrgemmu 
jaunit et mûrit il est, appelé : 

bilziz (coll.) ; n. u. libilzlzl , pl. iibilzizin. — Après le bilziz , lorsque le 
fruit est sec il est appelé, qu’il soit resté sur l’arbre ou qu’il soit tombé : 
lifiyyisl (coll.), ou tiffiyyisl , pl. de petit nombre : tifiyyisin. 

La lifiyyisl restée sur l’arbre est gaulée ( zwi , H. zewwi , n. a. azway ; n. 
ins. azdway , pl. izdwàyn «gaule».) 

La lifiyyisl tombée sur le sol est ramassée (grn IL gevru ; n. a. ligri ; 
n. a g. amgraw , pl. imegrawn). 

Le tout est mis dans des paniers (ag w nin pl. ig w ninn , dim. lag w ninl) 
faits avec la plante inif ; ou tazgawt pl. tizgiwin faits en palmier-nain 
(liznirl) ou en palmes (ifrawn) de palmier-dattier (layniwl pl. layniwin) ; 
la lazgawt contient trois ig w ninn ; Vag w nin lui-mèmec ontient trois lig w ninin , 
une et demie dans chaque poche, lamnâll pl. limnâdln. 

Le tout est transporté et emmagasiné dans les pièces du rez-de-chaussée 
(Ibyul-ëw-wasa) pour éviter les dommages causés par les rats. On les retire 
au fur et à mesure des besoins, mais il arrive qu’on les laisse plusieurs 
années. Les femmes pendant les intervalles des repas, prennent les lifiyyisl 
et les concassent sur une pierre dite : assareg w pl. issurag et à l’aide d’une 
pierre dite taggunl-ëw-wawrdg , pl. tiggnna... ou plutôt taggunt ën-tfiyyist 
pour séparer (sfiyyes ou sfiyyes , H. sfiyyis ou sfiyyis ; n. a. asfeyyes ou 
asfeyyes) l’enveloppe sèche (agalim (u), pl. igalimen ou alig (wa) pl. 
iligen) du noyau (aqqa , pl. aqqayn). h’agalim est donné aux animaux 
(chameaux, bœufs, moutons, chèvres) ; les chevaux, les ânes et les mulets 
(ëlbhaym-ëw-wazag) ne le mangent pas. 
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Les femmes mettent les noyaux aqqayn dans des paniers ig u ninn, puis 
les concassent (erg, H. rràg, n. a. awrâg), sur une pierre assareg w ëw-wa- 
wràg à l’aide d’une pierre taggunt-ëw-wawràg. Les concasseuses sont 
appelées tamràgl, pi. timràgin; le pl. mas. imràgen est employé dans 
l’expression : « flan, llàn dàr-s imràgen « on concasse chez un tel ; il bénéficie 
d’une tiwizi entr’aide collective ». Lorsque le noyau est cassé, les hommes 
séparent l’amande (tizninl, n. u. ; pl. tlznin) des morceaux (irgen) de la 
coque (irg) et mettent les amandes dans un panier (tag w ninl). 

Les débris de la coque, irgen , tombés sur le sol sont utilisés comme 
combustible. 

Les amandes tlznin sont torréfiées (ssii, H. sslày, n. a. asslày) dans un 
plat en terre (afellan, pl. ifellàn) posé sur le feu. Les amandes torréfiées 
sont moulues dans un moulin à bras appelé azerg én-tlznin. Du moulin sort 
par un conduit (ils ëw-wzerg) une espèce de pâte (amlu) qui tombe dans 
un récipient en terre appelé tazlâft-iy-yzmi muni d’un conduit (ils-ën 
-dzlàfl). La femme verse sur cette pâte, à l’aide d’une cuillère à pot (ag w nza, 
pl. igenzawen) un peu d’eau tiède (amàn-ulbânin) et mélange le tout 
d’une main, jusqu’à ce que la pâte se forme en grumeaux ressemblant à du 
couscous. Les grumeaux s’agglomèrent et forment la lazegemmul ou 
tazegmul, nageant dans l’huile d’argan (argàn). La lazegemmul est pressée 
(zem, H. zemma, n. a. izmi) pour extraire l’huile qu’elle contient encore. 
L’huile est mise dans des récipients faits de citrouilles sèches ftahsàyt 
üw-wargàn) et la lazegemmul est donnée au bétail (chameaux, bœufs, 
moutons et chèvres). 


14. — ASHEN (LIDAM) 

Ar-settàn medden h-lidàm udi d-wargân d-ëzziyt t-tudit ; walâyenni 
ar-sefsàyn tudit, stin-tt (ssfun-tt) h-wazbâlen d-ugû s-tsettâtt ën-tazu- 
kennit neh lefdàm, ffin-tt h-thibit. Ih teqqûr teg udi. Kud-ënna rad-ssin 
lefdur, neh imkli ih-iga agrüm, neh wazedwit, neh imensi hetta nettân 
ih iga agrûm, ar-tteemmarn timkilt en-faruz neh ti-l-lebdk s-wudi 
t-tamment, ar gi-s settân udi s-ugrûm ar-kih-ten yiwda, sennedfürn-âs 
ttâzin ën-tfiyyi. Ula tudit ar si-s settân medden agrûm, walâyenni nettât 
ur-a-ttiwzid abla luqt ën-tug w a. 
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Ar-ëttrewwâhen (tteshënn) medden seksu s-wudi, ar si-s ssenwàn 
tifiyyi ih dër-sen inebgiwen asku tadfut tenwit-ënn-es. 

Ar-skàrn medden tag w lla s-imensi lbeed ën-twàl; skern tanut (tag w dït) 
hë-tuzzümt-enn-es, gin gi-s udi ifsin, ar-skàrn tidekma hë-tgulla, ar-tent 
tteshann h-tanut-ànn ; ar-kih sebesean 1 , helben ilemmàd s-ugu ih-t-ràn. 

Kkan-tt-inn Ayt-Sus zikk-ëlhàl, tag w lla d-wudi ad-dâr-sen igàn zzerda, 
amma gil-âd ëttâzin d-seksu t-tfeyyi as-tt-igàn 2 , d-ugrûm, d-wudi, 
t-tamment ; idrus mas-sul 3 iskar tag w lla ayellih a-y-ëkk w ttinin 4 medden 
ëlmatàl-àd : « gàr tiremt, tag w lla, gâr tamgart T-ufella 5 , gar-argaz, d-I)a 
-Bella 6 ». Hetta imekràzen d-imeksàwen ur-a-tt sul ëttirin gil-àd. 

Luqt n-ërrbie udi t-tudit a-s-a-tteshànn medden tiram-ënn-sen ; luqt 
-ën-ssïf udi d-wargàn ad-settan medden ; argàn ar-ser-s 7 ssenwàn tifeyyi 
ula leh w dêrt ula talehsa ; ar si-s 7 tteshënn (ttrewwâhen) seksu ula azekkif ; 
ar si-s 7 settàn agrûrri gik-ënn bla inwa zun-d udi. Ar-t sul smerkësen 
(serkàsen) t-tamment, ar-si-s settàn gik-ëlli nit skàrn i-wudi. Luqt ël-lehrif 
ar-ittidrus wudi ; ur-ittegga lidëm ël-lehrif h-Ik w nka abla argàn asku 
nettën at-tsemmegi tmàzirt-ënn. Ar-gerrun medden tifiyyist luqt ën-ssïf, 
hzenn-tt, sewwern-ës (awden-ës, awin-às tigit) kra i-wëss fëd ad-asen 
telkem tayyâd ; wa-nna-y-s 8 ur-yiwden rat-t-ihessu lidàm ih dàr-s ur-illi 
(ilia) ma-s-a-issag ëzziyt neh udi, neh argàn, asku ar-tteglu tigira 
üw-wsegg w ës, ar-ittzayyàd watig-ënn-sen s-ugg w ër n-ënnês gakud-ànn. 

Zziyt nettët ar si-s ssenwàn medden h-luqt ën-tgerst, walëyenni 
is-a-tt-ka ssagen hë-Trudànt neh laswâq, h-dàr wi-lli-tt-id ssagnin hë 
-Trudànt. Ur-tri uzü n-tmazirt. Ar-tt-smerkàsen (serkàsen) hetta nettët 
ët-tamment, ar ser-s settàn agrum. Zziyt nettët ar-bahra gi-s ttili lbarâka ; 
rat-tkemmel takët siy-ybuqalen ëw-wudi neh wi-w-wargàn hë-gunesk 
-ëlli-h-rat-tkemmel yëw-wbuqal n-ëzziyt. K aittiweskirenh-wudi d-wargën, 
ar-ittiweskir h-ëzziyt, miss nettët d-wargàn ar gi-sen ittiweskir ëssâbun, 


(1) Noter, ici, l’allongement (ou redoublement) inconditionnel) de la laryngale s. 

(2) Mis pour at-tt-igàn, mis lui-même pour ad-tt-igàn. 

(3) Mis pour mad-sul après assimilation de la dentale occlusive et sonore d à la sifflante s. 

(4) Mis pour ayellih a-y-akh w -ttinin, mis lui-même pour ayellih a-akk w -llinin, expression 
dans laquelle a est préverbe de l’aoriste intensif (ou particule de la forme d’habitude) et akk w 
l’adverbe de manière « totalement ». 

(5) T-ufella est un nom réservé à la femme esclave. 

(6) Da-Bella est un surnom que l’on donne à un homme de mauvaise réputation. 

(7) Remarquer l’emploi, dans une même phrase, des deux formes allongées ser et si, de la 
préposition s, « avec » instrumental. La forme la plus employée par les A si. est cependant's/. 

(8) Mis pour wa-nna-y-as. 
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arsi-sen ëzzgurent (ttedhânt) temgarin iguyya-nn-sent ih rat-ten mesçlênt 
(kerdênt) fad a-yag w ed sseer-ënn-sent, yilwig ; ih ur-izzg w er s-ëzziyt neh 
argàn ar-ittekattây (ttebbi) s-temsêtt, ur-a-ifessi d-ëlhin. 

Hetta zznad ën-ëzzsebt, d-leqful ën-teggura ar-ëzzguren (ttedhânn) 
lemsellemin ënneqsàt-ënn-sen s-ëzziyt, fâd ad-ilwigent, ad-ur-ërzïnt, asku 
zzit ar-tessilwig uzzâk 

Tadunt nettât, ar-tt-smerkâsen medden ët-tfeyyi d-lidam, ur-a-si-s 
ssenwan wahdu-tt, walàyenni lbeeçi ïy-ysebbaben-ëlli-skarnin udi hdûn-t 

i 

ar-kih ig w la zzenzin-t, wi-lli gi-sen ur-ihenimi Rêbbi, ula ihul-ten (issihel 
-ten) lehhrâm 1 , ar-sefsayn tadunt ar-kih tga ludek, smerksen-tt d-wudi, 
zzenzin-tt s-watig ëw-wudi, miss ihrêm gik-ann h-ëssers-ënn-eh, iga rriba ; 
ih fella-s ëssenn (tâleen) medden rad-deeren bab-ënn-es. 

Amin n-ëlluz hetta nettan iga lidàm bahra ifulkin (immimen, yadfuten, 
ishân). Amlu n-ëlluz ih rat-t-zdîn medden, asin-d ëlluz, gin-t (ësslin-t) 
h-ufellun ar-kih bahra izeggwag, awin-t s-uzerg, gin-ënn h-tïtt-üw-wzerg 
tummâzt n-ëlluz, tïin-ënn fella-s imikk ëw-wargàn, ar-ëzzâden ; gin-ënn 
dah tummâzt yâdnin, tïin-ënn dah fella-s imikk ëw-wargân ; ar-skârn 
gik-ânn ar-kih zdân ansëkk-ënna-rân. Ar-d-ittefïug Uuz-ann,iga zun-d leszin 
-ëlli bahra ileggwagen. Amlu-y-âd n-ëlluz ila bahra ssân h-dar medden 
uggàr ëw-wudi t-tamment ; wa-nna ra-isker tamegra neh ëssibes, neh 
arnussu, ar-izzâd amlu n-ëlluz, iheyyel tamment ma-s-a-ittetthejlâ h-iner- 
zâf-ënn-es, d-yân-d-dâr-s tiwi luqt h-ëkar-ënn-es. (Astuken). 


15. 


TISSI IY-YSELHIYN 


Aman. — Ih-a-settan medden imekli neh imensi ar-shadârn aman 
berrednin h-dar tiremt ; wa-nna yag irifi fkin-às isu, slawân (wahsâk, 
wattahez, wahra) ih tga tiremt seksu asku ar-ittëttg w ày (ittëbeddàd) 
hë-taqayt. Lbeed ën-tekklitin ih ur-uzaden waman, ra-ineg seksu wa-nna 
mu-itteg w i. Ula ih-ihma lhal ar-ssân medden aman berrednin asku 
ar-ittigut irifi ; ula remdân ih-âzûmen medden ar-ssan aman ih uddennt 
ti-w-wucci 2 ; ula ih-ëssàn sshûr, ar-ssan aman afad at-ten ur-yag irifi azâl. 


(1) Noter, ici, l’allongement inconditionnel de la laryngale sourde h. 

(2) Mis pour ti-n-wucci, litt. «celle du repas», c’est-à-dire la prière rituelle du coucher du 
soleil ou l’heure de cette prière. 
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Ula iraekrazen d-inemgâren, d-imeksâwen ar did-sen ttawin aman mâd 
-ëssàn ih-ten yag i ri fl ih-ur-âzên (qerrêben) kra n-tnudfî h-inna-h-ëllân 
lasg w al-ënn-sen. 

Ak w fày. Agù. Aldij. Lqehwa-. — Atây iga lsada ar-t-ëssân medden h-kra 
-igâtt luqt ën-tiremt : ih-ssân lefdur ula imekli ula imensi. Tazedwit 
ar-ssàn lqehwa d-uk w fày, ula sul lbeed ëmtsebhay ; ar-ssàn ak w fày luqt 
n-ërrbk (ën-tug w a) ; ar-ssân medden agu kra igâtt luqt, ar si-s hhelben 
tag w lla neh seksu. Ar-ssân ak w fây hetta netta, walâyenni ur-a-ttirint 
(ttehmalent) temgarin mâd-âsent issân ak w fây asku rânt at-t-ëssendint 
ag-gi-s asint tudit ; agû nettân ur-t-hsadent i-hetta yân, wa-nna irân 
at-t-isu isu-t h-kra igâtt luqt. Ula talulut (alulu) ar-t-ëssân lbeed ëm 
-medden, ar si-s hhelben seksu. 

Ar-ssân azekkif kra igân tasebhiyt, nettân a-itteggân lefdur ; ur-t-id 
izwâr walu h-dâr Iselhiyn, hemlen-t bahra. (Astuken). 


If». —- Tl REM T 1SELH1N 

Ma-iskârn tirâm ? 

Timgarin ar-ttasint tumzîn neg irden ansëkk-ënna-ten-yudân, gint-t 
gë-tsist, sgussent-t g-izrân d-ihenstruren, fesrent-t gë-tafukt ard-iqqâr. 
Ig ur-telli tafukt sslint-t g-ufellun, gint-t g-yâw-wazûd, awint-t s-uzerg, 
zclînt-t. 

Gakud-ânn ig zdânt izïd ar-t-ëssififent s-tallunt-ilammen, eawdent-âs 
s-tallunt üw-wallâs, zlint ibrin d-ugg w ern. Agg w ern ar-t tteszanent ar gi-s 
skàrent agrûm. Ig rânt a-yismum gint-âs tamtent, ig ur-rint. skrent gi-s 
gar leftîr. 

Medden ur-ten kullu swa. Ilia ma-iskâren kkûst t-tirâm 1 , ilia ma-iskâren 
krâtt. Zikk-sbâh kud-ënna iffu 1 h a 1 ar-ttâdrênt agg w ern g-ëttebsïl, gint 
amân gë-tkint, ssergint-às leefit ar-kig flufân, ffint-ënn gi-s agg w ern-ëlli 
yudêrn, gint gi-s tifidâs, ar-t sherrakent ard-inu, zuggzent-t g L iggi n-takât, 
ig azekkif, gint-t g-uqqesri neg ëttebsïl, ar-t-ëssân s-tgenzawin ur-ta ilkem 2 
ugellây ën-tafukt. Kud-ënna kullu tekka tafukt ëddunit ar-tteezanent 
temgarin leszin, ëqqdent i-lkânun (i-takât), sekrent agrum, ssin medden 

(1) Mis pour kkùzl d-tiram. 

(2) Le thème de prétérit négatif Ikitn n’est pas employé ici. 
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lefdûr-ën-sen : agrüm d-wudi neg argàn, sun atàv, ffgen s-lasgal-ën-sen, 
ilia ma-yusin asaws, ar-d ittawi ilutimen ifergàn s-wurtân ; ilia ma-ittasin 
s-lebhàymen amazir s-igrën, kku-yyân d-mà-d ilha ard-ilkem nêss-üw 
-wàss, g-luqt imeklawen, askin-d, ssin imeklawen-ën-sen : seksu d-leh w dert. 
Ig ilia ugû helben ser-s, ig-ur-illi ssin seksu gik-ann ha fi, zàyden lehgen 
i-lhemm-ën-sen ard-lekment ti-y-yids 1 , ssin imensawen-ën-sen : agrüm 
neg tag w ella neg ay-ënna skern. Ku-yyàn iddu mani-g-a-igg w àn. Gik-àd 
at-tga 1 h ait n-tugett ëm-rnedden, ilia mâd-ur-iskârn gik-ann, ku-yyàn 
d-ik-enna mu-yufa, asku ar-ttin'.n g-ë'lmitàl-ën-sen : « ik-ënna-mu-yufa 
yàn a-iskàr, ur-d ik-ënna ira. » (Lahsâs) 


17 . 


LEMNAWELT G-SUS 


Ur-kullu saswa lemnawelt g-dàr Iselhin n-Sus. Asku zlint tiram ëm 
-midden-ëlli zdegnin g-udràr, zlinl tiram ëm-midden-ëlli zdegnin g-uzagar 
(ludâ). 

Amma ayt-udràr tugett-ën-tiràm-ënn-sen igà-tt seksu n-temzïn 
d-leh w dêrt-ënna yuzàden g-ëssûqq zun-d tirekmin, awsày hizzu, tahsâyt, 
azâlim, ibawwen, tinàssfin, tiniltit. Gik-ënna dag settàn agrüm ën-temzïn 
d-lidâm (zzit, udi, tudit), neg agrüm t-tfiyyi inwàn g-lidâm d-leh w dêrt. 
Ar dag settan tag w ella-usengâr neg ti-n-temzin s-ugû. Ar-settan buffî, 
ar-skârn azekkif. ula tiberkuksin. Lqasida-nn-sen ad-d-uk w àn nkern sikk- 
sbâh 2 sun azekkif ; kkin kra, ssin agrüm d-gay-ënna illàn. Ger ti-w-wudsi 
t-ti-y-yïds 3 , ssin seksu d-leh w dêrt-ënn-es. 

Gay-ëlli settan ig ibedd wàss ism-às iinekli. Gay-ëlli settàn ig zrint, 
takk w zïn ism-âs wazdwit. Gay-elli settàn g-ëyyîd ism-âs imensi. 

Amma avt-uzagar hetta nettni ar-settân gay-ëlli settàn ayt-udràr. Ayt 
-uzagar ar-ssàn azekkif ën-temzïn zikk-sbâh, ar-dag ssàn tiberkuksin neg 
azekkif ëy-yirden 4 g-ëllànt teglàv t-tfiyyi d-labzâr, smunn did-s ttâzin, 
tella gi-s tfiyyi d-leh w dêrt, d-labzâr d-ëlzuz. Ar-t-settân s-ugrüm-ënna 
yuzàden : amma wi-n-temzm neg wi-y-yirden ; ilia ig-isemmum, ilia ig-ur 


(1) Mis pour li-n-yids, litL‘. «celle du sommeil », c’est-à-dire la dernière prière rituelle de 
la journée, ou l’heure de cette prière. 

(2) Variante de zikk-sbah. 

(3) Mis pour ger ti-n-wuclsi d-li-n-ylds. 

(4) Mis pour azekkif n-yirden. 
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isemmum; uk w ân stabean-às ifeska ëw-watày 1 : lmeqqraz g-ëllàn wamàn 
g w linin, yili lmeqqraz-ànn g-iggi 1-lfaher ïy-ydeqqi 2 neg lemzemmer-ëw 
-wanàs; task-id ttêbla, ilin gi-s lkisàn d-ëlberràd, t-tarrbist, t-tezzenbilt 
d-liqqamt. Uk w an yamz yàn gi-sen ttêbla, ar-iskàr atày i-midden. ar-às 
d-yakka kra g-midden-ànn lmeqqraz abla ig-ëllân waman gë-lbabbur 3 ; 
ha-nn lbabbur-ànn ar-ttili 3 g-tama n-gwa-lli itteqqimen atây. Gwa-lli-d 
-vakkan aman s-lmeqqraz a-yattûn ëlkisan i-gwi-lli ssânin atây. 

Dàr ti-zwârn ar-settan i-imekli amma 4 tteam (seksu) ih w eddêrn, amma 
seksu d-ugû. Dàr ti-y-yids ar dag settan i-imensi amma ttâzin ën-tfiyyi, 
sun atây, neg kra yâdnin d-watay. 

Leqqasida 5 -nn-sen ig-rad-sekkusen f-kra n-tiremt ig-gan agar semmus, 
ar-ttmunn semmus-ann kullu-ten, ssiri g-ufesku (drun). Ig-gân mrâw 
ar-attûn mnassâ ; semmus gi-sen ar-tteggàn asurs izlin ; semmus-ann 
yâdnin ar-tteggàn hetta nettni asurs izlin. Tiqqdïein 5 (tirubba) ëm-midden 
-ëîli settânin a-mu-ism isursen. 

Ussàn-ël-leeyud d-ussàn ën-tmegriwin, d-ussàn ën-trezzàf d-ussàn 
-ëlli-g-illa kra 1-lferh, ar-skàrn ëssfenz g-ugg w ern ëy-yirden, skern agrüm 
ëv-yirden isemmuinen g-ufannru, ar dag skârn seksu-y-yirden iedeln 
bahhra ; gin fellâ-s tifiyyi d-lebruz ën-teglày d-ëzzbib, ssnun ttwazen 
meqqurnin bahhra, gi-sen gwi-d ih w ddêrn s-uzâlim d-ëzzbib, gi-sen 
ma-ih w eddêrn agar s-ëzzbib d-ëlluz ; uk w ën ttwazen-ânn llân gi-sen 
wi-(i)zammàren ula wi-(i)fullusen, ula-wi-(i)£ellàs. Ussàn-ànn ël-lferh ar-d 
gi-sen ssufugen ifeskàn ëw-watày lli-bahhra ifulkin, t-tgawsiwin ig w lan : 
lbabburàt n-ënnhas, lbabburàt ël-lmesden, Imeqqrarez n-ënnhas d-ëlmee- 
den, t-teblawàt ël-lmesden, lkisàn ën-ttaws, ar-d-dag ssufugen ikdîfen 
ël-lezdid ifulkin bahhra. 

Ar-dag settân kabàb (lekwah) swa g-ussàn ël-lferh ula g-ma-ten ur-igin. 
Kabâb-ânn ar-t-skàrn ammâs 6 -ën-tuwettâtt ën-tfiyyi ïy-yzimmer 7 neg 
t(i)-iieellus, neg ammâs 6 usag w el-ënn-sen ; ar-t-ssenwân ammâs imesmâren 


(1) Mis pour ifeska ri-walay. 

(2) Mis pour n-ideqqi. 

(3) Ibabbur est du fém. sing. 

(4) amma a, ici, le sens de « ou bien ». 

(5) Noter, ici, l’allongement ou redoublement inconditionnel de la vélaire sourde et 
occlusive q. 

(6) ammas a, ici, le sens de la prép. française « de >» de provenance. 

(7) Mis pour n-izimmer. 
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-iggi l-lesfit, gin-as imikk 1-lzuz d-ërriht-uzâlim ig ur-ta inwi. Ig inwa 

ilemmadint 1 ar-t-settàn, smunn did-s atëy. 

Ar-dag skàrn ayt-uzagar nettni g-usengâr kra n-tirëm, ar-àsent ttinin 

« abaddaz » d- ibrin, t-tg w ella. 

Abaddàz ig-inwa ar-t tteggàn g-iggi n-takât ar-kud-ënna gi-s llàn 
ikerdên, helben-t s-ugu neg tag w fâyt. 

Ibrin ar-ten tth w eddâren s-leh w dêrt-ënna yuzâden. Gân ibrin-usengër 
zun-d seksn n-temzin. Tag w ella wsengër ur-a-fellâ-s ttili nettât leh w dêrt, 
is-a helli skârn midden yët-tanut (tag w dît) gë-tuzzümt-ënn-es, gin gi-s 
amma udi ifsin neg tudit ifsin. Ilia g-midden mag-gi-s itteggan zzit neg 
argàn, helben-tt s-ugû ig-illa. Ig ur-illi ssin-tt gik-ann d-lidâm-ënn-es. 
Ar-dag skàrn midden tag w ella hetta gë-temzin. Iga animas ël-kada 
n-temgarin ad-awint tag w ella n-temzîn i-kra n-temgart. ig-turu. Iga dag 
animas ël-kada n-ayt-uzagar ad-skarn kra ism-âs « tiherbellatin ». A-igan 
« tiherbellatin » ad-ëssnnn kra-wfullus neg tafnllust, rzîn gi-s agrûm ëy 
-virden neg wi-n-temzîn, uk w àn ssin-t gemk-ànn 2 ; ar-dag skàrn nrkimen 
g-ifenza-w-wnlli 3 neg ifenza-y-yizgirn 4 d-ibawweri d-nsengàr, t-tniltit ; 
ar-skàrn nrkimen g-ihf-usegg w às ; ar-skàrn g-luqqët-ël-lehma arkuku, 
ar-t-skàrn g-ugg w ern ën-femzïn isslin d-ngu neg aman. Ar-skàrn liiinmit 
g-ugg w ern-elli-g-a-skàrn arkuku, mass nettàl, tummit, ar-tteqqâr swày 
d-ur-a-ttuskir 5 abla g-warnàn neg lidâm. l^ebsis ar-t-skàrn nettàn 
g-ugg w ern-ànn t-tamment d-udi, ig zun-d tummit. 

Talehsa ar-tt skàrn gë-tehsàyt d-ibawwen t-tnassfin, d-wamàn d-ezzit, 
neg udi, uk w ân ar-tt settàn s-ugrüm. (Ayt-Brâyyim) 


18. — TIRAM D-ISNWI G-IDRARN N-IGEDMIWEN 

Ur-a-bahra issenwa kullu g-idrërn gir t mgarin, walâynni hetta yëm- 
mi 6 -t isg w i bezzizz g-irgâzen, ar-issenwa. 


(1) Variante de ilemma, après suffixation de l’augment dinl. 11 existe d’autres variantes : 
ilemmàd, ilemmadin. 

(2) Les Br. emploient de préférence gik-ünn. 

(3) Mis pour : n-wulli. 

(4) Mis pour n-gizgirn. 

(5) Remarquer l’emploi devant l’adverbe ur de la préposition d « avec ». Cette préposition 
joue, dans ce cas, le rôle de la conjonction française « et ». 

(6) Mis pour yan-rni-. 
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Man tirâm ssenwân ? — Mâni g-a-ssenwân ? 

Tirâm ëlli-igân ti-n-yîd l d-uzàl i-y-ayt-tg w imna gant semmusl : krâtt, 
shah ; snât, tadegg w ât. 

Ma-igân ti-n-sbâh ? Asekkif, zik, ur-tâ-d legli Lafukt ; lefdur, ig-d 
igli wass zeema dâr-ëddhâ ; imkli, ig izri mnâss-n-wâss ; aggâz, luqt-ënna 
twerreg tafukt ; imensi, ig izri rrbes g-yîd- Walaynni tiràm-ad ëlli-nebder 
ur-a-tent kullu skarn medden, ur-a-tent iskâr bla medden ëlli saqednin, 
zeema lli-dâr tella ddunit. Tiram-àd dag, kra-igàtt yan d-ëzzehd-ënn-es : 
ilia mat-tent iskârn zeg-yirden, yili dag mat-tent iskarn zeg-temzîn, yili 
dag mat-tent iskârn zg-usengâr ng-ëdd tafsut. Lhasîl n-wawâl 1 medden 
ënhalafen g-ëlmeist, kra-igâtt yàn d-mad-às tra ssahwa-nn-es. 

Ar-ssenwân tirâm-âd nebder g-unwal ; anwal nettàn iga yat-ëlbit 
irebbâeen, yusean, ilân tiswuwwa meqqûrnin d-imi imeqqûrn, ttebnunt 
gi-s mennawt takâtin : yât takat i-tunnirin, tayyâd i-uqenqûm ma-g-a 
-reqqân wamân ma-s-a-ssiriden irukuten d-ma-s-a-ittuwddâ yan gi-sen 
ittzâjjân, tayyâd i-tkinin d-mat-tent irwâsen. Ar-dag ttetrusen g-unwal-âd 
kullu irukuten n-isnwi, ula kra g-wi-n-umessu, imma kra yâdnin g-wi-n 
umessu, ar-àsen zlayn ëlmakan-ënn-sen g-berrâ n-unwal. 

Zg-irukuten n-unwal : tikint, taseksut, legsâet ; tiqesray (ilia gi-sent 
ma-imezzïyn, yili ma-imeqqurn), igenzawen (ma-imeqqûrn gi-sen ula ma 
imezzîyn), taherrayt, isûdâr, timkilin, ibuydda, iserg w àl-en-ma-ittilin 
aserg w el g-ëggwi-d. Yili ggay-âd ma-ittyawskarn zeg-wakâl, yili gi-sen 
wi-n-wanas 1 , yili wi-n-ukessûd, yili wi-n-elzaluq, yili wi-n-ëlbdie. 

Hetta irukuten n-isenwi ula wi-n-umessu nhalafen gi-sen medden, 
kra-igâtt yân d-ëzzehd-ënn-es. (Igedmiwen) 

(1) Remarquer, dans ces expressions, le maintien de la préposition n et sa non assimilation 
à la semi-voyelle y ou w. 


http://e-mediatheque@mmsh.univ-aix.fr 


[Coll._420.501] 


Corpus | Langues 



CHAPITRE IV : LES MALADIES 


19. — TIMUDAN 

Tawla. — Tawla tga tamadûnt iseqqân; ar-tekkàt bnadem ar-kih-t 
kullu tessif, ur-a gi-s tefïàl walu-w-wadif 1 , ula tafasa ; yiwrig, içlsef, isdid, 
imdu, ur-a sul ittizdïr i-walu. 

Tga sin larhâd : tella ta-d ihman, tella ta-d ikermen ; tawla ihman 
ad-uk w àn teg w i bnadem, ar-ittesrâg, ur-a-ittiri a-idel s-walu ; ar-issa 
lektert ëw-waman 2 ; ar-inedder ; ar-itterra ; tekks-as ametsu ; ar-ittawz, 
ur-izerrâ ïds tadegg w àt ula azàl. 

Asafar-ënn-es, ar-as-ënttebehhâr ihsàn ïy-yselmàn 3 d-ifrawn üw-wlili 4 
d-ëlkedrân neh tikiwt, d-igurmàn ën-tiyni. Ih ur-izzi nara-y-as lherz 
h-dàr-ëttâlb ën-temzgida ; ar-itteguyyus lektàb-n-ttïbb, isifr-as si-s ; 
ih ur-izzi ar-t-nettawi s-kra n-ëssih h-lasyah ën-tmazirt : Sidi Mugit, 
neh Sidi Bu-Rha, neh errûtt ën-Geddas ; ar-ënn gi-s ittrûh krâd-wadân 
neh sa, ar-kih izzi, yawi tigersi së-ssih-ann, igers fellà-s, isker fellà-s 
lmeerûf, seksu t-tfeyyi, ssin-t medden, dsun-às. 

Anima tawla iberreden, ih-d-ëttuska s-bnàdem, ar-ittësettâh s-usêmmid, 
ar-t-ëddàln ayd-dar-s 5 s-kra dar-sen illàn ïy-ybersàn 6 , sul yag-t usêmmïd. 
Asafàr-ënn-es, kud-ënna-t-tuska s-kra, awin-t s-ëlgudiyt üw-wmazir, 
skern-as zun-d leqber, igen gi-s, dlen-t s-uhlàs üw-wgyul. Ar bahra tteddu 
s-gik-ànn ; ittawzerrâb. Wa-nna mu-ur-tezzi, iskr-as isafàrn-elli zwarnin ; 
ih ur-izzi, iddu dah nettân s-ëssadât gik-ëlli izrin. 

Tamakràrt. — Tella sul tmadunt-ën-tmakrart, tseqqâ f-tawla, ar-tneqqâ 
bàb-ënn-es ih-às ikemmel leemmêr. Nettàt, ar-ttyisiy s-wadu. Tawla 


(1) Mis pour walu n-waclif. 

(2) Mis pour leklerl-n-warnan 

(3) Mis pour n-iselman. 

(4) Mis pour n-ulili. 

(5) Mis pour : ayl-dâr-s. 

(6) Mis pour n-ibersan. 
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ur-a-ttyisi. Lmeena-nn-es, bu-tawla, wa-nna dàr-s ikesmen ur-ras-tt gi-s 
yasi. Bu-tmakrërt, wa-nna dàr-s ikesmen ras-tt gi-s yasi. Asafàr-ënn-es 
udi d-ëssanuz t-tamment, at-ten isetta umaçlûn, ar-t-ësseerâgen s-tezrâtin 
hmanin; ar-d-ëttasin tizrâtin mezzîynin ansekk-ën-teglày, gin-tent-inn 
h-lesfîyt, asin-tend-d, gin-tent h-ëttâzin, ffîn fellë-sent aman, dlen ttâzin 
s-tselg w rt-ënn-es, awin ttâzin-ëlli ar-dâr-umadûn, dlen-t s-ufaggu, allen 
f-ëttâzin-ëlli, ar-ikkët lefwar n-gay-ëlli amadûn-ëlli, ar-kih kullu issumin 
lefwar-ënn-es, dlen-t, ig w n ; ih-ierêg tadegg w àt, labàs dàr-s, ra-izzi, ar-às 
-akkân isafàrn : agayyu n-tagâtt, neh wi-w-wnekkur, ar-t-ëssenwàn g-waman, 


isu amân-ënn-es, ibehher ssasêr-ënn-es, ar-ittemdûrû imikk s-imikk 
ar-kih izzi. Anima ih ur-ieêrg, tessent is bahra tseqqâ tmadunt-ënn-es, 
rag-gi-s tmâttêl, neh-t-tenga. Bu-tmakrart ar-ittengiri d-lesqel, ar-ittehtitir. 
Ahtiter at-t-igan ih-a-isawal, miss ur-issin ma-ittini, ula issen mad-às-ittini 
hetta yan. Ih yàd izzi hë-tmakràrt, ar-ittadef ësseeêr uw-wgayyu-nn-es, 
ur-ra-isemgi ard-ikk asegg w às neh ugg w ar. Ur sul illi màd-às iseqqân 
hë-tmudân. 


Imendêrn. — Ula imendêrn tseqqâ zzêrt-ënn-sen ; at-ten igan d-leznun ; 
ar-ttannàyn bnàdem, netta ur-ar-ten ittannày, ar-kessmen lhelq ass kullu 
ikemmeln, ar si-s kkàten, yilih-as lesqel, neh imàl-àss, neh ayyur, neh 
asegg w âs, neh ugg w àr. Asafàr-ënn-sen, ar-âs nettbehhâr s-ëlhermel d-iwermi 
d-ëlkedrân ; ih-as rezmen ha-t-inn, ih-às-ur-rezmen aràn-âs-d lherz h-dâr 

• • / W • / w • • w 


-ëttâlb; ih-izzi ha-t-inn, 

• • / w 7 


ih ur-izzi, awin-t s-ëssadàt-ën-tmazirt, zun-d 


wa-nna-h-tella tawla. Ilia màd ëqq w ayn h-idârrên wahdu-ten, neh ifàssen 


wahdu-ten ; ilia ma-mu sewwerüden imi f-tesga ; ilia ma-mu kksen allen, 


asku bnàdem ih-àsen yukel f-tarwa-nn-sen, kra-igàtt yàn d-inna-h-d gi-s 
tuska tayyiti. 


Tamadùni-ël-lzuf. — Telia sul tmadunt ël-lzuf : tasa t-turin d-wul. 
Wa-nna yudênn lzuf-ënn-es, ar-ittusu, ar-ishihhiy, ar-issufus, ar-itterra, 
kra issa iderru-t h-uhlig-ënn-es. Asafàr-ënn-es, ar-nesberbûr llayyu 
d-ënnaenae d-ëlkemmun, nefk-às-t, isu-t zu-d atây, ieêrg si-s, ar-issa 
ak w fày ibbêrbêrn d-ërrûz neh ëssasriyya lli-fessusnin ; anima agruni 
d-seksu t-tfiyyi zehden bahra, ur-às rwan, ar-t ttedêrrun. Ih isêrg s-usafàr 
-ânn, ar-ittemdûru kra s-kra ard-izzi, ih ur-i*erg, tessent is tseqqâ tmadûnt 
-ànn, sifern-às-d g-dàr ttâlb ën-temzgida s-isafàrn-ënna-nn-yufa h-ttib 


-ënn-es. Ih izzi, slahir, ih ur-izzi, 


azzin-t i-Rêbbi-nn-es art-t-iràr së-tsega 


-ënna ser-s ira, a-izzi, neh immut. 
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Tamunndî (lamadùnl ëw-wadàn) 1 . — Telia sul tmadunt ôw-watlân, 
tseqqâ deh nettat. Ih tefsed lmasida n-bnàdem, kra issa, ig-t-id s-ugarâs 
zun-d aman, ur-sul izzega uhlig-ënn-es walu, zun-d ih-iswa ssehla a-bedda 
iga, ar-kih-a-iskâr idammen. Tamadiint-âd, ar-as-tlinin « tamunndî ». 
Ar-tneqqa hetta nettat bab-ënn-es. Idrus wa-nna-h-tella a-ifellet i-lmut. 
Asafâr-ënn-es, ar-sslàyn medden lhimz, ëbbken-t hë-tferdut nettân 
d-ëlkerwiyt d-ëzzelzlân d-uzukenni, ar gi-sen issa imikk zikk-sbâh ih-d 
-inker, t-tëdegg w àt ih ra-ig w n ; ar-às-skàrn kra uzekkif sdiden ma-s-a 
-iqq w ay rruh-ënn-es, asku ur-as-irwi umetsu izdâyn ad-ur-bbin wadàn 
-ënn-es, immet, yag-ënn arwâss. 

Tamadünt n-ëzzruh. — Telia sul tmadûnt n-ëzzrûh. Ar-ttilin ëzzrûh 
h-bâb-ënn-es ; wa-nna izzin, inker-d wayyâd. Ar-ttilin h-idârrên, ula akrum 
ula ahebbud, ula ig w rra, ula igezdisen. Wa-nna-h-ëllân zzrûh-àd, ar-àsen 
ittarem isafàrn : tazult tazegzàwt, ar-tt-mezzin, gin-tt i-unessâf ; ar-teqqaz, 
miss ar-ittezzi ; ih ur-izzi, ig-as azârïf ; ih ur-izzi, yasi-d igelgiz b-bezdï, 
isherg-t g-ëzziyt, ibbez-t, iqqen-t fella-s ; ih ur-izzi, iddu s-Mulay-eeqqub, 
isum h-ëssariz-ënn-es, ar-ittezzi. Wa-nna gi-s ieumen, ar-kullu ttgarn 
inessàfen-ënna-llânin h-bnadem gakud-ânn, ih ira Rêbbi. 

Bcibbas. — Ittawzerrâb h-dar Wastuken, wa-nna h-illa babbus i h - i s s a 
ablebbuz ar-ittezzi hë-tmadûnt-ànn d-ëlhin, asku meqqâr ihrem waydi, 
ih gi-s ilia usafar ur-sul ihrem, zun-d wa-nna mu-ittg w i kra h-taqqayt-ënn-es 
ihella-y-às lehmêr at-t si-s izzri. 

Ezzkurn . — Ula zzkum ar-ittag medden. Wa-nna ieêrgen, imil yut-t 
ërrih, ar gi-s ittili zzkum, ar-tteqqennt tenhar-ënn-es, ar-smittiwent 
wallen-ënn-es, ar-ittâdên agayyu-nn-es. Asafar-ënn-es, ad-d-yasi azukenni, 
ig-t gë-lkigd, ig-às lesfiyt, ar-issa aggu-nn-es* zun-d tabaggâ. Irwa bahra 
i-zzkum, ittawezerrâb ; neh-d-yusi flayyu, ig-t hë-tk w mmist ùw-wdgar 
ël-lkettàn, ih-a-t-tekkàt tenzi, ar-t-ittekdu. Walàyenni zzkum netta, ur-a 
-ineqqa bnàdem ; ur-a-ittekka abla kkûz-wussàn neh semmus, neh imàl 
-àss, izzi ; meqqâr-âs ur-teskert asafàr ra-izzi wahdu-t, ih-ikka kidda-nn-es. 

Esseqqiqt. — Ula sseqqïqt tseqqâ ; ar-ttamz bnâdem h-ugayyu ar-kih 
iggummi a-irzêm allen. Asafâr-ënn-es at-t-igàn d-a-iddu bàb-ënn-es 
s-dâr-ttâlb ën-temzgida, yara-y-às lherz n-ësseqqîqt, isennegru-v-às. 


(1) On trouvera dans ce texte et dans les textes suivants, des assimilations analogues aux 
précédentes. On pense qu’il n’est plus nécessaire de les expliquer, l’étudiant étant, sans doute, 
suflisamment familiarisé avec elles. 
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Asennegru at-l-igàn d-ih-a-yaqqrâ ttâlb kra në-llàyt ël-lqüran f-wa-nna 
yag kra, ifk-as leftuh-ënn-es, lellus, neh liglay, neh essekk w êr. 

Gik-âd ad-fehmeh gë-tmudân-àd-elli bderh h-dàr-ayt-tmazirl-ënn-eh 
d-waddzâren-ënn-eh. Gil-ëd h-ëllën idbiben ën-Fransïs, izli wawàl-ënn-es. 

(Asluken) 


20. — IKZiN (AYDI) ISSÀDEN 

Içlân ar-ssâdên ih ssàn tammurgi llih-ta ur-yui unzâr ; tammurgi-y-ann 
ar-as-ttinin awdîd meqqar tmeqqûr. Wa-nna ibbi ikzin issâden, ih-t-id 
ur sseumen ayd-dàr-s g-ëlbhêr n-Sidi-Wassày 1 ra-issâd hetta-ntta. Sidi 
-Wassày iga-t yaw-wgerrâm ittawmdâln h-leqqubbt h-ëttêrf ëm-Màsst ; 
leqqubbet tella h-tama-l-lbhêr. Wa-nna ra-ieum h-ëlbbêr-ann, ar did-s 
Itmunn ayd-dar-s, irgâzen ula lumgarin, awin lebhàym-ënn-sen, d-leswin 
-ënn-sen, zayden ar-kih-ënn lekmen Sidi-Wassây, gg w zen h-ëlhus-ënn-es 
elli-(i)llan h-tama 1-leqqubbt-ënn-es ; amzên tihuna-nna-ten qqaddànin, 
ma-h-a-nessan d ma-h-a-kellàn d ma-h-a-settan ansekk-ënna gi-nn kkàn. 
Uk w an gersen f-ugerràm i-tgersi n-kküz idârren ih-às zdârn : izimmer neh 
anekkur, neh tagâtt as-tt-igàn ; ih-às ur-zdârn gersen i-tgersi n-ërris, 
afullus neh tafullust. Uk w àn dâlben i-wgerrâm a-iefu Rêbbi i-wmeddakk w l 
-ënn-sen. Gakud-ànn, ilemmàd awin ameddakk w l-ënn-sen s-gilli-h-a-d 
kkatent taddângiwin ; yamz-t yàn h-tesga tafàsiyt, yamz-t yàn hë-tzêlmâtt, 
snâlen-t-inn i-taddângiwin ar-fellà-s zrayent, ar-tent tthasâben ar-kih 
fellà-s zrint sat s-lehsàb, ad-ur-afunt ula shanl. Uk w àn awin-t dag s-gilli 
hë-gg w zen, lsin-às leksut-ënn-es, behhern-às s-ëlzawi d-sâlabàn dë-kud 
leq w mari ih-illa, dlen-t s-ubrâs ar-kih ierêg. Kra-igàtt-àss ar-âs-skàrn 
gik-ânn, sa-wussan zdinin, sul ar-bedda ttezûrn f-ugerram ussàn-ànn, 
ar-ttedeun a-iefu Rêbbi i-wmeddakk w l-ënn-sen. 

Ih kullu kemmeln màd-ran, heyyeln, allen i-lebhàym-ënn-sen, urrin 
së-tg w mma-nn-sen. 

Wa-nna mu-skern medden gik-ânn ur-a-issâd s-ëlbarâka-w-wgerram 
Sidi-Wassây. Lebher-ëlli mu-illa Sidi-Wassày 1 h-tama-nn-es k-àd tella 
lbarâka-y-âd ; zun-d ëssariz ëm-Mulày-eequb a-iga s-ëlbarâka. 

(1) Sidi-Wassay, sanctuaire situé sur la plage, près de Massa, dans le Sous. 
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LA VIE BERBERE PAR LES TEXTES 


Aydi ih-izhel (ih-a-issâd), imil ibbi aydi yâdnin, ar-ttsuwwâten 
(ar-zzlufen) medden aydi-lli-ibbi fâd ad-ur-issâd ; ar-ssergan leefît, ag w ln 
aydi s-iziker g-ufella ar-kih izzlef (isût) s-leefît, rezmn-às. Ih-âs skârn 
gik-ànn ur-a-sul issâd. 

Gik-âd ad-skârn Wastuken i-yidân-ënn-sen. (Astuken) 
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CHAPITRE V : LE TEMPS 


21. — TTAZARRUBAT 1 

Ig-a-ttelsabent tezzwâ ar-ttinin kk w ant tirgi. Ig-a-tteggant izawâgen 
g-wakal ar-ttinin kk w ant akerrarn. Ig lehment ladrûf i-imesdên ar-ttinin 
rat-tili tmahirt g-udrar. Ig lehment tuzzûmt ar-ttinin rat-tili tmahirt 
g-uzagar. Ig-a kessment ig w lifen f-wiyyâd ar-ttinin ray-yili 2 3 zzns. Tutfîn 
ig-a-neqqant gra-t-sent ar-ttinin ray-yili ssêrr (lbarûd). Ig-isawel wussen 
tawergi-n-tafukt ar-ttinin ra-ireg lhal. Ig-a-smurrâyen itran ar-ttinin a-ig 
Rêbbi sslamt g-usegg w âs-âd. 

Walàyenni gik-âd ur-a-t-ittini agar ieamiyyen-ëlli ur-fhimnin. 

(Lahsâs) 


22. — LFUSUL EW-WSEGG w AS GAN KKUZ* 

Krâd-yirn i-lfasêl n-ërrbie : nnêss ën-Brâyêr d-Mars kullu-t d-Ibril 
kullu-t d-ënness ëm-Mayyuh. 

Lfâsel ën-ssîf krâd : ënnêss ëm-Mayyuh d-Yunyuh kullu-t d-Yulyuz 
kullu-t d-ënnêss ën-Gust. 

Lfâsel ël-lehrif krâd : ënnêss ën-Gust d-Sutanbir kullu-t d-Ktubêr kullu-t 
d-ënnêss ën-Nuwanbir. 

Lfâsêl uw-wrizâr krâd : ënnêss ën-Nuwanbir d-Duzanbir kullu-t 
d-Yinnayer kullu-t d-ënnêss n-Rrâyêr. 

Gik-ad ad-gan lfusûl ëw-wsegg w as ; kra-igâtt ëlfâsêl llan gi-s kkûz 

(1) Emprunt arabe de la langue des clercs « les laits d’expérience ». 

(2) Mis pour : rad-yili. 

(3) On trouvera dans ce texte de nombreux emprunts à la langue des clercs. Le peuple ne 
' connaît pas tous les termes employés par le narrateur. 
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LA VIE BERBÈRE PAR LES TEXTES 


idaw-eesrin 1 d-yën d-mrëw cw-wass, 
idaw-eesrin d-sin d-mraw. 

.Imie ëm-ma gi-sen illân kullu-len : 
d-semmus-ëw-wàss. 


abla lfâsêl ën-ssîf llàn gi-s kkûz 
krâd-ida-miyya 1 d-krâd idaw-eesrin 


11 i n sa lmanazil h-kra-igëtt lfâsêl ; lzumla-nn-sen 
ël-lnienzel. 


eesrin d-ëttâm 


Laryah. — Anima laryah-ëlli Itilinin h-Sus gàn kkûz : rrih ën-tagut 
lli-d-ittësûdên g-ëmmnid ëlli-h-a-ttrûh tafukt ; rrih-àd teggut bahra 
nnfaet-ënn-es : ar did-s ittmun unzâr ëlli-ittnefeun akël, ar si-s zdigen 
medden inneràren-ënn-sen ih-sruten, ur-a-ittêderrû nnabàt ula medden 
ula leksibt; wi-s-sin : rrih ëw-wadû (ar-as-sul ttinin « aqebli ») lli-d-ittësûdên 
g-ëmmnid ëlli-h-a-d-taqlày tafukt ; ggwad ar-ittigut ddârâr-ënn-es : ar 
-isgâr imendi h-igrân ur-ta-inwi, ula rrebie (tug w a), ar-issus arrâw el-laszâr, 
argân ula lluz ula tazart ; ar-ittmun d-unzâr ëw-wadû d-izawwân ; rrih 
igguten a-igàn izawwan, d-waggàgen d-wusmàn. Ar-ttinin medden yaw 
-wurar hë-lmeena-y-âd : 

« Ad-ur-tament ërrih ëw-wadû ih-issugt ëlhess-i 2 , 

ih ur-telli tagut ur-iwin isarâgen aman-i 2 ». 

Wi-s-s-krâd : abehri lli-d-ittësûdên h-ëmmnid ël-lebhêr, ar-as-ttinin 
« aserqi » ; nettân ar-bahra ikkerm ar-kih ur-izdâr hetta bnâdem a-iffug 
ula a-iksem s-usemmid ; ar gi-s lessàn medden lektert ël-leksut ën-tadûtt, 
ar-ttegabâlen lesfîyt d-yid ula azâl. Walàyenni ur-a-ittili rrih-àd abla 
lbesd ën-twal hë-luqt ën-tgerst. 

Wi-s-s-kkûz : afàsi lli-d-ittësûdên hë-tesga tafàsiyt ënn-ek ih tesmalt 
udem s-ëlziht ël-leqbelt ; nettân ur-gi-s nnefest ur-gi-s ledrûr ; ur-a 
-ittehma, ur-a-bahra ikkerm ; ifulki lhawa-nn-es. 

Lfâsêl n-ërrbis ar-ittefulkuy ërrih-ënn-es h-ma-igguten ih rat-tili 
ssâbt. Ih gi-s llàn izawwan ëw-wadû, ar kullu ssaylàlen akàl ar-kih kullu 
ugg w an izûrân n-ënnabat : lhubub ula tug w a ula lehwayez-ëlli rhanin 
ad-akufent zun-d asengar d-ëddellah d-uhsây ët-tmitâs ; ilia lbesd ën 
-teklitin ih-tent akk w issuk w ef; ilia ih issuk w ef hetta argàn ëlli bahra 
imekkenn. Asegg w às-ënna llàn izawwàn-àd ur-a-ttili ssâbt, slawàn (wahra) 
i-nna igàn amlàl ; amma iderq d-wakâl ihersen ar-ttesbâren lbesd ën-twàl, 
ih-ten ur-sgern izawwàn-ànn ëw-wadû. 


(1) idaw et ida, préfixes formatifs du pluriel. 

(2) La voyelle i est ajoutée pour la rime. 
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A-h-a bahra ttiguten izawwân-âd d-luqt ël-lehrif. Ilia ih suqen medden 
ssuq, ggrun-d izawwân, yili leszàz ar-kih ur-idûf (yanni) yën yën, iffenezzer 
ssuq, teemu tfeyyi, gebbrent esslâyes, zlunt lebhâym i id-bâb-ënn-sent 
h-ëssuq ; ursul iqqel yan s-umeddakk w el-ënn-es ula imun d-usemmun-ënn-es, 
ku-yan d-i-nna-h-t-iga udâr-ënn-es. Iletta timikert (tukkerdâ) ar-ttigut 
wàn (zun-d) gass-ânn, asku wi-lli yâdelli myarnin gay-ànn ur-a-tteshun, 
ar-ka siggilen ma-ittferrâtên h-way-da-nn-es ad-ës-t ak w ern. Imakern, 
âd-uk w an zrin medden dehsen, munn s-ërrebiet ; ay-enna ufàn leqdên-t 
(asin-t) slawan iy-yd-bu-sslest ëlli bahra ttettêfnin lellus. Ilia ma-mn 
lah agyul-ënn-es, neh aserdun, neh areêm ; kud-ënna-d-iberrêm ssuq 
yaçlnin yall aberrah : « ma izrân yaw-wgyul, neh aserdun, neh lgayer-nn-es, 
ad-as-ifk bab-ënn-es lbusart ». Ih yufa ay-ënna-y-s lah 1 ha-t-inn, ih-t 
ur-yufî issen is-ittyakàr. Walayenni id-bàb-n-ëssuq ih umzen tukk w erdâ 
f-kra-y-ymiker, ar-t-ëkkerfen, ffm fellà-s iswi n-tahsiwin ël-lemgezzert, 
kksen gi-s ëdçUert, sul ifru ayenna yuker i-bàb-ënn-es s-watig-ënn-es. 


Essif. -— Lfâsêl n-essïf nettàn ar gi-s ittili lehma ih kesment ssmayem 
h-wi-s-sin d-mrâw üw-wass ëw-wayyur ëy-Yulyuz, ar-sesrin ëvv-wass 
ëvv-wayyur ën-Gust. Ar-ëqq w ayeuL ëssmayem s-idaw-sesrin 2 ëvv-wàss : 



ih bahra ihma (ishêd) lhal. Ilia ih hmànt tizwàr, ilia ih hmant l,igg w ra. 


Tagersl. — Lfâsêl fiw-wnzâr nettàn a-mu-ttinin « tagerst ». Llan gi-s 
kra 1-lmanazil ar gi-sen ittigut usêmmîd. Nenna yâdelli kra-igâtt lfâsêl 
llân gi-s sa-lmanazil ;■ wi-1-lfâsêl-àd iga-ten ; Ssawla, dê-Nnazaim d ë-LbuIdn 
dë-Seid-ëDdabeh d ê-Szid-Bulae d ë-Seid-ëSsueiid dë-Seid-ëLcihbiyya 3 . Kra 
igatt ëlmenzel llan gi-s krâd d-mrâw ëw-wàss ; wi-lli-d gi-sen uskanin 
h-wussàn n-ëllyâli-lli gënin s-idaw-eesrin ëw-wâss ëlli kessemnin h-wi-s-sin 
d-mrâw ëw-wàss n-Duzanbir ar-sesrin h-Yinnâyer ar bahra kkermen. 
A-igân lemnâzil-ânn elli-d-ëttmuqürnin (ettmiqïrnin) d-ëllyàli d-ëlbulda, 
asku ar-ikessem ëlmenzel-ënn-es h-wi-s-s-ëttzâ-wussàn ën-Duzanbir ; 
tezwër ëllyâli s-krâd-wussën ; dë-Ssid Ddabeh kullu-t ; dë-Seid-Bulae 
kullu-t : d-ëttzâ-wussàn hë-Seid-ëSsusud. Lemnàzil-àd ab-bahra ikkermen, 
yigut gi-sen usêmmîd, ar gi-sen ittâr udfel h-Udràr-n-Dern 4 hë-tmazirt 


(]) Mis pour : ay-enna-y-cis lah. 

(2) Mis pour : sin-idaw-eesrin. 

(3) Noms de différentes périodes de Thiver. 

(4) Adrar-en-Dern, le Grand-Atlas. 
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ïy-Ydàw-Tanân d-Idràren ël-Lkesst 1 n-Ayt-Swab d-ïdrâren n-Rës-Lwëd 
h-ënnig Trudânt. Adfel Ty-ydraren-âd ar-ittedêrrû tamazirt ëw-Wastuken 
s-usêmmïd, amrna tamazirt ëw-Wastuken ur-a-gi-s-ittâr udfel asku tga 
lmakën ëw-wargën, irga lhawa-nn-es ; mladd ur adfel-ënn elli ittiguten 
h-idrâren-ëd ëlli-ttubdërnin, ur-akk w rat-tekkrem tmazirt ïy-Yk w enka 
h-Wastuken. 

Ih iksem wayyur ën-Ktubêr ar-ittili unzâr, ngin wamân, eemmêrn 
medden tinûdfiwin-ënn-sen, ar-tthiyyalen iggidla d-izzugliwn t-teyvigiwin 
s-kih ilïug ërrëbis h-yigrën afâd ad-kkerzeh. Ar-ittemmtët errebie-ëlli, 
immgi-d waraud wahdu-t, ur-(r)at-t-idêrrû rrëbie. Wa-nna ikkerzen ih-ta 
ur-immgi rrëbis ur-a-dàr-s ttili ssâbt, asku ar-ineqqa rrëbie lhubub ih 
bahra iggut. Ih ur-idêr unzâr h-Ktubêr, ar-kkerzen medden h-umlàl 
s-tegdrurt, ar-kih idêr unzâr gellben s-iderq d-ëlhers, ar gi-sen kkerzen 
ar-kih dah qqûrn, mmattin dah s-umlâl ; walâyenni ih bahra iggut unzâr 
ar-ittsâb iderq d-ëlhers, amlâl uhu ; ih idrus unzâr, ar-ittsâb umlâl, iderq 
d-ëlhers uhu, asku ar-bahra ttirin aman ggutnin, ur-a-ten ittiwdu imikk 
zun-d amlâl. 

Ih ra-yili unzâr ittâf leelamt-ënn-es ; ar-ittili umedlu izdâyn h-igenna, 
ar-d-ëkkàten wusman h-iggi 1-lebhêr, sawlent tegnâw (sawlen waggâgen), 
yili rrih h-tagut. ibdu s-ursas isdiden ; ar-ittigut kra-s-kra s-ëlmiqdâr ën-tayri 
n-Rêbbi, ar-kih ifïi unsëkk-ënna ira Rêbbi. Lbesd ën-twal ar-ittili ibruri 
ar-kih semmêrn isaragen d-izurn t-teswâk d-igarâsen d-largug. Ar-ittili 
unsekk ëw-waqayn üw-wsengar umlil. Lbeed ën-twàl ih-illa ibruri-y-àd 
h-luqt ëw-wzenbu, ar-kullu issusus lhubub h-tàydert ar-kih-d ibqa yiger 
gar zun-d azzmây, ur-sul ili hetta yàt-tàydert. Ula ag w ris ar-ittâr h-wakâl 
ih bahra ilia usêmmïd ; ar-ittegga zun-d tilezda n-tadûtt h-iggi w-wakâl, 
neh iga zun-d ih tessiffët lzir f-wakâl. Ar-ittâr ug w ris nettân bla anzâr, 
walâyenni ur-a-ittâr abla igr-iy-yïd ; ar-ittilih ih-t-tegli tafukt. Wa-nna 
ur-ilsin idukân zikk-sbâh ih-idêr ug w ris-âd, ur-izdâr a-fellâ-s ,izzigiz 
s-ukerrâm zun-d adfel d-ugg w âr ; ar-kullu ttebaqqâyn idârren-ëw-wa-nna 
gi-s izzigizen s-testgin. Wa-nna iddân s-kra n-ëssuq tasêbhïyt ih-idêr 
ugw r is, ur-a-t-taqqlây tafukt ar-kih sul ur-ihkim h-idârren-ënn-es zun-d 
ih-ëmmuten. Ur-a-gi-s ittây usemmid-ânn d-ëssemm-ânn abla ih irga 
s-leefiyt neh isummer tafukt ar-kih irga mseqqem, neh issa tiremt ihmân, 
ishenn s-lidam. (Astuken) 

(1) Le massif du Lkest de nos cartes de l’Anti-Atlas. 
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Ih-ur-illa 


23. — ASEMMID D-UNZÂR D-UDFEL 1 

* • mm 

/ 

— Is telkem luqt-ën-tëyyerza ngedd ur-ta? — Telkem luqt ën-tëyyerza 
walàyenni ur-ta idêr unzâr. 

Ussân-ad is-ikkerm lhal ngedd is-irga ? — Ussân-ad, zikk-sbâh 
ar-ikkerm lhal, amma ih igli wass ur-a-ittili usêmmîd, ar gi-s ttezzü tafukt. 

Luqt üw-wsêmmïd is-a-lessan medden leksut ën-tadûtt ng-edd 
ti-l-lkettàn ? — Luqt-üw-wsemmid ar-lessàn medden leksut ën-tadûtt 
asku irga, amma lkettàn ikerm. 

— Man-luqt a-ikkermen h-usegg w as, iz-d ëlfâsêl ën-tgerst ngedd 
ëlfâsêl n-ëssîf ? — Lfâsêl-ëw-wnzâr ar-ikkerm h-usegg w às, amma lfâsêl 
n-ëssîf ar-ireqqâ. 

— Ih bahra iggut usêmmîd, ma-s-a-reqqân medden ? — Th bahra 
iggut usêmmîd, ar-reqqân medden s-leefîyt. 

— Leefiyt ma-s-a-treqqâ ? — Leefiyt ar-treqqâ s-ikessûdên, nia sul 
tirgin (lfaher). 

— Ih ur-illa unzâr is rad-kkerzen medden ngedd ûhû ? — Ih-ur-illa 
unzâr ur-ra-kkerzen medden abla ddu-w-waman. 

— Ma issemgayn tug w a ? — Anzâr a-issemgayn tug w a. 

— Leksibt ih-ur-tessi rrëbk is-a-gi-s ttili tadunt? — Rat-teis s-walim 
t-temzïn. 

Anzâr nettân ad-d-ttekka lemsist i-lhalayq, ih ur-illi, ar-ittgâr wakal, 
yilih walu, yigut ëzzue (lâz, buheyyuf). Ikka-tt-inn yaw-\vsegg w âs ilia 
bahra zzus h-Sus, ar-zzâden medden tammurgi. 

Asegg w âs-enna ilia unzâr, kerzen medden, tili ssâbt, ur-a-ittili zziis. 
Ih-ur-illa hetta laszâr ur-a-ttehlafen, hetta leeyun ar-ttgârn. 

Anzâr teggut bahra nnfi£t-ënn-es i-medden, walàyenni ih bahra iggut 
iseqqâ ar-ihellu tig w mma, ar-neggin isàiïen. 

Gass-ad ikerm lhal ugg w ar n-ëllyali, walàyenni adfel ad-d-iserrehen 
asêmmîd i-gi-d, asku ar-ittâr h-kra-m-mâni. 

Adfel ar-ifessi s-tafukt, swa-nnit ih ilia h-luqt-n-ërrbie ula h-ëssïf. 

Gil-âd ifïug lhal s-terqâ, ur bahra iggut usêmmîd. (Astuken) 

(1) Ce texte reprend, sous forme de dialogue, le sujet traité plus haut. 
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24. — LUQT N-ERRBIs 

Luqqët 1 n-ërrbie, ur-illi mâd-d-ikkân iggi-nn-es g-wafulki, tuf kullu 
laweqqat-li-(i)llân g-usegg w âs, asku ar gi-s ittili uzzig izuzzgen, ar gi-s 
ttili tafukt gë-tuzzûmt-ëw-wâss, tafukt-lli-(i)rwan, li-( i ) tti ri lhatêr, 
li-(i)ttzayâden i-ddunit afulki, ar-ttennefeu rrbie ula ihsan n-bnâdem, ula 
kulemma immgin g-wakâl. 

Ar-ittegga igenna g-luqqet n-ërrbis zu-d lemri isfân;ig-ënn gi-s teqqezzet, 
tennit is ra-nn kullu tannit ma-nn illân gë-tsga-y-ânn-n-es, asku ur-ënn 
sul gi-s intil hetta ibri. Ur-d tafukt helli ka-ittfalkayn g-luqqet n-ërrbis ; 
kulsi ar-ittfalkây gakud-ann g-ëlg w ddâm-ën-tîtt, vimim kulsi g-imi n-gwa 
-nna-isettàn, kulemma s-a-isetta, ar-ittzayad tamimt g-imi-nn-es. 

Is-ur-tezrït. hetta lebhâymen ar-ttafan 2 sswahatin-n-sen gakud-ann, 
ar-ttezzin, ar gi-sen ttili tfiyyi yâdfuten t-tadunt. 

Tgdâd hetta nettni ar-ttnessâlên f-iguyya-nn-sen ; ar-ten ttannit ig-a 
ttfayraren g-igenna,, askin-d s-gi-d, ddun s-gi-d. fila gi-sen ma-itteddân 
ar-afella, yattuyen g-igenna, ifser gi-s tifrawin-n-es, ibedd g-ëlhawa, 
ur-a-il therrak, ui-as-d kullu yiwi gik-ann agar lig-t iszeb 1 h a 1, isbasetta 
f-ugayyu-nn-es, yili d-ëlgana-nn-es. 

Subhan-ek a-Rêbbi ! kulemma ilian ar-ittefrah i-luqqët n-ërrbis 
g-lhalayeqq-ëlli isawâlen, ula gwi-lli ur-sawalnin ; igdâd ula lebhâymen, 
ula midden ar-às ttefrahen asku gân kullu wussân-n-es ennzàht ; ig 
tesmuqqelt s-igenna, ifulki, ig tesmuqqelt s-wakàl taft-t-inn igelb igenna. 
Ar-àk-d issek w sâd lhal akâl g-luqt en-taleddràr, zu-d ig ilia ma-kullu 
isswân iggi-nn-es s-kul ërrêhd g-ihenbeln t-tzerbây t-tegdifin ; kulemma 
igàt ëlziht-ënna s-ënn tesmuqqelt, taft-ëstt-inn 3 tekkà-d agêrd në-hta-nna 
yâdnin, uk w an ar-ënn tesseflatt i-tezzwa ig-a-zràyent, ar-tent ttannit 
ig-ddant d-ig-d-uskànt, asind-d tamment g-uzzig, ar-tk w ttât i-wadü isdeln 
g-gi-nna-g helli tbiddett, ar-ttannit lebhâymen ig sebesean man-ik 
ad-ttnessâtên : kra ibedd, kra isekkus, kra ar-ittekab d-wayyâd, kra 
ar-ittreqqas, kra agar immag, kra yudd-ugayyu 4 , iferd, ad-d uk w ân 
teqqerreb 1 luqqët-ël-lgâyla at-telkem ar-ttannit izgirn ig-ten-id ittây 
ddîkuk, uk w ân ar-kullu ittazzla tugett-ënn-sen. 


(1) Noter rallongement (ou redoublement) inconditionnel de la vélaire sourde et occlusive q. 

(2) Lebhâymen est, ici, du masculin pluriel. 

(3) Mis pour : la[el-lt-inn. 

(4) Mis pour : yudd i-ugayyu. 
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Ssfeldeg i-midden ar-ttinin ddîkuk-li-(i)ttilin gakud-ànn igà-t ya-ugdîd ; 
ad-uk w ën inna s-imi nn-es : <s ddîkuk ! », fîgen-d kra-y-yizàn g-imi-nn-es, 
uk w an ar-tteqqsen i-izgiren ; ad-ësen uk w ân qqsen, tannit-ten ig ullen 
imgalen, uk w àn ar-ttazzlân, at-ten uk w àn zrîn tazzànin, uk w an ar-asen 
ttinin : « ddîkuk ! ddîkuk ! ». Ad-uk w àn ssfelden izgiren i-tazzanin ar-ttiniu 
gik-ânn, ar-bahhra ttazzëlen, ur-a-ttbeddàden ar-imawen ën-tg w mma 
li-g-a-ttilin. Ar-ffëln midden tig w mma-nn-sen li-g bedda zedgen, ddun 
s-lemwakin n-ërrbie, eezzben-ënn gi-sen, nettni ula lebhëymen-ënn-sen, ula 
tarwa-nn-sen ; gi-nn a-g-a-nn-ttilin ar-kig tezri luqqet n-ërrbis fâd ad-d-ur- 
rin. Kulemma-nn-ur-izzrin luqt n-ërrbis g-berrâ, ha-t-inn ur-a-ittili 
d-ëlhatêr-enn-es, asku ur-a-izerrâ gay-ëlli zerrân gwi-lli-nn-sezzebnin g-dâr 
-ërrbie g-berrâ; nettân iggawer helli gë-tgemmi, ur-a-izerrâ yàt, amma 
nettni ar-zerrân kulemma igàt-àss kra-igân lezdid : ërrbis: iga lezdid, 
tudit -tga lezdid, agû iga lezdid, lmakàn ën-tezdegt iga lezdid. Luqqet 
n-errbk ar-ttezhâren ig w lifen, ar-tesseflàtt i-taddarin ar-kullu neddrent, 
ar-ssufugen ig w lifen gakud-ànn, ar-ttili tgezzumt. Gvvi-lli ur-ttâfnin 
ig w lifen, ula ilia dar-sen ma-s-a-ten ssagen, ar-ten g w emmern, asku ar-ten 
yakka Rêbbi gakud-ànn g-luqt-ënn-sen, uzàden g-ug w ens izârïfen, ula 
laszâr. Kada wa-kada m-midden a-yufân ag w lif, ig w i-t, ar-às-ittaru ayellig 
ittâf gigân d-ig w lifen. Mensekk d-midden a-irebhen g-ig w lifen ig-às-ten 

isdel Rêbbi, asku ilia ig ittuger ttamën ën-tamment wi-l-kawult lli-iseisen 

< 

midden. Ur-zzu-dd-nekki a-ittnasën 1 yaw-wass llig-ënn ufig ya-ineqqbi 
ÊT-ugezza-y-yaw-wargën 2 , ilia gi-s ya-wg w lif ieemmêr-t s-tamment, awig-d 
ya-wgdur, eemmêreg-t gi-s së-tgezzumt ayellig-d agurn imesdên, lleg-ten, 
yask-id yàn yâdnin, ieemmêr gi-sen ya-wfesku-lli-d-yiwi. Llig iwig 
tagezzumt-ënn së-tgemmi, sekkuseg ar-ttzêmmâg, ar gi-s k w ttag i-wadu 
n-kra n-ërrbie izzën, asku tga sul ti-l-lezdid ; gay-ënn ad-d-yiwin lig imken 
ag-gi-s ikdu yàn i-rrbie lig-t-id usint tezzwa ; imesdên-àd ur-dhirên ma-g-a 
-ten skërent tezzwa, iz-d ërrbis, ng-ëdd kra yâdnin. 

Ad-uk w àn ifïu lhal g-wussàn n-ërrbis, ar-ttannit ikabëren ën-tferhin 
t-temgarin ig-ddànt s-tuga : kra gi-sent ittâf taryàlin t-teglezzàm li-s-a 
-qqazent tuga, kra issuda ig w yyàl, uk w ân ar-tesseflàtt i-lezmaet-ën-tferhin 
t-temgarin, tili tegrit g-kulemma igàt agarâs. 

Gik-ënn dag d-luqqt-n-tegrigawt, ig-d-grugân midden, ar-ttannit 

(1) Litt. «ce n’est pas moi qui oublie », pour dire «je n’oublie pas ». 

(2) Mis pour : g-ugezfa n-yan-wargàn. 
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ikabâren f-ikabâren, kra yuskë-d g-ufâsi, kra yusk£-d g-uzêlmâd. Ilia 
mâd-d-ittawin ërrbk, yasi-t-id f-irêsman, ar-t-ittawi, ar-t-ihettu, ar-t-isgâr 
ar kud-ënna ikemmel ërrbk issufeg-t-id, ar-t-yakka i-lebhâymen. Rrbie 
-ann-lli-(i)qqûrn, ar-às-ttinin midden : « asagûr ». kezza dâr lebhâymen 
g-luqt-ënn-es. (Ayt-Brâyyim) 


25. TAZÀLLTT EW-WAMÀN 


Ih-illa uzirz h-ihf üw-wsegg w às, yilih anzâr, neh tuzzûmt-ënn-es, neh 

tigira-nn-es, ar-ttmunn medden kullu-ten, ttêlba d-ifqîrn d-imehdârn, 

Isln leksut h w sennin, ar-aqqrân i-Rêbbi ad-àsen ifk anzâr ; lïgen s-berrâ 

1-lmudea, ilia gi-s yàl-lmakàn ar-às-ttinin ëlmerkee ; zâjjen tazâl|it-ëw 

-wamân : snât-errkeat, gellben-d dah s-elmudsa, ar dah aqqrân i-Rëbbi 

at-ten irhem s-unzâr s-wawâl-ad : « Ya Mawlana rhem-na. — bi-zahi-nnbi 
• • • • 

qeddemna ». Kkin yàn mennâw wussàn, ih ilia unzâr gik-ànn ad-ran ; 
ih ur-illa munn dah ifqîrn n-tmazirt d-ëttëlba-nn-es, sgin azger neh tafunâst, 
gersen f-iggi w-wgerram Sidi-Seid-essrif 1 beed-em-nia-h-âs-d berrêmen 
tigersi-y-ann krâtt-twâl; skern fella-s ëlmesrûf, at-t-igan d-seksu t-tfeyyi, 
fkin kullu i-medden ad-essin ar-kih sebessan ayt-tmazirt ula iberrâniyn. 
Ih ssan medden ëlmesrûf-ëlli skern f-ugerram, skern elgür, at-t-igàn d-ih 
munn h-yal-lmakàn, ar-kullu ttinin s-yat-twàl (s-yàt-ëssawt) ivvaliwn-âd : 

aman ! amàn-üw-wnzâr ! 
at-ten-d awint tegnaw 
h-wasif el-lizbâr ! ». 

Ar-ttinin gik-ànn lemiqdàr n-ëssast. Deun gakud-ânn, ar-ittedeu 

lefqih ël-lemdêrst, ar-ittini : « ad-ah-d yawi Rêbbi yât-tmegra w-waman- 

üw-wnzâr ! ». Inin kullu medden : « àmln ! ya-Rêbba-kalamin ! ». Yini 

dah : « ad-ah issu Rêbbi, issu lebhàym-ënn-eh, issu ikalen-ënn-eh ! ». 

Inin dah medden : « âmïn ya-Rêbba-kalamin ! ». Yini dah : « a-nn fella-h 

yasi Rêbbi azirz-àd s-unzâr h-tella sslàmt d-ënnfist ! ». Inin dah medden : 

« àmln ya-Rêbba-kalamin ! ». Ih-ëmmedean medden ferreqen, ku-yân 

% 

iddu s-tgemmi -nn-es, abla ifqîrn ; nettni ar-néssàn h-ugerrâm, ar gi-s 
tteebâden, ar-ttedsun ar-azekka ; ffgen-d ar-aqrân i-Rêbbi d-ig w rràmen 


(1) Sidi-Seicl-essrif, sanctuaire situé sur le territoire des Ik w nkci. 
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a-ifsi tamkrist f-isemgân-ënn-es, ar-ammàs ën-tg w mma-nn-sen. Sul 
ar-ttmunn hë-tg w mma-nn-sen t-temzgadiwin, ar-ttedâlaben Rêbbi at-tn 
-issu d-elhin. 

Kkin dah kra ; ih ilia unzâr gik-ann ad-rân ; ih ur-illa nekrent temgarin 
hetta nettenti, asind-d yaw-wgenza 1 , lsint-âs leksut, rzint-âs, hezzment-âs 
s-kra-igâtt anâw ël-lqess ën-temgarin : tizêrzây n-ënnq w rt ët-tfalàtin 
n-ëllubân d-ënnq w rt t-tazriwin. Tasi-t yât gi-sent ënna-ittâfen leeqel 
-ënn-es itebten. Zâydent ar-ttekkânt imi-n-tg w mma, ar-ttamzênt leflus 
t-teglây d-ugg w ern d-ëssekk w âr d-lidam d-ay-nna ufànt, ar-aqrânt i-Rêbbi 
s-gik-âd, bdunt fellâ-s : 

« Bellg w nza ! rnimen s-Rêbbi, 

Rhem-na a-Sidi Rêbbi 
S-uuzâr-ënn-ek h-elhzin-ënn-ek ! » 

» 

Ih-illa unzâr gik-ànn ad-rân medden, ih ur-illa ar-ttaràn ëttêlba-1 
-lemçlêrst : «wa law basata llahu r-rizqa» 2 , nêss ël-lhizb n- «ilayhi yuraddu». 
Walaynni ih rat-t-arân ar-smuquln s-wa-nna gi-sen ihersen, issen lqurân ; 
yara-t, iferreq kullu lehruf-ën-tguriwin-ënn-es gik-âd : wa, la, w, ba, sa, 
ta..., h-yât-lelluhl lli-h-aqrân irnehdârn ; ag w len-tt hë-targânt bahra 
yattuyn. Ih skern gik-ann ur-a-izrây walu, yili unzâr ih ira Rêbbi. 

A-wa, gik-âd a-igân kada g-Wasluken ën-Sus ih ilia uzirz, asku azirz 
at-t-igân ih Ira luqt anzâr, yilih-t : tamzwarut ih-ta-ur-kerzen medden, 
neh tuzzûmt ih-illa uglâs neh tigira ih-a-ifessu irnendi. (Astuken) 

(1) Consulter sur ce rite et les rites analogues Laoust, Mois el choses berbères, pp. 204 et ss. 

(2) Premiers mots du 49 e liizeb commençant par « ilayhi yuraddu ». Un liizeb est la 
soixantième partie du Coran. 
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, 06. — TAYYIRZA 

/ 

Ad-uk w ân idêr unzâr, isu wakâl, ar-ttheyyàlen midden i-tïyyigiwin 1 
-enn-sen, sgin amud, sgin iwwulla d-izakâren, sedlen-d issekrâz-ew-wuzzàl 2 
g-dâr umzil g-wanud, amzen imesgalen s-tegràd-ënn-sen. Gwa-nna ittâfen 
isemgàn d-imkaràn ar-às-kkerzen. Gwa-nna dag ittâfen tarwa ssennin 
i-tëyyirza uk w àn ar-às-kkerzen nettni nit. Ur-a-skàrn ayt-tmizàr ën-Sus 
ihemmasen zun-d ayt-Lgêrb, is-a-helli ttamzên nettni imkarân f-usegg w às, 
ar-asen kkerzen nig k w ran imesgalen g-wussàn ën-tïyyirza 3 . Amma ad- 
skern ihemmasen ûhu. 

Ar-kkerzen s-wayyis wahhda-t 4 , aserdun wahhdà-t, arâm wahhdà-t, 
izgiren kul-sin ar-ten zeddin, amma tafunast t-tayyâd neg azger t-tfunàst, 
neg yàn gi-sen d-ig w yyal. 

Llàn kra-m-midden nettni ur-ttâfen tayyuga ma-s-a-kkerzen, is-a helli 
tsekkuyyusen ar-kig kerzen midden kra, dâlben i-gwa-nna igàn ammâs 
el-kâr-ënn-sen neg addzâr-enn-sen, neg imeddukkàl-enn-sen at-ten isawen 
s-tïyyuga-nn-es 5 , yaw-wàss neg sin, uk w an ieawen-ten. Gik-ànn ad-skarn 
midden-ànn ar-kud-ënna kerzen lheqq-ënn-sen g-ger midden. 

Yili dag yàn-ërrêhd yâdnin g-midden-ëlli deefnin bahhra, gin ddràws, 
ig ur-ufin tayyuga ma-s-a-kkerzen igellinnin amzen igëlezzàm, ar-ser-sen 
ttneqqàsen igràn ig luhen amud. 

Ig rad-kkerzen midden, nkern zikk-sbâh-zikk ig isawel lmudden ël 
-lefzer, fkin i-lebhayem màd-settànt s-kud-ënna fdêrn hetta nettni, hiyyiln 
i-lebhâym, uk w àn iffu-ten-inn lhal g-iger, qqenn i-tëyyigiwin, ilûh-asen 
amud. Gwa-lli-t-ittluhen, isellem-asen tiritin s-udêrf. Gwa-lli-y-asen 

(1) Mis pour i-lëyyigiwin ; la voyelle brève i a été développée par la semi-voyelle y. 

(2) Mis pour : n-wuzzàl. 

(3) Mis pour leyyirza; la voyelle brève î est développée par la semi-voyelle y. 

(4) Remarquer, ici, l’allongement (ou redoublement) inconditionnel de la pharyngale sourde h, 

(5) Mis pour : leyyuga. 
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ittsellâmen, ig-asen isellem, yak w i-nn kul-yàn gi-sen, isala ssgel-ënn-es. 
Gik-ànn ad-skaren ar-dâr luqqët n-ti-zwàrn ssin tiremt-ëlli-mu-ttinin 
« wazdwit », sunfun, izzâlj gwa-nna-iran a-izzâl]. Uk w àn nkern dag, hedmen 
ar-kig trûh tafukt, rëzmen i-tëyyigiwin, urrin-d së-tg w mma-nn-sen. Gik 
-ànn ad-skarn ar-kig tkemmel tïyyirza 1 . 

Ig nkerz, temmgi tïyyirza 1 , yili gi-s ërrbis, ar-nettedda ar-tl-nsusày 
ar-kud-ënna tqerrêb at-teg iizelfin, ar-ëun ser-s nettagg w a amar igdâd 
d-imakern elli ttak w ernin ag w lâs. (Ayt-Brâyyim) 


27. — TAYYIRZA 2 

Ig-idêr unzâr gë-tmazirt-enn-un, mat-teskarem ? 

Ar-neskàr ttyawil i-tëyyirza, ar-nessag tiyyigiwin ig dar-neg ur-ellint, 
ig-tent yadelli nezzenza g-luqqët n-ëssîf. 

Ma-itteggàn tiyyigiwin g-dàr-un ? 

Kul-yan d-netta ; ilia ma-nn-itteggàn s-tïyyuga irêeman 3 d-iserdan 
d-isan d-ig w yyal d-izgiren. 

Man-ik ad-âsen teskarem, iz-z 4 kul sin ar-ten tesmunem, ng-edd kul 
yân wahhdâ-t izdâr a-isgel ? 

Areêm wahhdà-t, ayyis wahhdà-t, aserdun wahhdâ-t, ageyyul ar-ittmun 
d-ufunâs. 

Imma tareêmt t-tag w mart t-tserdunt t-tëgeyyult t-tfunâst, is-a-ser-sent 
kkerzen ng-edd ûhü ? 

Ar-ser-sent nekkerz ; nettenti a-bahhra ittesbârên. 

Ml-iyyi mâd-kullu igàn iqqsusen n-tïyyirzà g-dàr-un. 

Iga-ten igulla d-wasskerzen-ëw-wuzzàl t-tewriyyin d-izakàrën t-tezaka- 
rin d-isellâben t-tsila 1-lebhàyem lli-ttesemmârnin. 

• • * «y • « 

Man-ik at-teskarem ig-ënn telkemm gilli-g rat-tekkerzem ? 

Ar-ëntteqqen i-tïyyigiwin, nekf-ënn yân gig-neg ar-ittlûh amud, yân 
yâdnin ar-ittsellàm tiritin s-udêrf. Ad-uk w àn grin amud, sellmen, nak w i-nn 
nukk w ni, ar-nekkerz ig uk w àn ifïu lhal ar-luqqët imekli, nerzêm i-lebhàymen 


(1) Mis pour : leyyirza. 

(2) Ce texte est une sorte de dialogue portant sur le texte précédent. 

(3) PI. de areem, variante de arâm. 

(4) Mis pour : iz-d rnis lui-même pour is-d. 
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ad-ssin, ness imekli, namz dag tiyyigiwin ar-luqqët ëw-wazdwit 1 ; ig nessa 
ar-nekkerz ar-kud-ënna yagur kra i-ti-w-wudsi ; ig trûh tafukt, uk w àn 
nurri-d së-tg w mma. Awa gik-ânn a-bedda neskâr mënig nebda ard 
nkemmel. (Ayt-Brâyyim) 




28. — TAMEGRA 


Ig tqerrêb luqqët ën-temgra ar-ttesdâln midden isemmawden 5 ma-s-a- 
meggern, skern ttyawil i-iheddâmen. Gwa-nna hessânt temzïn ma-isetta 
iddu s-igran-ënn-es, ar gi-sen ittekkêd ar-kud-ënna meggern midden ; 
tumzîn-ànn-elli-zwarn is-a-tent settàn, g-igrân ar-àsent ttinin « azenbu ». 
Tazzànin nettni ar-ttekksen kra g-igrân ar-âs-ttinin « asewwâd ën-tzelfîn ». 

Ig-kullu nwan igran, ar-lteddun midden zikk-sbâh-zikk, munn 
d-imesgalen-ënn-sen s-iger, ar-meggern ar-kig bahhra tehma (terga) lgâyla, 
urrin-d së-tg w mma, ssin imekli, sunfun ar-lazedwiL ddun dag s-dâr Lemgra. 
Ar-meggern ar-ti-w-wudsi, kfîn i-imesgalen lli dâr-sen isg w ln tigrâd-ënn-sen. 
Gwi-lli meggernin ilia gi-sen ma-ik w nnàn ar-imegger, yili gi-sen ma-ittbed- 
dâden ar-ittamz tadliwin f-imesgalen yâdnin, yili dag gi-sen kra, netla 
ur-a-imegger ula ar-ittamz tadliwin, is-a-helli igerru taydert ënna-idêrn 
g-dârat-ïy-ymesgalen 2 neg ig rad-rûhen ar-smunn tadliwin, ar-gi-sent 
skàrn imadagen meqqûrnin amar at-tent ur-izluzzu usemmïd ula ar-tent 


settàn lebhâym gi-nn izrin. 

Gwa-nna-mu bahhra teggut temgra-nn-es ad-uk w ân isekkus ar-kig 
idâleb tiwizi i-yy-ayt 3 -ëlmudee-ënn-es neg kra 1-lmudes yâdnin-elli-g-ëllàn 
midden-li-bahhra issenn, fkin-as tiwizi. Ilia ig tga tiwizi-y-ânn agar 
irgàzen; ilia ig tga timgarin (tumgarin); ilia ig-akk w llan kulhi-ten animas 
ën-twizi. Mass irgàzen izli ukabàr-ënn-sen, timgarin izli ukabàr-ënn-sent. 
Ar-dag akkân midden tiwizi i-igurràmen, ar-àsen ttawsen gë-temgra-nn-sen 
ar-kig tkemmel, ar dag akkàn tiwizi i-lfeqqïh 4 -enna ssehdêrn g-lemdêrst 
neg ttâleb ën-temzgida ula lemeellem amzil-elli-y-asen ittesdàln issekrâz 
d-igëlezzàm d-isemmiwàd 5 t-tsaliwin el-lebhâyem. (Ayt-Brâyyim) 


(1) Mis pour n-wazdwit. 

(2) Mis pour dârat-n-irnesgalen. 

(3) Mis pour i-y-ayl, mis lui-même pour i-ayl. 

(4) Remarquer, dans ce nom r l’allongement inconditionnel de la vélaire sourde et occlusive q. 

(5) Le narrateur donne deux pl. de nsemmawd: isemmawden et isemmiwad. 
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— ASRUT 

Jg ihma i h a 1, uk w an nlûh-d tatïa s-tizâr, neqqen i-lebhaym, neg-asen 
g-imawen-ën-sen takmâmin ad-ur-settan ig-a-nserwât. Ar-irebbu gwa-lli 
-ten iglin kra-uzg w i ma-s-a-ittâmz arefïus-ënn-sen ad-ur-ittâr g-ëlmakan 
n-ërrwa. 

Annrâr ar-gi-s ittili ma-igellin lebhàymen, ula ma-itteggân tawala 
i-tgertilt ig rat-tgelleb, ilin gi-s ibawsen t-tizàr. 

Ur-a-ttnurzûmen midden g-unnrâr i-lebhâyem n-ërrwa abla ig-ënn 
tëdêr tafukt, uk w an awin-ten, ssun-ten-id, sseksmen-ten s-tgemmi, ar-sbâh 
-ânn dag. Gik-ànn ad-skàrn ar-kud-ënna sruten taffa. Ig-tenged, smunen-tt, 
zuzzren-tt, skern tirit, ssufgen gi-s leesûr, fkin-ten i-ddraws d-lemdêrst, 
sseksmen-tt. s-uhanu, neg tasràft, asin alim s-lehri, kkin yan-mennaw 
-wussàn, sruten iwurman-ëlli-d-isïdên g-uzuzzer, swa iwurman ën-temzïn, 
ula wi-y-yirden 1 . 

Gik-ann a-neskàr g-dar-neg ; tayyirza, mlig-ak man-ik ag-gis neskâr, 
ula tamegra, ula rrwa, ula azuzzer, belhaqq ttug ur-ak-ënnig iga gë-kada 
n-tazzanin, tazdwit, ig irzêm ërrwa, ar-d-ëttmunn g-unnrâr, ar-kkâten 
tigunëstêjlâ g-iggi n-ternzîn neg irden. Ig sul gânt-temzîn agar taiïa, 
ar-aqqlayn s-iggi ug w râb, ar-d-ttreqqasen f-talïa. 

Ad-uk w an sruten medden g-innrura, ar-ttannit igerdayn ar-qqazen 
taswin, ar-ttannit tudfîn ig-a-ttzurrunt taqqayin ën-temzïn d-irden, ula 
igdâd, ar-d ttaskân, ar-gerrun s-imawen-ën-sen, ar-asen meddin tazzânin 
tistert, ar-ten ser-s ttamzên, ar-asen qqersen, ssnun-ten, ssin-ten. 

A-wa, ad-uk w an sseksmen midden imendi, ar-kud-ënna gi-s tthennân, 
zhern ilemma, zlin amud, ar-d ttasin izïd gë-lmabaqi, ar-ttawin mâd 
zzenzan g-essuq, ad-d ser-s qqdûn 2 gay-ënna rân zu-d tifiyyi d-lidâm, 
leksut d-elzmis n-kulemma ira lhâtêr. (Ayt-Brâyyim) 


30 . _ ASENGAR AZUGG W AG 

i 

Ur-a-ikkerz asengar abla gwa-nna-ddâr tella ssinit-ënn-es ; gwa-nna 
ikkerzen asengar azugg w ag ula umlil, ar-ittgellâb tibhirt, ig-âs amazir, 

(1) Mis pour wi-n-yirden. 

(2) Remarquer, ici encore, rallongement inconditionnel de la vélaire q. 
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02 

issu-tt, yazz-ëtt ar-dzwu, ieawd-às dah tayerza, igru gi-s afar d-ërrêbis, 
irz uttïben-ëlli gi-s llanin, ihewd-ëtt, iger gi-s asengâr, ar-as-ittây igdâd, 
ard yimgûr, ard-inwu, ar-âs-ittekkes lgelmun, ar-t-yakka i-izgâren, ar- 
issukuf tisengarin ; ar-tent ismun ard ig usengar kerrâm igguten, yasi-t 
s-iggi uzur, issers-t ard-iqqâr, asint-t-id temgarin ilemma ar-t-i-tekk w ment, 
ar-t-t-kemmlent ar-t hezznent g-ëlhnasi, neg ar-t sgudayn g-uhanu. 

(Ayt-Brâyyim) 


31. — TAFIYYUST 1 

Luqt-ën-tfiyyust ar ttberrâhen medden is qqenn tafiyyust ar-kig kullu 
tasus, teqqâr g-wakàl. Asku ig-tt ur-qqinn gik-ad kulemma-d-idêrn 
g-wargan hawzen-t medden, swa tga ti-n-sen swa ühu. Gakud-ànn wa-nna 
ittyamâzên ar-yakka linsâf. Kud-ënna teqqür berrhen is-tt-rezmen. 
Ivu-yan iddu s-warginn-ënn-es, ar-tt 2 gerrun, ar-tt ttehzann 2 g-ihuna, 
ar-tt sfiyyusen kra s-kra, ar-rragen aqqayn, sslin tïznin, zdin-tent, zmin 
amlu, zlin argan t-tezgemmut, ar-settân argan, ar-akkan tazgemmut 
i-lebhâym-en-sen. (Lahsâs) 


32. — TAKNARIT 

Luqt-ën-teknarit ar-dag ttberrâhen medden is-tt-qqenn ayyur-ëw 
-wâdân 3 . Ar-kig tenwa bahra uk w an berrhen is-tt-rezmen. Amma wa-nna 
irezmen urti-n-es bla lbrih ar-yakka linsâf i-inflàs lli-mezzîynin, inflàs 
ën-ddsêr, s-gay-nna ràn lhutür-ën-sen, imekli ng-edd imensi. 

Ig kullu tenwa berrhen is-tt-rezmen. Gakud-ànn, ar-tteddun medden, 
ku-yàn s-wurti-n-es, ar-ttekksen taknarit, ar-tt-ëtteggan g-waryâln 
së-tg w mma-n-sen. Wi-lli ttâfnin gigàn, dâr-sen urtàn ggutnin, ar-tt-zzlumen, 
ar-tt fessern g-iggi izurn. Ar-kig teqqur hdûn-tt ar-luqt-usêmmïd, ar-tt- 
settan ng-ëtt zzenzàn. (Lahsâs) 


(1) Se reporter aux notes sur l’arganier données à la suite du texte 13. 

(2) Le pr. rég. dir. U remplace tafiyyust. 

(3) Mis pour : ayyur n-wâdân. 
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33. — TIBHIRT 

Wa-nna irân a-isker tibhirt man-ik a-iskàr ? 

— Ar-ittberrâm ifergan i-yyiger, igz gi-s ann ar-kih ilkem aman, 
a ^g ll g en- ^yt 1 neh azên ; ibnu f-wanu, ig-às ssinil, iseg amugây imekkenn 
(imeqqûrn), iseg izakarn ël-lefdàm d-ulnkaf, ar-iitag w m s-umugây, 
ar-isswa akal; yazz-t ar-kih izwa, ikerz-t, izzû gi-s laszâr-ënna-t ezebnin 
d-leh w dâyr-ënna-ira zun-d tirekmin t-tlintit d-ibawen L-tehsayt d-uzâlim 
d-ififel t-tmitâs d-hizzu d-batâtâ, arumi neh amuselm d-wahersuf 
d-lanwac yâdnin ël-lfakit : ddellàh d-wagàn d-lemnun. — Laszâr-ann : 
tazârt d-ërremman d-ëttefïâh t-tfiràst d-litsin. (Astuken) 


34. — UZU N-TERKMIN D-HIZZU 

• w 

Ig-ran ad-kerzen yân gi-t-sen, ar-kkerzen ëlmakan-ann, sbudun-t, 
raren-d ser-s aman, zayden ar-skarn tiguma, ràren aman g-wuzunn, munn 
d-waman ar-zmcen hizzu ng-edd tirekmin, ar-ten sseksumen wamân akal. 
Gemk-ann ak-kullu 2 skàrn i-wuzunn ard-zereen gay-da ran. 

Ig-d immgi gay-ânn zereen, tili gi-s tuga, ar-ttamzên iheddamen 
ng-edd nitni s-ihfawen-ënn-sen, ar-t susuyn. 

Luqt-ënna gi-s tella lh w dêrt, ig idrus ar hilli ser-s tteh w ddârn, ar 
-zzenzàn, ar zeg-gi-s ssiqârn tuqqirin, izgagaln f-izgagaln, ar-luqt ën-tgerst 
llig-a-ur-ttili lh w dêrt ar-tteh w ddârn s-tuqqirin-ànn. (Igedmiwen) 


35. — UZU N-UZÀLIM 

Ig ilkem wayyur n-innayr ar-kkerzen medden i-uzâlim. Ar-tteggân 
i-yi-nn g-rat-t-zzun 3 sin idêrfan ng-edd krâd, skern gi-s tireggiw s-ibuda, 
skern uzunn. Ilia g-medden ma-iskarn wi-da 4 mezzïynin, yili gi-sen ma 

(1) Voir la note 9 de la p. 12. 

(2) Mis pour : ad-kullu. 

(3) «A l’endroit où ils veulent le planter». 

(4) Correspond à wi-nna. 
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iskarn wi-da meqqurnin. 1g kemmeln ibuda n-wuzunn zayden ar-ten 
ttetuwwaeen s-isuqâr, ar zeg-gi-s sittin izrân d-ërrbia, ar-sefsayn uttîben 
ëlli-qqurnin afàd a-yidnav uzâlim-ad d-ag-gi-s ur-ttib tuga. Gakud-ann 
inemma, vasi wa-lli ra ittezzû g-ufus-ënn-es afâsi tameneqqest ng-edd kra 
n-ugus ma-s-a-izeggur i-dzâlimt l ard teksem g-wakal. Gemk-ànn kra 
igàtt tazâlimt ard kullu izzu ay-da 2 ira.' 

Azâlim ur-a-t-sswën ig ur-ta immgi asku ar-irekkem. Luqt-ënna immgi, 
izegzaw, ar-t sswan inemma. Luqt-ënna fella-s iqqur wakàl ar-t ttneqqasen 
dag s-temneqqsin, susin-t zeg-tuga-nna-d gi-s immgin. Iwa luqt-ënna-d 
gi-s dag temmgi tuga susin-t dag, neqqsen-t, ar-ittidnay ard-ikemmel 
leddnayt-ënn-es, g werrgen ifrawen-ënn-es bdun gi-s ar-t-qqâzen art-t 
gzan. Wa-da 3 sul ilan ifrawen ar zeg-gi-s skarn izgagàln, aglen-ten. Wa-da 
ur-ilin ifrawen ar-t-assern 4 g-tafukt ard kullu izu zg-wamàn, sseksmen-t 
s-ihuna. (Igedmiwen) 


36. _ BATÀTÀ 

Gemk-ad nebder g-wuzû n-uzâlim a-iga hetta wuzu n-batâtâ, zeg* 
tiyyuga ula asusi ula aneqqes ula atwa£, walayenni mmengaràn g-wuzû. 
Batâtâ ilia g-medden mat-t-ismunn amer d-udêrf, ig-a-kkerzen zayden 
ar-zrueen batâtâ g-udêrf ig tedda tïyyuga ula ig-d-tuska ard kemmeln 
yi-da rad-kerzen. 

Gemk-ànn dag ig inwa ar-kkerzen, ar-ttmunn imgrawn d-udêrf, ar-t 
gerrun art-t kullu grun, asin-t gë-tesbanin ng-edd iswariyn së-tg w mma, 
gen-t g-ëlbyut. (Igedmiwen) 


37. — LQINEB 


Ur-illi ma-yufen tafellaht g-ëddunit. Asku htazzàn ser-s kullu medden, 
wa-nna-mmi imeqqûr ssàn-ënn-es ula wa-nna-mmi imezzîy. 

, Ha-yy-ag ar-nettemnàd ig nra gar imikk n-ifdi 1-lqineb ma-s nettasa 

(1) Mis pour : i-lzâlimt, après sonorisation de la dentale sourde l au contact de la sifflante 
sonore et emphatique z. 

(2) Correspond à ay-nna. 

(3) Correspond à wa-nna. 

(4) Aoriste intensif ou forme d’habitude du verbe fser. 
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kra ri-tgawsa ng-edd ma-s ngenriu idukàn-ënn-eg d-ma-irwâsen gày-ad, 
ig-ah-t ur-izzenzi ufellâh-ëlli-t-ikkerzen ur-rat-t-nâf. 

Mass iwazeb fellà-g a-nissàn mamenk a-iskàr ufellâh-àd art-t-izzenzem 1 
afad as-ser-s inefsa medden ? 


Ig-ira at-t-izree ar-ikkerz kra n-umad'ag meqqürn ng-edd wad mezzïyn, 
ar-às-ittegga sin idêrfan, ng-edd krâd, afad ad-d gi-s ur-inker ërrebE, 
d-ëlqinb hetta netta ad-zehden izûrân-ënn-es d-a-izhed ula nettàn. 
Isbudw-às 2 ibuda meqqurnin, isker gi-sen tireggiw, ng-edd uzunn, ig-ira, 
izres inemma lqinb s-ufus-ënn-es g-ginna-Ui-y-âs yuzad ar-t izrus, idel-t 
s-wakàl bahra, issu-t s-wamân gakud-ànn nit, ard semmern uzunn-ànn 
s-wamàn zun-d ssariz, iwa ibbi felià-s aman. Ar-imâlàss, issu-t dag. Gemk 
-ann, gemk-ann imalass ar-imalâss issu-t. 

Ar-d ittemmgay lqinb-ad ig yufa akal izehden zun-d asengàr ; ig 
ur-izhed (ur-izhid) wakal ar-ittisdad imgi-nn-es s-imikk. 

lg-d-immgi ar-ittigzaf ard yag w er tiddi n-bnadem ig-yuia tlabajju. 
Ig-ilkem ttma n-tegzi-nn-es ar-d issufug kra n-dzelmin dninin, ar-gi-sent 
ttilint kra n-tuskinin zun-d awskin n-usengar arûmi. Iwa nger ifrawn-ënn-es 
t-tama n-dzalimt-ënn-es, ar-d gi-sen ittefïug kra zun-d asêttâ n-mamêzdà, 
ar-kullu iddàl sszêrt ël-lqinb, uk w an ar-ittïdnây usêttâ-y-ann kra s-kra' 
ard-ig zun-d ifalàn sdidnin. Ig uk w an werregen ifrawn n-ësszêrt-ënn-es 
kkisen ifellahen asêttâ-y-ànn, nettan a-itteggàn lqinb. 

Tawergi n-ifrawen-ënn-es bahra a-igan tamatàrt ën-tenwi nn-es. 
Ar-t-ëttawin s-ëlmudun, zzenzen-t i-id-bab ël-lemm w len. Asku nitni az-zeg 
gi-s iskàrn gay-da ràn medden n-izakàrn ng-edd ifalân ma-s-a-tteqdûn 
tigawsiwin-ënn-sen elli-s-htazzân g-ëddunit. (Igedmiwen) 


38. — LUSEF-ËN-TALeERSIN 

TaEerst da-ttili g-tama n-tëgemmi, ar-âs-ittedüwwâr ugadir ng-edd 
afrig. Ur-a-ser-s ikessem gir ayt-wag w ns ; gay-da-stt kummàn 3 , a-ieummàn 
tigemmi ; ar gi-s ttilin isgâren kullu-ten, zeg-rremman, tteffàh, lmesmàs, 


(1) Mis pour : 

(2) Mis pour : 
correspondante. 

(3) Mis pour : 


ard-t-izzenzem. 

isbudu-cis ; l’hiatus a été rompu par le passage de la voyelle u à la semi-voyelle 
gay-da-lt-izumman. 
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lluz, burgiba, iberqiqqes, azâren, lettsin, zzenbue, Ihâmd, llim, ëttënurz 1 , 
adîl, essêfsâf, zzit, azemmur. Iy-da g-ur-ellin isgâren 2 , da gi-s kkerzen 
tibhirin ën-matisa d-ififel d-beltizan d-uhsây d-uslawi d-uzâlim d-umezgur. 

Ar-ttezzûnt temgarin g-wammàs ën-tebhirt izeddigen n-ëlgenbaz 
d-lehbaqt. (Imesfiwen) 


39. — TAFELLAHT N-ELLUZ 

Lluz, netta da-t-i-ttezzûn 3 g-brâyl. Dâ-d-i-ttasin talluzt, gin-Lt-ënn 
g-ëddàw wakal igàn lhers, asku lluz da-ittesbâr i-lestes. Luqt-ànn d-i 
-temmegi 4 addsen 5 -tt arig 6 gi-s ilia igil ng-edd uggàr, ëkksen-tt zeg-gi-nn, 
awin-tt s-mani yâdni. G-luqt-inn 7 d-às-ttinin 8 : ennq w lt. Ar-tt-ësswân 
ar ig tmeqqûr, tesker lluz, glin is-s, ssussen-tt s-assuss zun-d zzit. Lluz 
netta, luqt-ànn inwa, d-as-ittekkes iferki, ar-d-ittâr nettân ; da-inegg w 
g-lehrif. Ig-ddar-ig-t 9 10 ssussen, zrin fellà-s yàn mennaw uw-wessân ; 
d-às kullu ttâren ifrawen-ënn-es, ibqa gir gemk-inn 30 ; wa-nn 11 -t-izrân, 
da-ittgal is iqqûr. Iggawer gemk-inn ar luqt-n-ërrbis s-ad-dag isemmgay 
azeddig, ar-ittaru. ' (Imesfiwen) 


40. — TAFELLAHT NE-ZZITUN 

Da-ttezzûn medden zzit g-kra-n-ëlmudee izzin zun-d kra n-uzegg w ar, 
ng-edd akal idnin, ng-edd lhêrs. 

Ig ra-tt-zzûn, da-ttgawarn ar brâyj, asin-d igezda në-zzit izegzàwen, 
bbin-tt f-legrâdi g-illa igil d-mnâss, gzan kra n-ih w ba g-illa ufud d-kra, 

(1) Mis pour eltrunz après métathèse. 

(2) «là où il n’y a pas d’arbres». 

(3) Mis pour : da-t-tlezzùn; la voyelle i a été introduite pour éviter la confusion du t, pr. 
rég. dir. et de tt préfixe formatif de l’aoriste intensif. 

(4) On retrouve ici cette même voyelle de disjonction i. 

(5) Variante du verbe azz des Br., Lah et Asl. 

(0) Correspondant de ar-kig des Br. et des Lah., et de ar-kih des Asl. 

(7) Synonyme de g-luqt-ànn. 

(8) Mis pour da-às-llinin où da est préverbe de l’aoriste intensif (ou particule de la forme 
d’habitude). 

(9) ig-ddar-ig « lorsque ». 

(10) Synonyme de gemk-ann. 

(11) Synonyme de wa-nna. 
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yan lg w ddâm n-yân, ar-ittazî yân d-yân, leqyâs n-sin id-mrâw n-igallen, 
asin-d igezda-lli-bbin, gen-ënn gi-s kkuz ng-edd semmûs, râren fellâ-sen 
akal, ar-ig-d yugg w a gir iflG-ënn-es, ar-ten sswàn ar-ig-d-emmgin, ar-fellà-sen 
ttehsâren lebhàym ar-ig emmeqqûrn, skern zzit; luqt-ànn-tt-zrân teg w ma 
g-wayyur-ën-sutanbir, awin-d iheddâmen, ka-igâtt yan s-assuss 1 2 -ënn-es, 
bkisen, ka-igâtt yan gi-t-sen igli s-yân izli, ar gi-s issusu ar-ig-t-ikemmel, 
igg w ez zeg-gi-s, igli s-wayyâd. Ay-ënna-d-ssussen iheddamen grunt-t 
kra-n-temgarin ët-tferhin, d-asent ttinin ileggâten, ar-ttasin irgâzen 
ëllga g-ufella n-ëzzit, ar-d fellâ-sen ttrarent temgarin zeg-wakàl. Luqt-enna 
rmin, inin : « Aljah imselklik a-rasul-llah ! » krat-twâl. Zayden dag ar-ttasin 
ëllga, ar-ssusun ar-tadeggât, ddun fhal-ten. Gemk-inn ar-ig kemmeln, 
ar-ttasin medden zzit-ann, gin-tt gë-tserfm ar ig treqqed, kra da zeg-gi-s 

ttesdâlen tizbibin, kra da-t zêmman g-lemeessêrt. Lemeessêrt nettàt t»a 

*• 

yât-tgemmi g-ëllân yan sin izergàn meqqûrnin, yan ibedd f-yân. Da-d 
-ttawin yan ukentur ng-edd agyul, ng-edd aserdun, qqenn-t g-yân-ugezdi, 
ar-isdewwâr azerg-da 3 n-ufella, ar-as-ënn dehhin ëzzit s-adâr- 2 ënn-sen, 
ar-tt ittelbâz ar-ig kullu ttelbêz, awin-d kra n-tsegrâs, d-asent ëttinin 
lemsâwêr, da-ttisin 4 leqyâs n-mrâwt leebrât-n-ëzzit, eemmrên-tent s-ëzzit 
da-zdân, awin-tent s-ëddu yân-ugezdi izzâyn, d-às-ttinin amdeqqâl, gen-ënn 
gi-s tâmt n-ëlmsewwert, ng-edd mrâwt, asin fellà-sent amdeqqâl, yadder 
i-zzit s-ëzzehd, ar-ttelïeg, tmun d-ëlmerzân, teffî-nn g-yân ssariz*, d-âs 
-ttinin ttinit; teggawer gi-s ëzzit ar-ig testi zeg-ëlmerzân. Ka-igâtt ass, 
ssusen-d ëzzit-ânn zeg-lemsâwer, eawden-âs izid, russàn-t s-amân, râren 
-tt-ënn s-ëddâw umdeqqâl ar-ig tekka imalâss, s-tezwa, a-s-ur gi-s illi 
wadû n-ëzzit, awin lfitur, zzenzen-t, neg-a-t-ëtteqqden g-takât; ig-ddar-ig 
rad-ag^men ëzzit, da-d-i-ttekkisen mikk 5 , fken-t i-lzamee, uk w ân ilemma 
awin-d ilmâwen n-imugâyn, ar-tteebaren ëzzit s-yât-tkint, d-âs-ttinin 
ëlq w llet, ar-ënn ttefïin g-ilmawen-da, ar-ig kulsi ugmen ëzzit, feln ëlmerzân 
g-gi-nn. Wa-nn rad-dag izdâ yag w m ëlmerzân, ilfi-t-inn g-berrâ. Bâb-n 
-lemsessêrt da-ittawi leesür-n-ëzzit g-tegrâd-ënn-es. Nutni tella dâr-sen 
yât leqqaeida 6 : lemeessêrt da-stt-i-tteeddâmen, ur-a-ser-s kessmen bla 


(1) Variante, après métathèse de ihf. 

(2) Noter que dans ce parler la préposition s, avec instrumental, n’exige pas l’état construit. 

(3) Synonyme de azerg-enna. 

(4) Itisi, thème d’aoriste intensif ou forme d’habitude de asi. 

(5) Variante de imikk. 

(6) Noter l’allongement inconditionnel de la vélaire sourde et occlusive g. 
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ludû, ula da gi-s ttinin awal ur-igin yât, ula da gi-s tteesûn Rebbi, afâd 
ad-asen tili lbaraka g-ëzzit. Wa-nn g-ur-illi lehya d-ësswab, ur-a-t-ësseh- 
dâmen g-lemsessêrt. Wa-nn zrâ-n ur gi-s sswab, d-âs ttinin : « iz-d ur-tekkit 
lzarnes nia lemsessêrt? ». (Imesfiwen). 


http://e-mediatheque@mmsh.univ-aix.fr 


[Coll._420.501] 


Corpus | Langues 



CHAPITRE VII : L’ÉLEVAGE 


41. — LEKSIBT H-WASTUKEN ËN-SUS 

Ar-kessben medden h-Wastuken ën-Sus irêeman d-izgâren d-wulli 
d-ëlbhâym-ëw-wazâg, isân, d-iserdân, d-ig w yàl. Walâyerini isàn drusen 
isegg w âsen-âd, asku tseqqâ lemsist-ënn-sen, tidrus ëlfàytt-ënn-sen, ur 
gi-sen ilia abla 1 tayyirza, ur-a-ttmuddun, ur-a-ttesewwâqen ; taqbilt 
kullu-tt yajlâh is rag-gi-s ilin ttâm neh ëttezâ neh mrâw. Amma irêeman 
ilia ma-ittâfen yan neh sin neh krâd ; wi-lli zhednin ar-ttêttfen mraw neh 
ngg w âr ; ilia ma-ur-ittâfen hetta yân. Elfâytt ïy-yrêsman teggut, terhu 
lemeist-ënn-sen : ar si-sen kkerzen medden luqt ën-teyyirza ; ih tezri 
leyyirza ar si-sen ttmuddun s-Tassûrt neh Merrak w s, neh a-si-sen tteseb- 
bâben g-laswaq ën-trnizar, aggugent-iyt neh azênt. Ar-tteisen irêeman 
s-walim d-ugalim (d-walig) t-tezgemmut ; ih ihlef wargân ar-tteggàn 
id-bab-ïy-yresman ël-lmudsa lawala i-tayssa-y-yresrnan, kra igàtt yan 
ikes yâw-wàss ireeman-ënna ur-mmuddânin ; ar-ammâs ën-kud-ënna 
therref tuga sennefsin tawala îy-yreeman. 

Izgàrn nettni ilia ma-ittâfen mraw neh ugg w âr neh tayyuga ; ëddraws, 
ab-bahra gi-sen igguten d-ma ittâfen tayyuga : snàt-tfunàsin neh tafunâst 
d-uzger neh tafunâst t-temmwâtt, as-tt-igân t-tag w it 2 izdârn at-tkkerz, 
tizdïr (tizdûr) at-taru, tekk siy-ysegg w âsen h-lesmmêr-ënn-es. Ar-ssisen 
medden izgàrn-ënn-sen s-walim d-walig (d-ugalim) t-tezgemmut d-ungul- 
üw-wknari h-luqt-ël-lehrif t-tgerst, amma luqt n-ërrbie d-ëssîf kra-igâtt 
lmudsa ar-tteggân tawala i-tayssa-y-yzgârn : ku-y-âss ksin sin medden 
eqelnin tawala, tazzânin ûhü ; ar-kih ilkem uzâl sulsun-d tiwaliwin, klint 
hë-tg w mma ; gakud-ânn ar-ttezzgen medden tifunâsin-ënna-ttiwëzzêgnin 
ih-d-irzâ wâss (ih-d-igelleb useklu ; ih izri wuzzûm ëw-wàss) ssufgen-ten 

(1) Noter que le sujet apparent de ilia est abla et non tayyirza. 

(2) Mis pour ad-tl-igàn d-tag w it izdârn at-tekkerz, litt. «ce qui l’est c’est la génisse qui peut 
labourer», pour dire : « on appelle lammwàtl, la génisse quî J peut labourer ». 
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dah ad-ksin ar-ti-w-wutsi, seksmen-ten-d, ku~yân issu wi-nn-es. Luqt 
n-ërrbis ar-kessàn h-tuga, lehrif ar-kessân h-uremmu (tuga iqqûrn). 
Lfàytt ïy-yzgârn teggut : ar-ttarun, ar-kkerzen, ar-serwàten, ar-ttiwëzzïgen, 
ar-ttiwetsin, ar-nezzàn ih fellà-sen ibedd lhal, ar-ttag w men h-tennusâr 
s-ulukuf (s-yilem ëw-wag w i idebgen). 

Iserdàn, nettni, ur-a-ten ikesseb abla ttezzâr elli-tsebbëbnin d-imgârn 
d-izerrâyn ; eddràws ur-ttâfen atig-ënn-sen, ur-zdârn i-kelf-ënn-sen, asku 
lemdst-ënn-sen tseqqâ zu-d ti-y-yisàn : ur-illi abla tumzïn d-walim. 

Ig w yàl, nettni, tedrus tgemmi h-ur-illi ugyul, asku ar-si-sen ttesewwâqen 
medden, ar si-sen zeddmen, ar si-sen ttâyn amazir, ar si-sen ttasin azru 
1-lebnya, ar-d si-sen ttag w men h-wuna luqt n-ëssif ih qqûrent tnudfiwin ; 
wa-nna ikesben tagyult ar-às ttaru isnàs, ih mqûrn 1 izzenz-ten. 

Isàn d-iserdàn d-ig w yàl ur-a-tteggan medden tawala i-tàyssa-nn-sen ; 

luqt n-tuga ku-yan ikerf-ënn ayyis-ënn-es d-userdun-ënn-es d-ugyul-ënn-es 

s-yay-yziker igezzifen h-isiki neh tuzzumt ëy-yiger h-luqt uglàs ; ih-a 

-meggern medden ar-asen ttlurzûmen h-temgra ; ih mgern ar-asen ttlur- 

zûmen h-unrar ar-ammàs ën-kud-ënna kullu kemmeln ërrwa, ukân 

ilemmàd ar-asen akkan alim h-kra-igàtt luqt ; amma lself ur-a-ten tteslâfen 

abla yàt-twàl h-wass : zikk-sbâh neh ta*degg w àt, ku-yan d-ëlqadda-nn-es, 

ayyis ar-às ttedàfen snàt-tweltimin, aserdun taweltimt d-uzgen (d-mnâss), 

agyul, taweltimt neh enness-enn-es ; ëddràws ar-tteslafen ig w yàl-ënn-sen 

s-ërrba n-tweltimt, ilia gi-sen mat-ten akk w ur-ittedàfen, ar-settan gar 

alim wahdu-t asku ur-dàr-sen tumzïn. 

• • 

Ulli nettenti iggut mat-tent ikessben, walàyenni ku-yân ar-ikessa 
tag w zzit-ënn-es, wa-nna ur-ittâfen yiwi-s màd-âs-ikessàn ikru ameksa 
f-usegg w âs s-uqessàb ën-tadutt d-uselhàm ën-tadûtt d-iduk w an imsêmmêrn 
t-tiràm-ënn-es d-yât tgeztt 2 i-kra igàn asegg w âs d-meyya n-tarryalt 
h-usegg w as. Ulli-y-âd gant sin lârhâd, ilia uhruy, yili wagâd. Ayt-uzagar 
ar-dàr-sen ittàti uhruy agâd asku ur-a bahra ittsehhar wagâd g-uzagar ; 
ibudràren ar-dàr-sen ittàti wagâd ahruy, asku ahruy ar fellà-s ittseqqâ 
a-yaqqlày d-izarifen. Wi-lli llànin f-uzagar ilin f-udràr ar-kessben mnâssâ 
w-wagâd d-mnâssâ-w-whruy, ëlbesd 'ën-twàl ksin h-uzagar, elbeed 
h-udràr. Agâd ëntta ar-ittehlàf d-ëlhin asku snàt-twàl ad-ëttaru tagâtt 
h-usegg w às, sul igutent tigâttên-lli-ttarunin ik w nna ; tagâtt-ënna yurun 

(1) Variante de meqqùrn. 

(2) Mis pour Igeidl, état construit de ligeidl, 
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ik w nna tamzwarut, taru-ten dah tameggarut, arunt dah isti-s ëlli-zwarnin 
ik w nna hetta nettenti h-wis-siy-ysegg w àsen ; mensekk ay-ënn s-tehlef 
tbark-eUâh ! Amma tàtten idrus gi-sent ma-ittarun snât-twàl h-usegg w às, 
yidrus ma-ittarun ik w nna. Ahruy ar-të-ttlësen medden ih iksem brâyr ar 
mars ; agâd ur-a-t ttlàsen abla luqt-ën-ëssïf, ih ihma lhal. Lemsist-ëw-wulli 
berrâ ka-h-tella, ur-tt-iga bla tàyssa ; h-ëssîf ula tagerst, asku kra-igâtt 
anaw 1-laszâr ar gi-s kessànt : argàn ula azegg w ar ula tikidâ ula tasëft 
ula inif ula taddut ula kra ufënt. Walâynni amksa labudd ab-bedda-imun 
d siy-yidân neh ugg w àr, mar (far) ussen ; wa-nna did-sen ur-imunn ih 
ka isha s-imikk rad-as-tent kullu ineg wussen, asku ussen netta ur-dar-s 
tawwuri abla a-idûf amksa, kud-ënna yufa lemgfelt isker h-wulli ma-ira. 
Ulli-y-ad ahruy d-wagâd at-tent-igàn. Ahruy gân-t izammàrn t-tàtten 
d-ilqâgen t-telqâgin. Agâd gàn-t ink w ran t-tigâttên d-igiden t-tgidin. 

Lfaytt ëw-wulli teggut : tadutt i-tmelsit, ësseêr i-lehmul t-terzmây 
t-tsukwin ; ar-ttiwsint wulli, tigâttên ar-ttiwëzzïgent, ak w fay-ënn-sent 
yuf wi-n-tfunâsin h-tamimt ula nnfist (ënnfaet), ula tifeyyi-y-yzammàrn 
tuf Li-y-yzgârn, hetta lellus llân gi-sent. Walâynni ëlbe£d-ïy-ysegg w âsen 
ar-gi-sent ttigut tmadünt, ar-bahra-tteintàtent ar-kih kullu fnânt, gik-ëlli 
rhant ad-helfenl ad-rhant ad-fnunt. (Astuken) 


42. —- LEKSIBT IJ-WASTUKEN 1 

—• Ma-igan leksibt ëlli-(i)llàn h-dàr-un ? 

— Leksibt-ëlli-(i)llan h-dàr-neh : irêeman d-izgàrn d-wulli. 

— Ma-teskârm s-irêeman-enn-un ? 

— Irêeman ar-si-sen nekkerz, ar-si-sen ënttasi s-ma-yaggugen. 

— Is-a-tsettàm tifeyyi-y-yrêeman ? 

— Irêeman ilia mat-ten isettàn, ilia mat-ten ur-isettàn ; ilia ma-mu 
ira lhatêr-ënn-es tifeyyi ureem, iss-ëtt, ilia ma-mu-tt-ik w rha, ur-a-tt-isetta. 

— Is bahra dâr-un ëllàn izammàrn ? — Llân dàr-neh izammàrn ula 
tatten ula tigâttên ula ink w ran. 

— Tàtten, ma-igën ënnfkt-ënn-sent ? — Tarwa ar-àsen qqersen, 
ssin-ten neh-ten ëzzenzàn ; tadûtt ar-tt-lessàn. 

> 

(1) Ce texte reproduit, sous forme de dialogue, l’essentiel du texte précédent. 

6 
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— Ma ikessân leksibt-ënn-un ? — Wa-nna ittâfen amksa ar-âs-ittawi 
leksibt-ënn-es, ikes-tt h-udrâr ula (a)zagar. 

— Amksa-y-yrêsman ula wi-w-wulli ula wi-y-yzgëren, yàn ad-gàn ? — 
Amksa-y-yrêsman izli wahdu-t, kra igàtt yàn ar-ikessa wahdu-t, hetta 
yàn ur-a-ittmun d-yân. 

— Is ur-ëllint temgarin ëlli-kessënin leksibt ? — Liant ëlbeed ën-twël, 
walâyenni tiferhin. 

— Is dâr-un ëllànt ezzrâyb-elli-h-a-tnessa leksibt ? — Liant teg w rër 
-ëw-wulli, lahwâs-iy-yrêsman d-izgëren. 

— Tig w mrna is kullu ttâfent lahwàs ng-ëdd ûhû ? — Wi-lli-zhednin 

ar-skarn lahwas i-tg w mma-nn-sen, wi-lli dsefnin asarâg ka-h-a-ttili leksibt 
-ënn-sen. Asarag, tuzzûmt ën-tgemmi at-t-igan ; lhus ar-ittili h-imi 
n-tgemmi ; tagrurt ar-ttili hë-tgirtt ën-tgemmi s-tguni d-ifergân. Ay-ëlli-s 
-tebna tgemmi a-s-ibna lhus. (Astuken) 


43. — LEKSIBT (i-DÂR AYT-BRÀYYTM 

— Man-ik ad-skarn ayt-ëlmudee-ënn-un i-lebhâymen-ënn-sen ? iz-d 
ku-yân iks lebhàymen-n-es, ng-ëdd man-ik a-igàn leqqasida g-dàr-un ? 

— Ar-smuqqulen si-(i)rgàzen llanin d-iguyya-nn-sen, neg krâd, meiddiln 
did-sen s-tegrad-ënn-sen fàd-kessân irêsman, ig-gguten ; ig-ur-gguten, 
ar-asen tteggàn ayt-ëlmudee tawala ; kul tigemmi tessufeg-d ma-ikessân 
yaw-wâss neg tek w ra, ig ur-tettâf imkiri ma-ikessân. 

Gik-ànn ad-skàrn i-(i)rê£inan, ula ulli, ula izgiren ; anima ig w yyâl 
d-iserdan d-isàn ar-ttilin agar gë-tg w mma, ar gi-sent lïerden g-isdâs. 

— Ma-g-a-tkessâm, iz-z adrar ng-ëdd azagar ? 

— Irêeman ur-a bahhra kessàn abla g-udrâr, asku ilia gi-s gay-ëlli 
settan zu-d argàn t-talàt. Ula ulli, adrar a-g-a-tent bahhra kessàn imek- 
sawen. Izgiren ar-ten kessàn g-uzagàr lli-g-illa mâd-settân. 

Telia tmazirt elli-g-a-kessân imeksawen irêsman ula ulli, ula izgiren 
g-uzagar. Ig-ur-illi udrâr gë-tmazirt-ànn, ar-ttefïgen imeksawen ad-ksin 
ig-fdêrn, luqqt-ënna-g-t-tugg w a tafukt, ar-kud-ënna telkem ëlgàyla. Ig 
ihma lhal grugun-d, awin-d ulli neg gay-ënna ksân së-tg w mma, ssin 
- imeklawen-ën-sen, sunfun, s-kud-ënna lekment ti-zwàrn, uk w ân lïgen dag 
ad-ksin. Ur-a-d-ttaskàn abla ti-w-wudsi. Ig ksànt ulli ginna-g ilia ufiyyus 
ar-d-itefïu lhal, ginna-g-nsànt iktar s-waqqâyn-ënn-es. 
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l’élevage 


Ig-urunt tehrây ar-ttarunt ëlbesd ën-twàl kra ileqqâsen 1 mellulnin 
hàykmit. 

Tigâttên, ar-ttarunt kra igezden fulkinin, ganin ikerkâden. Mâd 
-skâren s-etterqqisàt ig-sul mezzîn, isetha lbeeçl a-ukân ig-a-ttreqqâsen ; 
mass, ad-uk w ân imgûren, hsenn gakud-ann. Tigzett mezzîn ar-ttegga 
tagâtt, tsalu i-tîzi, igezd ar-ittegga anekkur, isalu i-tmàrt-enn-es-li-(i)£ezzan 
dâr-wussen ; as-tt uk w ân izêr 2 , ar-ser-s idessâ. Ileqqasen nettni, sebhan 
-eljâh, ar-ttfalkâyn ig mezzîn, ida ig meqqurn. Ur-illi managu a-yyi bahhra 
tteszaben, abla ig gân izammàrn meqqurnin, ttâfen askiwen-elli ganin 
gik-elli ; ar gi-sen ittili ma-mu berrmen waskiwen-en-s f-ëkkust-twal. 
Rig-k at-tzêrt izimmer bu-waskiwen ig-ira a-inges wayyâd, ar-itteddu, 
ukàn yask-id, yawi-d ezzehd. 

Izimmer ifulki, tifîyyi-nn-es teg w la, temmim ; tadutt-enn-es a-g-skàrn 
midden leksut ën-tadutt, zu-d tazellàbit d-uselhâm d-ufaggu t-tfaggut 
d-ëzzif. 


Gik-ànn ad-d-yiwin izimmer llig-yuf anekkur lli-(i)gân bu-tamârt. 

(Ayt-Brâyyirn) 


44. — LEKSIBT FY-YFULLUSRN 

Leksibt îy-yfullusen, tumgarin as-si-s ittkellàfen 3 , nettenti a-mu tga 
ti-nn-sent. 

Ih-a-sdârent tfullusin tiglay ar-tent-tesmun temgart ar-kig-d yuska 
bu-teglây (wa-lli issagen tiglay), ar-ittini : « mad-dar tiglay ël-lbie ? » ; 
tessufeg-as-tend-d, tezzenz-as-tent, ar-tesmun ëlflus, ar-kih gguten tseg 
si-sen ay-ënna tra. 

Ih telkem tgerst, s-kih sguttïnt tfullusin, tsdel-asent tiglay hë-tseddâtin, 
ku-yât tsedl-âs ttàm d-mràwt neh eesrint ën-teglàyt. Ih tesdel tfullust 
tiglay eesrin-ëw-wàss tessak w i-d ikeyyawen : sin, yaw-wass, krâd, yaw 
-wàss, ar-kih kullu kemmlent ti-nna rad-d yak w i. Ih kemmeln sesrin ëw-wass 
d-semmus, ti-nna-d ur-uk w inin tessen is hesrent, tessufeg-d tafullust 
ar-às takka mat-tsetta nettàt d-ikeyyawen-ënn-es, sul ar-ten tteduf mar 


(1) ileqqaten, variante de ileqqagen. 

(2) Mis pour ad-tt-uk w an izêr. 

(3) Mis pour ad si-s ittkellàfen. 


http://e-mediatheque@mmsh.univ-aix.fr 


[Coll._420.501] 


Corpus | Langues 



74 


LA VIE BERBÈRE PAR LES TEXTES 


ëlbâz d-yidân ar-kih zdârn ad-ëttaylâln (ttfaylaln) ; tafullust nettât ar-ttini : 
«ggûtt», ikeyyawen ar-ttinin : «kkiw». Ih-âs lah kra h-tarwa-nn-es ar-ttini : 
« kkitt, kkitt, kkitt » ; inna-h-illa yazzel-d s-dàr mâ-s. Ih meqqurn tezzenz 
kra, gersen i-kra, ssin-t nettât d-urgëz-ënn-es t-tarwa-nn-es, tazz dah 
ay-enna-tt-iqaddan i-lksibt. Ih-ra-tesdel i-tfullust ar-ttekeffàl s-yaw 
-wfullus i-temzgida fâd ad-ës sehhern ikeyyawn-ënn-es. Kud-ënna mqûrn 
tefk afullus i-temzgida, ar-isetta ttâleb ën-temzgida. (Astuken) 


45. — TIZZVVA 

Medden ar bahra tteksâben tizzwa ; ar-asent skârën tayyirt g-tama 
n-tgemmi. Tayyirt-ânn ar-tt-ëddaln, swalân imi-n-es i-leqbelt afad 
ig-d tugg w a tafukt ad fellà-sent tger asku tizzwa ur-a-tent ittedêrrû gar 
asemmïd d-unzâr d-ëlgris. Awa tizzwa ar-asent skàrn medden ëssellàt 
g-uganim ng-ëdd imsebbken g-ikurâyn ën-tademt. Kud-ënna rad-gin 
ag w 1 if g-ëssellt ng-ëdd amsebbek, ar-stt-ttzellâden 1 së-tfust izgàren d-walim 
ng-ëdd ilâmmen. 

Tizzwa ar-kessânt g-kra-igat mani, ar-kkàtent kra-igât ayezzig, 
hetta tikiwt ; walàyenni tamment-n-es ar-ttherru ; ma-ur-igin ayezzig 
ur-illi. Ig ksant tezzwa azàl ar smunent adeqqis gë-tedârin-n-sent, ar-settânt 
tamment s-imawen-ën-sent. Ta-nna iktârn ahlig-n-es t-tedârin-n-es task-id 
s-ëssellt-ëlli-g-tella ; hetta yât ra tzlu f-ëssellt-n-es. 

Ig kesment tezzwa s-ëssellt ar-zettânt imesdên ; imsêd ar-kullu ittegga 
tiwallin ; ar-tent ketturent s-tamment. Ig izzawen uglif ar-iskâr awân 
g-tuzzûmt-Iy-ymsêd, ar-iskâr igeldân g-tama-iy-ymsêd. Kud-ënna fïugen 
tarwa-n-es ar-ten-id issenwa g-berrâ, ar-ttekabent tezzwa, ig ërgant, 
ar-âss-elli-g-d-iffug ugellid-ën-sent, dfurent-t ar inna-g yugel, uk w ân 
buzzint kullu fellâ-s ar-kig-d-yiwi bâb-n-es ëssellt, uk w ân igli-t gi-s, yawi-t 
s-tayyirt. 

Ig ra-ttekksen medden tamment ar-tteggân ilâmmen g-ya-wzeg w i, gin 
gi-s yât tirgit, ftun s-uglif, sudn-às aggu-y-ylëmmen, ar-nekkrent tezzwa 
f-imesdên, asku iherrâ waggu-y-ylâmmen. Uk w ân ar-ttebbin imesdên, 
ar-ten srusen g-uqesri ar-kig kksen mat-ten-iqaddân, awin-ten s-tegemmi, 
zmin-ten, zlin adus, zzenzin-t i-wudâyn, ssin tamment. (Lahsâs) 

(1) Mis pour ar-lt-ltzellàden. 
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46. — IMZILN 

Ur-a-tteisen tugett-imziln g-dar-neg abla g-gay-ënna-d-ruren s-igilem 
d-ëlkir, anima tayyirza tedrus dàr-sen. Kul amzil, ilia dàr-s umeddak w l 
-ënn-es-li-mu-ittesdal gay-ënna-t-ihâssân. 

Luqt-ënna ra-isdel kra, yawey-às-t-id, ismun did-s uzzàl t-tirgin. 
Ig-às-t-isdel, ar-as-yakka tigràd-ënn-es, ar-kig telkem luqt innrura, ig yusi 
tumzîn, ikf-as unsëkk 1 -ëlli-y-âs yadelli yakka g-luqqët-ànn kulemma 
igât asegg w âs. Ar-às dag yakka luqqët n-ërrbie lheqq-ënn-es g-tudit. 

Ar-ttinin imziln i-(i)meddukk w à 1-ënn-sen : « imessûrdâ » ; ilia gi-sen 
ina-ittâfen imessurdâ ggutnin, ilia gi-sen ma-itiâfen gwi-d drusnin. 

Wahha nit bahhra ur-kkerzen imziln g-dàr-neg, tuf bedda lemeist-ënn 
-sen lemeist n-tugett n-gwi-lli kkerznin g-ayt-tmazirt. 

lg-telkem luqqët ën-tïyyirza, ar-ittedâlab umzil-ënna-iran a-ikerz 
tiwizi g-imessûrdâ-nn-es, fkin-às-tt, sul eawnen-t s-kra-w-wamud 2 . Ig-às 
fkan tiwizi, ihdem-asen s-iger, ar-asen iskar azlàfen d-ugû ig-illa. 

(Ayt-Brâyyim) 


47. — TAMZILT 

Imziln ar-bennàn anüd. Mat-t-igàn ? Yat-ëlbit g-tama n-tegemmi ar 
gi-s tteggân lkir-ëlli-s-a-süden tirgin, ar-srusen yat-ëzzabit iktarn s-wamàn 
ma-g-a-ssensan uzzàl ihmàn, ar-às-ttinin isswi n-wuzzâl. 

— Màd-kullu tteedàln ? — Ar-sg w mmàmen issekràz t-tsaliwin 

d-isemmàwden d-igelzam d-isuqqâr, ar sul tteedàln tuzlin d-walheddàrn 
d-imidar. 


(1) Variante et non état construit de ansekk; on trouve également gunsekk, correspondant 
de gansekk. 

(2) Mis pour kra-n-wamud. 
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7 (> 

Tigrad-umzil : lemeellem amzil ar-t-ëssehdârn wi-lli dar-s tteedalnin 
sswaqqêr f-usegg w as n-wadân zun-d ëttâlb. Ar-as-akkân sin-isaeiyn i-lakat 
i-tsendut ën-tudit ; g-luqt inraren ar-ismun tumzïn, g-luqt n-tïyyirza 
ar-ismun iudit. Amzil ar dar-s ttili lehdemt bahra agar g-luqt n-tïyyirza ; 
ma-ur-igin luqt-ânn ar-iskar tisaliwin, ar-tent-ittegga g-uswari-n-es, ar-tent 
ittawi s-ëssuq, ar-ittsemmâr isân d-ig w yyal. (Lahsâs) 


48. — TAHERRAZT 

Iqsusen ën-therrazt : ssfi t-tessegnit t-tëzenwit ma-s-a-kkerdên tiserki 
t-tuzlin d-ëlqâlb d-umâyg. 

Aherraz ilia mat-t-issehdârn zun-d amzil, ilia ma-ittsemmâren idukan 
g-ëssuq, ar-ttgawàrn gë-thuna n-ëssûq. Kra-igàt yan kemmêr lmerzel 
s-waman, ar gi-s issengâd tiserki afadd at-tilwig, ar-igenna s-ussegnu 
-ïy-yilem. Lbeed-iherràzen ar-issag ilm, ar-t-issenwa s-takawt n-wargàn 
d-uzârïf, ar gi-s ittebbi rreqqsat i-idukân, ar-tent izzenza. Tiserki ig tëzur, 
ar-âs ttinin lgamus, ig-tesdid ar-às ttinin ezzrayf. Wa-nna-mu-bbin idukan 
-ënn-es ar-asen ittegga tiswar t-taddrïfîn. Ilia rna-itteqqenn idukan, ilia 
ma-izzigizen s-lehfa, ilia ma-itteqqenn turzïyyin. (Lahsâs) 


49. — AMZIL D-UNTEZZÂR 

• • a 

Ihtazza bedda ufellah s-umzil d-untezzâr gemk-ëlli ihtazza s-wamud. 
Asku ig-ur-telli tg w rsa ur-illi uwallu, ig nit ilia uwallu walaynni ur-ili 
tag w rsa ur-a-ikkerz amya. Azegg w ar ilia bda g-yigràn, d-ig ur-illi ulkkawsu 
ma-s-a-t-nefterd ur-ra nâf mani-g-a-nekkerz. Ig dag ur-illi usemmawd 
ur-ra nemger gay-da nkerz. - 

Gemk-ànn d-untezzâr : awallu d-ërriraw d-laqwâs d-ufus n-ulkk^.wsu 
d-ufus n-usemmâwd, kullu ggwi-d anezzâr at-ten iskàrn. 

Mani g-a ittehdàm umzil Ar-ittehdam umzil g-wanûd-ënn-es. 
Anud-ann ar-ittegga yàt-ëlbit yussan, yattuyn. Wa-nna ikesmen s-wanüd 
-ad ar-ënn gi-s ittafa yat-takàt meqqurn, ar-ttengadda g-tidi d-bnadem 
ig ibidd g-tama-nn-es. Nnag-ën-takat-ann ar gi-s ittili yàn-ëlkir; ëlkir-ànn 
ar-ittegga wi-n-yilem ël-lebgri idebgen, ideân, ur-iqqûr, yili izeebàb ëlli 
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issufugen unfus. Yili lkir-ënn gengr-às t-takàt sin ikessûdên, ar-zeddin 
d-izeebab-ënn, ar-asen ttinin admer; yi-da dag zg 1 -a-d itteiïug wunfus, 
imziln ar-às ttinin : « ëlkerbis ». Ar-ittili g-imi-nn-es yët-tallûht, ar ser-s 
issentàl umzil ssêhd ël-kafiyt. ar-às-ttinin « dderrâq ». Ilia yàn-umesmâr, 
ar-ser-s sgellaben uzzël gë-takât, ar-as-ttinin : « amesmâr ël-kafiyt ». 
1g inwa wuzzël ar-t-id ttasin s-ig w mdën, sersen-t g-iggi n-yën-wuzzël, 
ikk w m g-wakâl g-imi-n-takât, ar-fellâ-s tekk w men, ar-às-ttinin : «tawwunt»; 
ar-të-ttamzên s-ig w mdàn-ëd, ar-të-ttekk w men s-tmaylut. Ig elayn a-inem 
ar-t dag ttekk w men s-igilem. Yili kra n-wuzzal g-tama n-tawwunt-ânn, 
ar-ser-s ttebbin uzzal, ar-âs-ttinin : « asgêrs ». Ig-ten zeg-gi-s yuwda 
ar-të-ttasin s-ig w mdân, gen-t-inn g-wamàn ëlli illân g-ennfilt; ennfilt-âd 
ar-ttegga kra n-uruku n-wuzzal ng-ëdd ëlqezdir, ar-izdây d-wakal 
g-ufàsi n-umzil g-imi n-wanûd. 

Yili dag ëlqaleb n-umesmâr yi-lli g-a 2 tteferragen amesmâr ; yili 
lqaleb ën-tsuqâr yi-lli-g-a 2 -tferragen tisuqâr ; yili umneqqes ëlli-s-a 
-tteneqqâsen isemmiwàd, asemsed ula netta lli-s-a-semsàden ay-ënna 
ittemsâden ; yât-tedekk w ant-elli-f-a-srâsen uzzal ikk w rnen ar-às-ttinin 
« elmetrêh ». Yi-lli-g-a-tettrusent tergin ar-às ttinin « elmehrêg ». Ta-lli 
s-a-ssemsàden yâdni ar-às ttinin « talima ». Yili lmeewwez : igà-t yën 
.umesmâr, igezzif-às ufus, iknw-ës 3 ihf, ar-d ser-s ttasin imidàr d-isuqâr 
zeg-takàt. Yili uzbeg, walli-s-a-aggun uzzël. Yili lmehres : igà-t yân 
usebbud n-wuzzël, tili gi-s yàt tneq w bbit g-ihf-ënn-es, ar fellà-s sràsen 
uzzàl ig rat-t-bgun. Tili tawwunt ël-lbârd, yili wi-n-ësshun. Yili lmrus : 
igà-t yàn-umesmâr, yusea-y-às ihf, yimsid, ar ser-s tteseffârn lehwafer 
n-ig w yâl ig rën at-ten semmêrn. Tili tasselïârt elli-s-a snaqasen legeddëm 
n-idârn ël-lebhëym. Yili zziyyâr : igà-t sin-ikessûdên, ar-ten semnuggurn 
f-unsur n-ig w yël, assen-ten s-ëlqineb ig rën at-ten semmêrn. Yili lmizem 
n-ukessûd elli-s-a-kkâten taseiïârt ig-tt sersen f-elhafer ël-lebhàym. 

(Igedmiwen) 

(1) Yi-da. . .zeg, «l’endroit d’où, là d’où» 

(2) yi-lli-g « l’endroit où, là où ». 

(3) Mis pour : iknu-as. 
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50. — anezzAr ULA-NTTA 


Ig teksemt s-elbil-enn-es ën-tnezzârt ar-ënn gi-s ttafât imassen ggutnin. 
Ar ttegga ula nttàt ëlbit yusean. Ar-ittili gë-tuzzûmt-ënn-es yàt-ëlgëyza 
idnin, yusean, ar-ttebeddâd f-kra n-ikessûden gàn kkuz, yili gi-sen yàn 
-ëlluleb n-umesmâr, ar-às ttinin zziyyâr, ar ser-s zzegan ttêbla-y-àd. Ttêbla 
-y-ëd igân ëlgàyza ar-às ttinin elmenzrâ; nettët a-f-a isrum unezzâr gay-da 
isrum. Ar-dag dàr-s ittili lfellâq. Elfellâq-àd iga-t yàn-ëlmensâr meqqûrn, 
ar-ser-s yattû ikessüdên ëlli-’dninin. Tili dàr-s tsaqqûrt ifersen, yili dar-s 
umâyg n-usrum, yili dar-s imegdi mezzïn ula imegdi meqqûrn, elli s-a 
-yaggu 1 ikessüdên ; tili dàr-s tsawtt ëlli-s-a-isengadda asrum ën-kra-igâtt 
tagawsa-lli isrum, asku hetta tirkëgin n-isuqâr d-imidàr ig-tent ur yut së 
-tsawtt ar-skarent g-ifassen n-wi-da ser-sen ittehdâmen tilfgin d-ibussihen, 
Ar-dàr-s dag ittili elmeseab, iga ntta yàn-umesmâr ifersen, ar ser-s 
ittneqqab ikessüdên ; tili dàr-s ula lberrimt. ar ser-s yaggu (itneqqab) ; 
ëlberrimt-ëd ar-ttili yët-tëzergt gë-Luzzûmt. ar gi-s ittili yën-ëlqineb g-ihf, 
ig-às i-lqinëb-ënn yân-ukessûd, ar-t-ser-s ileddi afàd at-t-ittemussu 
ukessûd-ann g-illa umesmâr t-tëzergt, inemma inqeb asgâr. 

Iwa anezzâr d-a-ittesdàln 2 ay-nna kullu rën medden g-ukessud zg 
-iwulla t-teflwin d-màt-ten irwësen zun-d taferdut. (Igedmiwen) 


51. — LEHDEMT L-LFAHER 

Ig ur-illi lfaher y-umzil 3 ur-issuger amya i-wuzzàl. 

Mamenk ad-skârn medden i-lfaher ? 

Medden ig-ràn ad-hedmen ëlfaher ar-fettun ar-tagànt lli-g ilia usgâr 
ilzân bahra. Bdun ar-ttebbin asgâr s-usaqqûr ifersen ard bbin ga-da 
rat-ten iqadda y-usmàs 4 , bdun dag ar-t ttegerrâdên f-elqyàs n-igil d-mnâss 
ng-edd sin-igallen. Zlin inemma legrâdî dninin, zlin algersen d-wâzlan 
sdidnin. Gakud-ànn smunn gay-da kullu, ffîn g-yàn-ëlmakàn, gzan asmàs. 

(1) Thème d’aoriste intensif de bgu. 

(2) « C’est le menuisier qui fabrique ». 

(3) Mis pour : i-umzil; l’hiatus a été rompu par le passage de la voyelle i à la semi-voyelle 
correspondante y. 

(4) Mis pour i-usmas. 
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Asmâs-ânn ar-ittegga yân-elmakân ittegzan walâyenni ur bahra igi agdân. 
Ig-t kullu sâstwân, ar-d ttasin asenfed gë-tuzzûmt-ënn-es; zàyden ar-ënn 
fellâ-s senmalàn ikessûdên ; wi-da gezzulnin, sdidnin s-imwastiyn s-wi-da 
idnin. Ar-âs lîâln yât-tsewawwut ma-zg-a-y-sen tteqqden 1 . 

Ig-t kemmeln s-ëlbni n-ikessûdên ar-t ddâln s-wâzlan Lli bbin. Inemrna 
ar-fellâ-s tteggân akâl s-kra-n-taryâlt, ar-t kullu ddàln s-wakal, ur-a-y-s 
ffâln 2 gir tamiw ma-zg-a itteffug wawwu. Ig-a-d ur-ittelïug wawwu allen-as 
ikuyna afâd a-itteffug, asku ig-a-d ur-ittelïug wawwu bahra ur-a ittesdâl 
ëlfaher. 

Lziht ën-tenwi-nn-es : kra-igâtt ërrêhd gi-s f-mennaw wussàn a-f-a- 
inegg w a ; wa-lli gi-s isdiden ar-inegg w a f-sin-wussân, gwa-d ar-âs ënttini 
amzibêr ; wa-lli dag idnin ar-inegg w a f-kkûz-wussân ng-ëdd semmus, 
gwà-d ar-âs ttinin : ssaqûr. G-isnwi d-ëzzehd ël-kafiyt yuf gi-s umzibêr 
ëssaqûr. 

Ig inwa lfaher-âd, zesma ig-kullu hergen ikessudên-ënn-es gen ëlfaher. 
Tamatârtt 3 -ënn-es ig inwa as-tt-igân 4 d-ig-a-t-id sul ur-ittekka wawwu. 

Ar-d ttaskân id-bâb-ënn-es, sittin fellâ-s akâl d-walgêrsên ëlli fellâ-s 
gân, huwdên asmâs-ânn s-kra n-ukessud neg kra n-imiss ard iberred. 
Zâyden ar-t tteggân g-iswariyn s-taryâlin ng-ëdd isknân. Ig-t -gân 
g-iswariyn dûwwêrn-âs algêrsên, awin-d yân-sin-igejda, kra-igâtt yân 
gi-sen gen-t gë-krâtt teg w làl g-yât-tesga, asku iswariyn 1-lefaher ar-ttilin 
tig w lâl gë-tamiw bla tig w làl lli-yëd-da ttilin. Igezda-y-ânn, yân gë-tesga 
-y-âd, yân gë-htâd, ar fellâ-sen zzegarn lehrâs ëlli-s-a-t ttehrâsên. Ig-kullu 
hêrsên gn-âs ëssennaq : gwa-nn a-igân lehmel 1-lefaher. Ig yuzen g-ëlmizân 
ar-gi-s ittafu uqendâr neg gi-s ilia neg-t ihassa kra ig isha. (Igedmiwen) 


52. — AZETTA 

Tadûtt, lehdemt ën-temgarin at-tga. Ig râd-grint aselhâm neg afaggu 
neg ahersis, ar-ssirident tadutt, zlint gi-s tafuzzît, fkint-ëstt 5 i-imehdârên, 
ar gi-s skârn ëssemh, ar-tt tteggânt g-ëssellet (tiseknit). Lâll-ën-tadutt 

(1) Mis pour ma-zeg-a-y-asen tteqqden. 

(2) Mis pour ur-a-y-às ffaln. 

(3) Noter l’allongement inconditionnel de la dentale finale t. 

(4) Mis pour ad-tt-igàn. 

(5) Mis pour fkint-tt. 
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ar-ttawi tinefsawin (tinefsayyin)-ëlli gânin timeddukkâl-n-es, ar-ës ttawsent 
g-ufessëy-n-es, ar-zellint ta-lli igën (iselhen) i-yyidd, t-ta-lli igân i-tilmi. 
Ti-n-yyidd ar-tt messdênt s-imesdên ar gi-s ttekksent uzmawen, ar-ten 
skurent g-izdî, ar gi-sen ttellment idd ; ti-n-tilmi ar-tt-ëtteqqersëlent 
s-uqqersël, ar-tt-ëttellment g-izdiyyën ar-kig-tt kullu kemmlent. Kud-ënna 
rat-tger lëll-ën-tadûtt azettâ ar-tesmuqqul yàt-temgart -enna igusen 
(itthêrn) ad-às tger. Ig rat-tebdu, tesker lebsis, tebdû-t i-temgarin 
t-tazzanin, tenna : « Bismi-llâh ! » asku timgarin ar-ttseddâment azettâ, 
ksûdent tagat-n-es, ar-ser-s ttegallânt, ar-ttinint : « Wa-heqq azëttâ-y-âd ! ». 
Uk w àn tekk w em krâtt tgusin g-wakàl, yât gë-tesga-y-àd, yàt h-htad, 
yàt gë-tuzzûmt. Kra-igàt tagust teggawer dàr-s yàt temgart ; yàt tbidd 
ar-ttawi ifalën (igrisen) grâ-t-sent ; ti-n-tuzzûmt ar-ttekk w em tazkikt 
d-uganim g-tama n-tgust, ar-gi-s tgerra inelliten, ar-kig grënt lmiqdàr-ënna 
rânt, awind-d ifeggigen, gint gi-sen azettâ, asint-t s-uhanu, sbiddent-t, 
gint-âs tirsël (timedwin) ; kra-igàt yàt gë-tîtt ifeggig-üw-wfella ar-ës 
tteggënt umri ad-d-ur-idêr, wi-y-yzeddër ar-ës-t-ëtteggànt ad-ur ig w li, 
ar-ës dag tteggënt tiseldày gë-tesga-y-ëd d-htà-d mët-t ittezbëden ad-ur 
ikemmes,' ar gi-s seqqlent snët-temgarin, ku-yyët ar-ttekk w em s-tezekka 
tasga-lli-g-tella ar-kig kemmlent, bbint-t-id. Gakud-ànn ar-ësent iqqers 
bëb-uzetta i-tfullust nêg-d isga tifiyyi, isker-asent ëzzerda, ddunt 
s-tüwwuri-n-sent. (Lahsâs) 
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53. — ESSUQ 

Lbiz-u-ssra g-ëssùq. — Lbie-u-ssra ur-illi mat-t yufen, wa-nna mu-t 
iedel Rebbi, ig isellem g-ërriba, asku rriba ihrêm. Medden ar-zzenzàn 
g-essûq, kra-igât yân d-ma-izzenza. Ilia ma-izzenzën ssekk w âr d-watây, 
ilia ma-izzenzàn lhunëtt d-ëlkettân, ilia ma-izzenzân tiglây d-ifullusen. 

Errhebt ën-lemzin: ar-ttawin medden leqqrus 1 ën-temzîn s-ërrhebt, 
ar-tteebârn kebbârn s-isâeiyn t-terbsay, ar-fessern tibilliwt-uselhâm neg 
tabensgrât n-essear ar-kig kullu iebêr usebbâr tumzîn, ay-ënna idêrn 
ar-t ittasi. 

Errhebt-izgàren : ar-d ttawin medden tifunàsin (tisitan) d-izegran, 
ar-ssagen medden tisitan szemnin ula timelgizin d-ieellâs d-iwemmaten 
t-tummatin. 

Errhebt el-lidam : ar-d-ttawin medden lidam, argân d-ëzzit gë-tehsâyyin, 
udi t-tamment gë-teg w dar d-lazyar. Aeebbâr-n-es ar-iskâr tikint, isers 
fella-s aqqesri 1 , ineqqeb-t gë-tuzzûmt mag-a-ittuddum lidam s-tikint, 
ar-iskàr igenzawen mraw neg uggar. Ilia gi-sen ma-igàn taweltimt, ilia 
ma-igàn ënnêss, ilia ma-igàn ërrbae, wa-nna-s-ukyën iebêr isg w en-t f-imi 
g-uqesri 2 -lli a-yuddem g-lidam, yasi gwa-nna yâdnin. Isebbâren ar-bahra 
settân medden. Wa-nna ssenn ar-às sfâden leebâr. Lbesd ël-kulama ur-a 
isetta tteeem-ueebbâr, ar-ttinin ihrêm. 

Udàyn: amma udayn ar-ttsewwâqqen laswâq, ur-illi ma-ràd-asen igger. 
Ar-ittberrâh leqqayd 1 iz-d wa-nna iggern i-wudâyn neg wa-nna-mu 
ttsân gë-tmazirt-n-es s-lehla n-tgemmi-n-es. I-nna rûhen wudayn 3 ar-ser 
-sen tterrân medden kaqqel 1 , fkin-asen andâf amar imakern. Udàyn 
ar-zzenzàn lhuntt d-ëlkettân t-teettârt. Ar-ssagen adus d-iserwiden t-teglây, 

(1) Noter, ici, l’allongement inconditionnel de la vélaire sourde et occlusive q. 

(2) La vélaire q, ici, n’a pas été allongée. 

(3) « L’endroit où (là où) les juifs passent la nuit ». 
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ar su 1 ssagen agalim ën-tfiyyust, ar-gi-s skarn mahya. Medden ar-ssagen 
tisent d-leh w dêrt d-lhenna d-ëtteswik t-tazult t-tiyni, gin-ten gë-twelkin, 
asin-ten f-ihfawen-ën-sen, askin-d së-tg w mma-n-sen. 

Amuttsu g-ëssùq: medden ar-skarn ihsas d-leqqhawi 1 , ar-gi-sen ssan 
aiay, ssnun gi-sen tifiyyi, wa-nna-d yiwin agrûm-n-es iss-it, wa-nna-t-id 
ur-yiwin isg-it g-dâr bab-uhsus. Bàb-uhsus ar-gi-sen itthellâs tigrad-n-es, 
wa-nna issenwân ttâzin ihellês tagrist (talgerst), wa-lli iswan gar atay 
ihellês uzhayn. 

Lahkam g-ëssùq : imsuqqen ar-ttemsîrîden s-dâr-lehlift-ël-leqqayd 
gë-tgawsiwin mezzînin ; ti-d meqqûrnin labudd ën-dar leqqayd. Ig-illa 
kra 1-lamêr 1-leqqayd ar-yaqqlây nberrâh s-iggi n-tguni n-ëssûq ar-ser-s 
ittberrâh, neg wa-nna ra-ihezzer kra n-way-da ar-yakka gers i-uberrâh 
iberrêh s-ëttehezzira w-wayda 2 -y-ann ard ifasêl g-dar leqqayd. Ig-lekmen 
g-dar leqqayd gin-d iwaliwen-n-sen, ig-rdân s-ayenna s-ten ifasêl leqqayd 
fatabaraka-llâh, ig-t ur-rdïn, nnan « ana-bellah u-bessrae ». Gakud-ann 
yara-y-asen ttaradï s-lefqqih 1 -ënna nnnerdân. 111a g-ëlfuqqaha 1 ma-iset- 
tan ; gwa-d iss gwa-d ; ur-a-Len ittfasâl ar-kig-ten kullu yntef, yara-y-asen 
leqqsemt 1 L-Lazridin 1-lasham, kra-igat yân s-ti-n-es. 

Lemsell n-fukkêrdâ d-imagen ët-tmenga, ar-gi-sen ittehkam leqqayd 
s-linsâf, asku ar-bahra neqqân medden gra-t-sen f-kra n-tgawsa idrusen. 
Wa-nna ingan, ig-t ufan ayd-dàr-s imetti ngin-t, ig-t ur-ufin ar-isetta 
lqayd 3 ayda-n-es, berrhên s-uzwag-n-ës, ig ilemma amzwug ar-kig-as 
rezmen neg i-nna-g 4 -ittemmêzrâ ngin-t. (Lahsâs) 


54. — ËSSÛQ G-DÂR AYT-BRÀYYIM 

— Mani-t-tekkit a ma-isem-ënn-ek ? — Kkig-d essûqq. 

— Man-ik ad-gànt ërrehbàt? — Ërrehbât g w lânt bahhra, wahra 
ti-imendi ; nettàt lesfit akk w ag-gi-s irgân. 

— Mensekk a-iga ssâss 5 ën-temzîn ? — Semmus larbie. 

— Amma wi-y-yirden, mensekk a-iga ? —• Ttâm. 

(1) Noter ici l’allongement inconditionnel de la vélaire sourde et occlusive q. 

(2) Mis pour n-wayda. 

(3) La vélaire q, ici, n’a pas été allongée. 

(4) « L’endroit où, là où ». 

(5) Noter, ici, l’allongement inconditionnel de la laryngale sonore e. 
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— Amma w-usengar- ën-misêr ? — Sdïs. 

— Amma w-usengar abeldi ? — Sa. 

— Tadûtt is-tuzëd ng-ëdd ûhu ? — Ur-ta tuzàd, asku ur-ta lasent 
wulli ; ig-izri yaw-wayyur k-a-rat-tili s-ëlbie g-ëssûqq, amma gil-ëd, ûhu. 

— Ibawwen-Uglu, mensekk ad-gàn nettni ? — Krâd larbis d-ëlgers. 

— Amma wi-m-Màsst ? — Ërrba d-uzgen, neg sil-larbis 1 2 . 

— Tinàssfm nettenti, mensekk ad-gânt ? — Rubue. — Amma tifiyyi ? 
— Tifiyyi-izimmer tga rrba i-tiski, tifiyyi-unekkur t-tagâtt nêss-n-ërrba ; 
tifiyyi-usellus tga i-tiski krâd legrus ; ti-n-tfunàst isiben, ar-tnezza hetta 
s-lgers i-tiski ; ëssgïtt, ttëzâ larbie; agayyu, Igers, ilm-enn-es, nêss n-ërryal. 

— Mad skarn ayd-dar-un i-yyilm ën-tfunâst d-uzger, ig-t sgan ? — 
Ar-gi-s skarn ëlmegrud-lli-s-a ttag w men, asku llàn bahhra dar-sen una-lli 
s-a-sswàn ibharen. 

— Ibharen-ànn, mag-gi-sen illàn ? — Ilia gi-sen hizzu t-terkmin 
d-uzâlim d-ifelfel t-tmitâs d-elkerwit t-tehsayt. Tazàrt tella nit, massân 
tedrus, adïl a-bahhra illàn d-ëlmesmàs t-tfiràst t-teknarit ; addàgen 
n-ëzzit llan, mass ur-a-ttarun. 

— Ml-iyyi ma-bahhra inezzan g-ëssuqq-ënn-un ? — Ar-gi-s inezza 
kulemma trit g-ma-ittutsin, ula ma ittulsin zu-d agrûm t-tiyni d-bu-feggus 
d-ëlluz d-ëlgergâe t-tfiyyi inwàn d-uzekkif. Ar-gi-s nezzàn idukàn, 
iselhamen ën-tadûtt, iselhamen 1-lemlef, leqfâtên mellulnin ula iseggânn, 
ula izegzawen, ula iwragen, ula izegg w agen. Ar-gi-s nezzàn ig w yyàl, ula 
iserdàn, ula isàn, ula isnâd t-tisnâd ula izgiren d-wulli ; ilin imzilen 
g-ëssuqq ëlli-ttsemmârnin lebhâyem, ula lemeellmin-lli-y-asen itteqqden. 
Ar-dag gi-s nezzënt tirgin d-ëlfaher t-tagg w ëtin-ikessûdên, ar-gi-s 
nezzënt tiznin ëw-wargën, ula tagezzumt, ula ig w lifen, ula will, ula iselmàn; 
ar-gi-s inezza walim d-ugalim; ilia ig-gi-s nezzàn waqqayn ën-tfiyyust. Ar 
-dag gi-s nezzàn igertàl, ula tisisin, ula tilluna, ula tiferdutin, ula iskk w am 
ën-tferdutin, ula ifellunn, ula ig w dàr, ula tikinin, ula tiseksa, ula ibuqqâlen, 
ula talkàsin, ula tizlàfîn, ula timkilin, ula iqqlilen-ëlli-g-a-ittili ugu, 
ula tikessal-ëlli-s-a-ssendun midden. Ar gi-s nezzànt tgezda ula agellus, 
ula tifelwin ftiggura), ar-gi-s nezzàn izakëren, ula aryâlen, ula ssebkàt, 
ula ifrawn-ugezzif ibbeken lli-g-a-skârn tugàs 1-lebhaymen ; ar-gi-s nezzàn 


(1) Mis pour wi-usengar. 

(2) Mis pour sin-lcirbiz. 
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izergàn, uzzël, llarz, tazult, igg, tteswik, tissegnëtin, azârif, tiskert. 
Lhasil kulemma-mu-tesseflàtt ar-inezza g-ëssuqq-ënn-eg. Idrus mag-gi-s 
ur-inezzàn, asku ar-d-ser-s ittaska bnadem g-kulemma-igàt tamazirt ; 
ssfeldeg i-imsuwwqen ar-ttinin : « kulemma-d-yiwin kra n-tgawsa as-tt 
-izzenz 1 , labudd a-vaf mas-tt 2 issagen, ur-imkin as-tt-isurri s-tgemmi 
nn-es ». (Ayt-Brâyyim) 


r>5. — ILMUGGÂRN 

Tamazirt ën-Sus, kra-igët aqqebil ar-iskàr almuggàr g-lwali-nna-dër 
-sen imeqqurn, ittuskâr s-ëlbarâka, zun-d Sidi Hmàd-u-Musa gë-Tezerwalt 
d-Sidi Bibi g-Wastuken d-Sidi Wassay g-ërrbâd ën-Màsst d-Sidi Waggag 
g-Uglu d-Sidi Musa gë-Tdayhl, g-Ayt-Jerrâr. Anima Lahsâs d-Ayt-Brâyyim 
ar-skarn almuggàr g-yan-ëssih (essayyid) ism-às Sidi-Busebdelli. 

Ittuslàm (ittussan) dàr-sen dë-dar iqqbiln kullu-ten iz-d-elhmis izwârn 
gë-Ktubêr a-ittesewvvâq Sidi Bu-eebdelli. Ad-ukàn sùqqen Sidi Bu-eebdelli 
miàu tayerza telkem, ig gi-s ilia uiizâr ar-ttefrâhen, iga dàr-sen leelàmt is 
rat-tili tmahirt (ëssâbt). 

Almuggâr-ânn ar-itteemmâr bahra. Kulemma-igët tagawsa ar gi-s 
tnezza : mabhal n-uzzël d-ëlhint mâ-s a sgemmâmen medden isskrëz-ën-sen, ' 
ula-lfdàm d-ifrawen ma-g-a-skârn iwelmën t-tïwriyya. 

Nekki ur-a-yyi itteezâb agar ig-ënn fellà-s ragbeg, gg-as kin, ar-kullu 
inekker ar-ittsekkuyyus zun-d ëlbhar, ar-ssefladeg i-zzehràt dë-taqqûrt, 
d-ugdrûr ikka igenna. Rein gi-s lârhâd; kra-igât yën d-ma-g-tt yyiwi : ha 
ma ittazzëln, ha ma iggawern ; tegt kin i-Waerâben ën-Ssêhra, ig-asen 
ilwer 3 kra-urâm zun-d lawbàz gë-tfessi lli-y-asen ifka Rêbbi. Imakern 
deg nettni agar luhen titt, ar-ttehzarn wa-nna iferrêdên, ittgafel, ad-às rgin 
ay-ënna ittêf, sul ar-tn-inn ttafàt g-yàt-ëlhalt ur-akk w rat-tessent is gàn 
imakern; mesdn-àk talehyànt, ssulin lwird, zùln, asin aeekkàz, neqqern 
aselhàm zun-d kra-n-ttâleb ng-ëdd kra 1-lfaqqîr man-ik a-tn-inn ur 
-ttëtamen midden is-a-ttak w ern. Walâynni ak-k-ur-ig Rêbbi d-imiker, ig 


(1) Mis pour ad-tt-izzenz. 

(2) Mis pour mad-ll-issagen. 

(3) Mis pour : irwel, après métathèse. 
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idda ar-kig ittyamâz ra iss baba-s ula mà-s 1 . Ttêlba deg nettni ar attân 
f-tribba g-ëlmeqqsûrt, berken fë-thezzàbt d-ërrazâz ar-kig iiïu lhal, ar 
-tessflâtt i-tteglagal ën-tegri-g-ig w niyyaten-ënna zun-d isekkazzàyn ën 
-tezzwa, ukân ar gi-sen ttezurn medden ar-àss ël-lzames. Ig infassay 
ulmuggàr dsun, bdûn av-ënna smunn, nfîssiyn. (Lahsâs) 


56. — LAHKAM G-ULMUGGÀR 
* 

Almuggar ën-Sidi Bu-sabdelli ilia gë-tmazirt n-Ayt-Brâyyim ger 
lehkàmt Uzerrâr 2 d-lehkàmt ël-Lmadàni 3 . Gayà-nn a-yufa ar gi-s ttehkamen 
(ttefasâlen) gar imgârn n-Ayt-Brâyyim, wi-l-lehkâmt-àd d-wi-n-htà-d. 
Ass-ël-lehmis ar-d-ittaska yu-s 1-leqayd Lmadàni, yyili-d g-yaw-wzerg 
iy-yisàn ; yawi-d tigersi n-ëssih : yaw-wzger ; igers-às g-imi 1-leqqubt 
ën-Sidi Bu-sebdelli. Gik-ànn d-yu-s Uzerrâr, hetta nettàn. Ukân ar-mmâln 
lazhad grà-t-sen, mass isàn ël-Lmadàni ar-ttatin wi-w-Wzerrâr. Lhasîl ur 
gin ilmuggàrn agar ma-g-a-ittestbâr yân gë-tgeldil n-Rêbbi, izêr kra-igàt 
yàn d-ma-g-t-isselha d ma-g-as iga rrezeqq-n-es. (Lahsâs) 

(1) akurây «bâton», est sous-entendu. 

(2) Le caïd des Ayt-Jerrar. 

(3) Le caïd El-Madani des Akhsas. 
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57. 


LAWITAS 


Awlil. — Ts-zzu tezrît awtil, ng-ëdd ûhu ? — Zrig-t yaw-wass, llig-t 
umzên lazzanin s-ëlmendaf, awin-t-id, ar-t-ëmmàln i-medden g-imi 
n-temzgida, imil irur 1 -asen, iksem s-yat-tebhirt ën-leknarit, ar-t siggiln at-t 
-afin, ggammin at-t-afin asku tibhirt tga kullu asfrï izdin bezzâf; ig-t nit 
ufân, iseqqâ at-t-id ldin, asku gguten isennann-usfrî imsiden bahhra; gwa 
-nna-mu qqsen,ar-ënn gi-s ttërezzân; ig-ënn rzân, ar-tteseqqun ad-d-ëkksen, 
ur-akk w a-ittezzi lmakàn-ën-sen s-ëlhilt, ig-vad izzi, ar-d-inekker f-bab 
-ënn-ës. (iik-ânn a-s-d-ttinin midden lli-d iwinin lehbar n-gikà-nn. 

L'ssen. — Is-a bahhra itUadda vvussen f-ulli g-dar-un, zu-d dar-neg ? 
— Ar-fella-sent itteadda, mass ur-d zu-d dar-un lli-g-iggut. Nekk w ni ur-dàr 
-neg iggut, asku ur-t bahhra uzzin inegmaren ëlli-tteg w marnin. 

— Heyya k w nni tetthennam g-vvussen, amma nekk w ni ur-ag yuzzi 
ulli g-udrar ulâ azagar, nia yuzza-y-ag hizzu g-ëluqqt-ënn-es, ula asengar. 
Ilia gi-s kra n-ëzzue, ar-nit issiwid, ur-a ittiksûd wahha t-tutt s-kemmârt, 
ur-akk w issin is ilia uqqeryàn. Ilia ig-d yuk w i g-udrâr, azàl, terga-nit 
tafukt, ur-ihessim ula iksûd ig-as ssiyyïden midden, ur-ënn akk w ibala. 
Ur-a uk w àn ittiksûd wussen abla ûskày ; at-t-uk w àn izêr, gin kullu ifadden 
-n-es aman t-tisent, ar-ittegammi at-tn-inn sul yasi ig-idda ar-kud-ënna 
did-s immendêr. 

— Is-a-tsettàm tifiyyi-w-wussen, ng-ëdd ûhû ? — iYah, ar-tt-nsetta 
nettat ula tifiyyi-w-wawtil. 

Man-ta-nn 2 bahhra gi-sent ittimimen ? — Ti-w-wawtil, amma 
ti-w-wussen, lbesd-ën-twàl ar gi-s ttili kra-n-tzamma. Imeksawen as-tt 
-bahhra isettan, neg ineg w maren. 

— Man-wa-nn 3 bahhra ifessusen gë-tazzla ig-a-ittazzla, izz-d-ussen 


(1) \ ariantc d6 rwcl, la SGiTii-voycllô w est passée à la voyelle correspondante u et la licjuidc 
/ à la vibrante r. 

(2) Variante de man-la-nna. 

(3) Variante de man-wa-nna. 
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ng-ëdd awtil ? — Anima ussen iseqqâ at-t tamzt wahha nit ur-igi zu-d 
awtil, anima awtil wahha ittazzla bahhra ar-ittêrmi. 


J fis. — Anima i fis lli-s-a-t tin in ar-isetta midden, is-t zzu tezrît, ng-ëdd 
nhû ? — Ur-zzu-dd-nekki al-l-izrân, massân ar-sseflideg i-gwi-lli-t-zrânin 
ar-t-addràn. 


— Man-ik-a-s-asen tesseflett ar-t-ser-s addrân ? — Nnân ar-ittili 

i 

g-iyyîd ginna-g- 1 ur-illi bnadem igguten, ar-itterra kaqqel-n-es, ig-izrâ 

\ 

kra-n-bnàdem, yask-id ser-s, yiri at-t-issehser, iskr-às yât-ëlhilt, as-tt-igàn 
ar-ittnûrzûm i-wamàn-n-es, ad-asen uk w ân ikdu bnadem-ann, ihser, uk w àn 
yawi-t i Pis, idfûr-t gwa-nna-lli-ihsern ar-ifri-nn-es gë-tagànt-ëlli-g-ëllàn 
tarwa-nn-es. At-t-inn nk w ân isselkem telïeg-t-tfisëtt 2 , tamgart-ënn-es, 
fîgen-d tarwa, uk w ân ar-ttbersahen i-bnàdem-ëlli-d yiwi babà-t-sen. 

Ad-nk w ân ikk i fis imikk ën-tassàst, ireqqes-ënn f-gwa-lli d-yiwi, iskitti 
tigrâd-ënn-es, ibdu-t, isseksem-t s-ug w ns-ifri-nn-es, knl-yàn g-tarwa-nn-es 
it'k-às gi-s lheqq-ënn-es ma-iselta, uk w ân ferhen, nezzhen, zerrden 
(i)-iguyya-nn-sen. 

Gik-ad a-s-a-ltinin midden ar-t -iskâr i fis gass-enna yumz kra-l-lhelqq. 

Sid ilia ig-issehser bnadem 11i-(i)gan argaz ihersen, ikerrden s-kedda 
-nn-es, issulin azenwi-nn-es. 

Ar-dag ssefladeg i-midden, ar-ttinin : « i fis g-iyîd ar-ittseqqü ig 
-immaggar d-kra ; anima azal ig-t zrân midden, ar-iskàr zu-d is iga abidâr, 
ig dderwis gakud-ànn. 

Wagerzàm. — Wagerzàm nettân, iseqqâ g-iyîd, iseqqâ azal, ar-ineqqâ 
bnadem luqqët-ënna-t helli yufa. Ar-ittennru midden unsëkk-ënna ràn, 
gin-t. Ilia ig gi-sen inga mennaw, nettni ur-ta-t-zzu ssyagàsen, wahra 
at-t-ngin; hetta-nit ig-ittyagas, ar-iskàr s-lhêrr gay-ëlli ur-iskar llig ur-ta 
gi-s telli tiggest. 

Irwas-iyyi-t is-ur-illi mâd-as iseqqân g-luhs n-ëddunit. 

(Ayt-Brâyyim) 


58. — LAWITAS HË-TMAZIRT ËW-WASTUKEN 

—- Tamazirt-ënn-un is gi-s ëllàn lawhas ? — Tamazirt-ënn-eh llân 
gi-s lawhas. 

( 1 ) « Là où ». 

(2) Noter, ici, l’allongement inconditionnel de la dentale finale l. 

7 
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— Man lawhas gi-s ëllënin ? — Llën gi-s ibugâg ula ussânn ula ifa- 
siwen ula izmawen ; llan sul gi-s iwetlàn t-turàs, ilin sul walfan. 

— Ma-mu ttinim izmawen ? — Izem ar-t-nëttini i-yàt-ël-lhist ilàn 
ansekk ëw-wag w i, llun-ënn-es ur-iwerrag ur-izeggwag, ar-isetta medden. 

— Amma ilëf màt-t-igan ? — Ilëf igà-t wag w i n-tagânt, ar-as sul 
nettini bu-tagânt. 

— Ma igan tarust ? — Igâ-tt yâl-lwehs ittàfen tizêrzây, kra imellul', 
kra iseggan. 

— Amma ifis mat-t-igan ? — Ifis igà-t yal-lhelq ar-isehsar bnàdem, 
ar fella-s iskàr aman, ingiri bnàdem d-lesqel-ënn-es, ar-idelîêr ifis, ilhu 
-y-âs : « wuss a-y-agyul-inu ! ». 

— Is-ëllân lawhas yâdnin ? — Ur-d-nettni ka illàn, llan sul bezzàf 
zun-d id-bu-mhamed d-wanzîdên d-izenk w âd d-udàden. 

— Anzïd mat-t-igân ? — Iga-t yâl-lhelq yugern agerda walâyenni 

ittâf timgilt meqqûrn, ar-itteis s-teznin ëw-waqqâyn ën-tfiyyust; ur-a-ittili 
bla h-ëlmakàn ëw-wargân. (Astuken) 


59. — TAG W MERT 

r 

Ih rëd-g w mern medden, dïn-d (ssufgen-d) ûskàyn-ënn-sen, d-yidân 
-ënn-sen, ssudun isën-ënn-sen, munen t-tazzànin mad-àsen igellin lâsyâçl. 
Ih-lekmen kra-n-tagànt kesmen d-ug w ens-n-es. Tazzënin-ëlli ar-sseiyyïdên, 
ar-kkàten s-ikurâyn aseddir. Ih-d-iiï w g kra-w-wawtil ng-ëdd kra-w-wussen 
neg abagûg rezmen fellà-s i-wûskàyn d-idân, zzûn gi-s ar-kih-t-g w in, 
kksen-asen-t, gersen-às. Ih-ufàn azênk w êd neh udëd luhen fellë-s isan 
asku issen bahra i-tazzla, ur-a-t-qq w âyn wùskâyn. Ih ggummin isën 
at-t-amzen, uten-t s-uqqeryën (elbarud), amzen-t. (Astuken) 


60. — TANNEG W MERT-ISELHIN 

Iselhin ilia ma-ig w emmern së-lmendàf, ar-ser-s ittâmz ussànn d-iwetlën, 
ilia ma-ig w emmern së-tzüdâ. Ma-igàn tazûdâ ? Ya-wkessûd-uzegg w âr 
ik w nàn, zun-d lqus, izzger-às ikessüden yâdnin, yass-ten së-tzakërin ; 
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i-nna-g-izrâ aman n-wawtil d-ih w sisen-ënn-es yawi ser-s tazûçlâ g-iyyîd, 
isekki-tt gi-s, imdi fellâ-s ar-kig tumz. 

Ilia ma-ig w emmern tisk w rin, ar-iskâr assbâr, ig fella-s ëssbekt, izluzzu 
gi-s tumzîn, iskr-âs imi, isker imikk ën-tgudâyt-n-walim g-tama-n-es. 
Kud-ënna uk w àn zrân isek w ràn alim, askin-d, ar-t sefrurûçlen ar-kig lekmen 
assbâr, annin tumzîn, kesmen, ar-tent settân s-kayënna-g-ënn fellà-sen ilia 
wa-lli imdin, irin ad-ffarrin, tehsêr-ten ëssbekt, uk w ân yamz-ten. 

Ilia ma-ig w emmern tarust g-iyyîd s-idân ng-as-ënn gàn aggu g-ifri-n-es 
ar-kig-às ihenneg, teffeg-d. ar-tt-ëkkâten s-isedrâs asku ar-ser-sen tessensâd 
tizêrzây.Ig ra-y-âs gerse-n ar-ttini «ahh!» zun-d bnâdem asku ar-ttinin : 
bnâdem at-tga is-ka ttumsah. 

Ilia ma-ig w emmern ifis d-ugerzam d-lawhas yâdnin. Ar-iqqâz tara ; 
mas-tt-igân? Ar-iqqâz yaw-wugdî idrân, ikerruzên ginna-g-a-izrày luhs, 
idel-t s-kra-n-tkessûdîn sdidnin, ihbu-t s-kra n-wakàl. Ad-uk w an fellà-s 
yak w el luhs idêr s-izeddâr, ittemru-nn gi-s ar-d ser-s askin medden, amzen-t. 

Ilia ma-ikessmen f-ifis g-ifri-n-es, azâl ; yasi tasawest, ig-âs-tt 
g-umeggêrd asku ifis ar-ittedhas azâl, imma g-iyyid iseqqâ, ar-issehsar 
bnâdem s-ushiki d-wadû-n-es. Ar-t-ittrûs s-ibêzdân-n-es ar-kig iduwweh, 
yawi-t, iss-et. 

Ig-rat-tili tetwilt (tanneg w mert meqqurn) ar-ittili lebrih g-ëssuq iz-d 
lanneg w mert g-ug w ni illàni, man-ik ad-ssagen medden lbarud d-ërrêsâs 
d-imassiwen d-issek w màs. Gass-ânn ar-kullu ttmunn g-gilli-g skern lmisad, 
gin agrum g-iq w elmân mâd-settân ig-ten yag lâz ; zâyden düwwêrn i-kra 
n-udrâr zun-d talhatemt, kesmen imsehrussa n-essïd, wi-lli ur-ttâfnin 
lemk w ahel, ar-d sdiwn essïd i-id-bu-lemk w ahel, g w mern medden, ferrzen 
ar-kig truh tafukt, ku-yyân iruh tigemmi-n-es. Wi-lli ttewellesnin bahra 
s-tenneg w mert g-luqt n-ëssïf ar-ttasin leswin-ën-sen d-ugitûn, ddun s-kra 
ug w ni, skin gi-s agitûn, ar-g w emmern izênk w âd. Kra-igât yân isekkus 
g-ya uzedderm-ëlli ttekkân izênk w âd. Wi-lli sehrussunin ar-ttellin, kud 
-ënna ngan krâ awin-t-id s-dàr ugitûn, berken f-ëzzenân gik-ânn, gik-ânn 
ar-kig zrin krâd-wussàn neg kkûz, urrin-d së-tg w emma-n-sen. (Lahsâs) 
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61. — TIZNIT 

Tiznit tga lemdint imezzïn. IHa gi-s yël-kin 1 igân aqdim, mass drusen 
gi-s, gil-âd, wamân. Nettàn a-s-a yëdelli sswan ayt-Teznit targ w a-nn-sen. 
Amma gil-âd ar-tt-sswân s-wamàn-li-d-yiwi lmehzen ammâs-n-ayt-Jerrâr, 
g-kin-n-Erreggëda. Ittubdâ f-snât-twël : ya-wsaru izzri-t-id ëlmehzen 
s-Teznit, asaru-y-ânn yâdnin, wi-s-sin, ar-ser-s tessa terg w a n-Erreggâda. 
Lein-âd as-tt-inn ikkën 2 ar-fellë-s ttmagen Ayl-Zerrâr d-Ayt-Teznit, asku 
ar-ënn issa kin n-Teznit. 

Telia zzit t-tazârL animas ën-terg w a n-Teznit, yili gi-s lmesmâs 
d-ërrêmman d-wâdïl t-tfiràst, lili-nneenae ey-Yigisel 3 ula ti-m-Merrak w s, 
nia ti-l-Lebrûz gë-Bni-Meskin, ula ti-m-Meknâs, asku lmahallat-ânn à-s 
-ënnan tella gi-sen ënneenae immimen, ifulkin gë-Lmegrib. 

Iggut ma-kisen gë-Teznit agar s-ëttamàn ël-liqqâmt (ënneenae). Ar-tt 
bahhra ttezzun gë-tebharin, ar-ënn dàr-sen ttawin ayt-lahwal-ânn zun-d 
Ayt-Brayyim izurân n-ënnesnas, ar-tt ttezzûn at-teg g-tamimt t-tuzzut 
g-dâr-sen zun-d ti-n-Teznit. 

Targ w a n-Teznit ar gi-s ittili usengar g-luqqt-ënn-es ula tumzïn ula 
irden d-ibawwen t-tnassfm d-hizzu t-trekmin d-bitêlzan d-uzâlim d-elmitâs 
t-tehsâyt. Ilia g-ayt-Teznit ma-ittâfen tibharin ëw-wuna g-ugens ën 
-tgemmi, sul ilint gi-sent ssezrât. 

Ssûqq-li-(i)llân gë-Teznit gil-âd lezdid a-iga, amma aqqdim itteh w la, 
h w lan-t llig ràn ad-bnun wi-l-lezdid. Llën lefnadeqq hetta nettni tigariwin 
-àd gë-Teznit, ula lhemmamàt fulkinin, ula lfunda (leqqehwa) lig-a-settân 
midden, yili gi-s yël-lutîl, mass ur-bahhra kdil. Ilia ma-yyi-(i)nnân 


(1) lein, est du masculin. 

(2) Mis pour ad-it-inn kkcin. La phrase tout entière signifie : « c’est au sujet de cette source 
que se battaient, autrefois, les Aït-Jerrar et les habitants de Tiznit ». 

(3) Mis pour n-Yigisel. Igisel est un village des environs de l’Oued-Noun, réputé pour 
l’excellente qualité de sa menthe à thé. De même Marrakech, El-Borouj et Meknès. 
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ar-sseksamen midden gil-ad aman së-tg w mma-nn-sen, gwa-nna irân 
gik-ann zun-d gwi-lli hdemnin d-ëlmehzen, li-ttâfnin leflus. Belhaqq ag w ns 
ël-lemdint ur-yastwa, dla sul gi-s ugedrur d-izrân d-irkàn. Id-bâb-ënn-es 
gàn kullu agar iselhin, gan sul l w gsma wahha nit lemden ad-sawàlen 

s-tasrâbt. 

• 

Liant temzgidiwin imeqqurn gë-Teznit, ar gi-sent ittugri leqq w ran 
wahhdâ-t. Telia temzgida n-Ed-Mhammed 1 , lella ti-n-Da-k w fa 2 , tella 
ti-n-Ddelha, kulemma igàt yât gi-sent gë-tmezgidiwin-ann, ar-gi-s aqqrân 
imehdârn ggutnin, wahra-y-akk w ti-n-Da-k w fa, fïgen gi-s imehdâren 
-ëlli gânin ttêlba l-leqq w rân. Tiznit ur-a gi-s ttëzâjlân midden tazâl]ït 
1-lzumuea abla g-ëlzamee (gë-tmezgida)-li meqqûrn g-gilli-g tella lemdêrst 
li-g-a-ittugri lsilm. 

Tettâf Teznit mennàw lbiban : ilia lbàb ël-Lmeeder, ilia lbàb-n-Ayt 
-Brâyyim, ilia lbab-Uglu, ilia lbàb-nn-Ayt-ZeiTâr, ilia lbab ën-Terg w a. 

Tiznit tekka-tt-inn yàdelli tga agar lemwadis, ur-tli ssûr-ad li-tla gil 
ayllig-enn yuska ugellid Mulay Lhasan kalawi, uk w an yamer ad-as issutel 
ëssûr. Uk w àn ar-t-ibennu Ssi Muhemmad n-Ed-Hemmu li-(i)gàn leqqayd 
gakud-ann. (Ayt-Brâyyim) 


62. — AZAGAB 3 

Ism-as Azagar, ihudda-t-id udrar n-Buneemàn g-ëlziht-ïy-yifïus 
(ëlzanub), agbalu m-Masst g-ëlziht uzêlmâd (essimal), lbehr g-ëlziht ën 
-tagut (lmagrib), asif-Ulgas-li-mu-ttinin asif ëm-Masst g-ëlziht 1-leqqbelt 
(lmasriqq). 

Akàl-n-es : ilia dàr-neg g-Sus-li-nn yaggugen yal-lmahall yussan, iga 
rrêgg igguten g-illa wakâl kullu saswa abla lbesd ël-lemwakin, ar-ënn gi-s 
ttafat kra n-ërrhêd yâdnin : ilia yan ërrhêd, ar-âs ttinin lhers, ilia dag 
yàn yâdnin, ar-as ttinin ahemri, yili dag wayyâd, ism-às idreqq, yili dag 
wayyâd, ism-as afza, yili wa-lli-mu-ttinin amlàl, ilia hetta-wmersâl, ilia 
wayyâd, nettân ar-às ttinin bu-ssênsâr. 

Lhers: amma lhers at-t-igân d-wakâl-li-(i)hersen li-g-ëllan izrân-li- 

(1) Dans l’expression Ed-Mhammed, ed est l’équivalent de ayl, id, ida et idaw. 

(2) Dans l’expression Da-k w [a, da est l’équivalent de ayl, ed, id, ida et idaw. 

(3) Il sera utile, pour la compréhension de ce texte, d’avoir sous les yeux une carte de la 
région de Tiznit. 
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hersenin, ar-ittmerràt svvày gwa-nna gi-si izzigizen s-lehfa ig-ur ilsi idukën 
-n-es, ar-dag ittmerrât lebhâymen li-s-a gi-s kkerzen midden; izrân-li-gi-s, 
ilia il mezzïn, mass hersen, nia akàl-ënn-es ihers, irga, ishû zesma ig-idrus 
unzâr ar-itlidrus mât-t-id ittekkàn gë-temzîn-ënna gi-s ittukrazen, ig 
ur-iggut unzâr mseqqem ur-immkin ad-d-yawi ssâbt. Rrêhd-âd ilia g-lahwal 
ën-Teznit g-gilli-mu ttinin Ëlmeeder. 

Mm-azrii : yili dag gi-s wakâl-lli-mu-ttinin mm-uzrû asku iggut gi-s 
uzru, ar gi-s kkerzen ayt-Ëlmesder tumzîn d-irden, ig-ràn; hetta netta ig 
ur-illi unzâr igguten iseqqâ ad-d gi-s tegli ssâbt, ilia g-ger Ëlmesder 
d-Idag-g w arsmukt-uzagar, gi-nn a-g-tella yàt-tgemmi imeqqûrn g-iggi-y 
-yay-ygir imeqqûrn issugg w ân. Bnan-tt gi-s Idag-g w arsmukt gakud-ëlli 
-lig-a-ttmagen d-ayt-Ëlmesder. 

Lehmêr: anima akâl-li-mu-ttinin nettân lehmêr (azegg w ag) ar-ittili 
g-ëlbeed ël-lmwakin. Ilia ig-tella yât-teqqdîst imeqqûrn g-gi-d, tili tayyâd 
g-gi-nn ; hetta netta ar-bahhra ittiri amân-unzâr, asku ar-ittag fàd ; 
a-g-bahhra ilia d-idrâren n-Ayt-Brâyyim 1 , anima azagar idrus gi-s, ginna 
-g-nit gi-s ilia ar gi-s ittegga agar tiqqdîsin zun-d gay-ëlli-(i)llan g-Ëlmee- 
der-li-d-yuskan g-ësserqq ën-Teznit; llun-n-es izegg w ag, gay-ânn â-f a-y-âs 
ttinin lehmêr ; ar gi-s ttukrizent tumzîn ula irden, ula l w hdert, ula aknari ; 
kul taqqdkt, gay-ënna-t-tiwi luqqt i-bàb-ënn-es at-t gi-s ikerz, neg-t gi-s 
izzâ, tili gi-s teqqdiet g-ëllàn izràn, tili dag gi-s teqqdkt yâdnin li-g-ur-ëllin. 
Taqqdist-ënna g-ëllàn izrân, imma ad-imgûrn neg mezzïn, ilia ig-gguten, 
ilia ig-drusen. 

Iclreqq : akàl-li-mu-isem idreqq irga, ur-a bahhra gi-s ittili uzrû ; llun 
-n-es ur gi-s igi azegg w ag, ula iga umlil, immreks llun-n-es; ar-gi-s kkerzen 
midden tumzîn ula irden, ar-kig tezzûn tazàrt ula taknarit, ula tahsàyt, 
d-ibawn ig-ifâd s-waman-unzâr. Iliage-Lme£der-li-(i)llangë-sserqq ën-Teznit, 
ar-gi-s skarn ibharn-li-g-a-ttezzân zzit t-tazart. d-gay-ënna rân. Ilia ig-gi-s 
liant kra-n-tgezratin mezzïnin. Ur-bahra ittili iderqq abla g-ërrêgg, ur-illi 
udrar gë-tama-nn-es, ig izwa g-wamàn-unzâr, ar-ttili kra n-tferkkit isdiden 
g-iggi-nn-es. 

Afza: akal-li-mu-isem afza (tafza), llun-n-es imellul swây, ar-gi-s 
kkerzen midden tumzîn ula irden, ar-bahhra ittili g-ëddir-udrar, ula 
mani-yâdnin hetta g-uzagar ; iberred, ur-a-t bahhra ittag fàd. Gay-ënna 
gi-s ittukràzen ig-uk w àn iswa s-unzâr yàt-tekklit imdârân izdâr a-isbêr 


(1) Litt. : « Là uù il se trouve surtout c’est les montagnes des Ayt-Brâyim ». 
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ar-kud-ënna inwa, ur-a-l bahhra ittmerrët lehnia zun-d lhers d-mat-t 
irwàsen ; ar-gi-s ittili uzrû imeqqürn ula gwë-d mezzïn, ilia ig gi-s immgi 
uzegg w âr, ilia ig gi-s immgi wargân, ilia ig gi-s ur-immgi walu, yili dag 
gi-s gwa-d melluln bezzâf, ula gwa-lli-(i)melluln agar swëy. Akàl-li-(i)gën 
afza, ilia ig-illa g-ërrêgg yastwân, ilia ig-illa g-mani yattuyn, ula mani 
ihdern, ikfâ-t Rêbbi g-Bunesmàn t-Talàt-ëw-Wussen li-llënin g-uzagar, sul 
t-tama udrâr g-ëlziht ëy-yiffus. Gik-ëlli tteslâhent temzîn d-irden g-ufza 
ag-gi-s tteslâh tazàrt, ula taknarit, ula zzit, ula argàn, ula lh w dêrt ig-illa 
mâs-tt-gi-s igrân (izzân). 

Atnlàl : akâl-li-mu-ttinin amlâl, imellul, ig aqqâyn zbubnin bezzaf. 
Ilia ig-iga-rrêgg yuggden 1 , ilia ig-iga igudây meqqurnin. Gwa-lli gi-s 
igân ërrêgg yuggden 1 nettàn a-g-a-kkerzen midden tumzîn d-irden g-luqqt 
-ënn-sen. Ar dag gi-s kkerzen asengar g-luqqi-ënn-es, ula ibawwen 
t-tnassfîn g-luqqt-ënn-sen. Ar-gi-s ttezzun ddellah d-ëllimun t-tehsàyt 
d-uzâlim t-tfidâst d-ëlkerwit d-ëlmitâs d-ififel. Iberred wakal-ënn-es ; 
ig-illa unzâr ifulkin ad-ur-yigut mseqqem-nit, ha-nn amlal ar-itteneam ; 
ig-illa unzâr igguten ha-nn ar-issehsar tayyafut-umlàl ; ur-a-tteneam 
ig-illa usêmmîd izehden, ar-ittasi akâl-ënn-es. Iga leada ig-rad gi-s zzûn 
ddellah d-ëlh w dêrt d-usengar ar-snerdâmen akâl-ënn-es enna-g-ràd kerzen, 
ar-ttinin i-gik-ànn areddâm; at-t.-igan ad-gzen lmiqqdër ëw-wafud neg 
akk w uggar ; ig-âs gân amazir gay-ënna-d gi-s gzen g-iqqbuyyàs (uttûben) 
meqqûrnin ar-ten ttazzan, ur-a-ten sfressayn, asku ig-snêrdmen akël 
-ënn-es ar-bahhra itteedël gay-ënna gi-s zzân. Ar-ittemgi igri g-umlal, ula 
aferzïz. Igri iga isêlbën sdidnin, gezzifnin, iqesha wadû-nn-es. Aferzïz 
nettàn iga zun-d tadellahin mezzïnin, krurrinin, nettàn iherrâ, ur-illi 
mad-âs iherrân. Amlël ar-ittili g-ëlmakën-ënna-nn iqqêrrben s-tmazirt 
-ënna g-illa lebhêr zun-d tamazirt ël-Lmeeder-ëlli-(i)llàn g-ëlziht n-ësserqq. 
Ar-skàrn ayt-Ëlmeeder tibharin g-umlàl, ilint s-ëlhudud, kul-yân t-ti-nn-es. 
Lhudud ar-ten tteggàn igudin-umlël, neg kra-y-yzrân meqqûrnin, ar-ten-id 
ttawin, ar-ser-sen skàrn lhudud. Amlàl ur gi-s illi uzrû abla idawa yân 
yàn, sul drusen. Ilia mani yattuyn swëy g-umlàl, ilia mani hdern ; a-bahhra 
gi-s igguten d-gi-lli ihdern. Ilia ig-gi-s ëmmgint kra n-tegg w zzëf mezzïnin 
g-ëlbeed ël-lemwakin gi-s. 

Amersàl: akàl li-mu ttinin nettàn amersël ilia ig iseggàn swày, ilia ig 
iga llun-n-es asehbun imhaljâden t-tëzûgi. Ar-bahhra ittili nettàn g-ëddu 

(1) Variante de yugden après allongement inconditionnel de la vélaire sonore et spirante g. 
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igerbàn li-qqedmnin ; ilia ig ilia hetta g-ërrêgg. Ar-às ittini lbeed ëm-midden 
mersis. Akâl-ënna igàn gik-ànn ur-a-gi-s kkerzen midden walu, asku ur-a 
isemmgay ula ar-ittamz aman ig ilia unzâr. Kulemma igàn tamazirt 
g-uzagar ula adrar is gi-s ilia wakal-âd li-mu isem amersàl (mersis). 

Bu-ssensâr : akâl bu-ssensâr, llun-n-es imellul s-imikk, ihdêr dag 
s-imikk, ar-bahhra ittili ginna-g-d leddin midden amân-ëw-wuna g-ërrêgg 
zun-d Ifh-igir ën-Bunesman. Ilia ig-d yuska g-mani igàn lussêr, ar-gi-s 
tteslâh lh w dêrt ig-illa mas-tt-izzân g-gi-nn, li-g-illa, ar-dag gi-s ittukriz 
usengâr, ula tumzïn. Ar-gi-s ittili uzrû igan awêstî. Ilia yàl-lmakàn igàn 
ërrêgg yussan bahhra g-ger Teznit d-Ayt-Zerrâr g-Uzagar, ar-às ttinin 
bu-ssensâr ; akâl-ënn-es ifulki, irga mseqqem, izhed ig-isebsa amàn-unzâr, 
ar gi-s ttili ssâbt. Azrû-li-gi-s illën ur-imezzî, ula imeqqûr. Ur-a isemmgay 
ssezrât ; ërrebie (tuga) ar-gi-s ittili luqqt-ënn-es, ilin gi-s igariwen 
d-igezrân; yuskà-d g-ëlziht ëy-yilîus, igàn leqqbelt s-imikk n-Uzagar ; 
ur-a-gi-s ittukriz abla tumzïn d-irden ; ar-kessànt wulli d-lebhàymen 
d-irêsman g-ëlmwakin-ënna gi-s ur-ittukràzen. 

Lemwakin ën-tfellahl : amrna gay-ëlli-g-a-kkerzen midden, d-gay-ëlli 
-g-a-ttezzun, kulemma-igët ëlmakân ittâf isem-ënn-es. Lmakën-li-(i) 
-ttukrizen gë-terg w a ar-às ttinin tagult, ig gënt mennâwt, ar-àsent ttinin 
tigula ; ar-gi-sent kkerzen asengàr ula tumzïn d-ëlh w dêrt zun-d hizzu 
t-trekmin. Lmakàn-li-g-ëllànt tgula-li-ssàn s-wamàn ël-lein ar-às ttinin 
targ w a, ar gi-s ttili zzit ula tazërt, ula lârhâçl yâdnin n-ëssezrât. 

Lmakën-li-(i)ttukrizen g-ëlbur, ar-às ttinin iger, ig gân mennaw 
ar-àsen ttinin igràn ; ur-ssàn abla s-wamàn-unzâr ; ur-a-gi-sen ittukriz 
abla tumzïn d-irden. 

Lmakàn-li-(i)ttukrizen g-lahwël ën-tg w mma g-ëlbur, ig gi-s llânt 
ssezrât, idûwwêr-as-d ëlluh, ilia mad-às ittinin tibhirt, ilia mad-às ittinin 
urti, lzamee ën-tebhirt, tibharin, lzames ëw-wurti, urtàn. Urtàn, ar-gi-sen 
ttezzûn midden tazàrt t-teknarit d-ëssferzel d-ëlmesmâs d-wadîl d-ërrem- 
man, ar-ssàn s-wamàn-unzâr. Kulemma igàtt tamazirt g-uzagar ar-skërn 
id-bëb-ënn-es tibharin, ar-gi-sent ttezzûn gay-ënna ittemmgayn gë 
-tmazirt-ënn-sen. Ayt-Brayyim g-ëlziht ëy-yiffus (lzanub) n-talsint nn-Ayt 
-Zerrâr, ar-ittili gë-tebharin-n-sen kra n-teknarit d-kra n-tazàrt d-kra-w 
-waddàgen ëw-wargën, neg addàgen n-ëlluz, asku ilia mani-g dër-sen ilia 
imikk n-ëlluz. Ayt-Elmesder, nettni, g-ëlziht ël-leqqbelt (sserqq), ilia 
gë-tebharin-n-sen kra n-tazàrt d-kra n-teknarit d-waddàgen imhallâdên. 
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111a gi-sen ma-igàn ëlmesmàs, ilia gi-sen ma-igân zzit, ilia gi-sen ma-igàn 
lhenna, ilia gi-sen ma-igàn takidâ. Ig-illa unzâr ssfîden tibharin s-wamân 
"ënna-d-iwin igezriin, uk w ân kul-yàn d-ma-ittini i-gik-ânn. Ilia mad-as 
iltinin urti ; ur-iyyi (i)dhîr ma-igan ëlfarqq nger-tebhirt d-urti, mass 
ig-ëmmesseqqeg ar-ënn ttafag urti, irwas-iyyi-t nettan, iz-d labudd 
ag-gi-s ilint ssezrât. Amma tibhirt nettat, ilia ig-gi-s liant ssezrât, ilia ig 
gi-s ur-llint; unsekk-âd ad-fehmeg gë-lfarqq-ëlli-(i)llàn gë-gra-t-sen wahha 
-nit idrus ma-iskarn g-midden-uzagar lfarqq-ann. 

Ayt-Elmesder g-ëlziht ël-leqqbelt (sserqq) g-Uzagar gàn midden bahhra 
salànin ëssg w el ëw-wakâl; ar-skàrn tibharin, nia urtàn, ar-dag skàrn 
gay-ëlli-mu-ttinin imarin. Llàn dàr-sen imarin-li-lânin llûh, ilin dar-sen 
gwi-lli-ten ur-linin ; dewwûrn-asen agar allàln meqqûrnin ëw-wakal ; 

ar-gi-sen ttezzûn taknarit t-tazàrt, ar-ten ssfîden s-wamàn-ënna-d-iwin 

' > • • • 

igezran, ar-gi-sen kkerzen tumzîn d-irden ; nettni g-essïft-ënn-sen gan 
zun-d tibharin mass nettni kul-imiri, ar-ittegga wallal meqqürn grà-s 
d-imiri yâdnin. Ilia ma-gi-sen ittezzun asengàr ig-bahhra fîden, ar-dag 
gi-sen kkerzen ibawwen t-tnassfin d-uzâlim. 

Tibharin-umlal nettenti ar-tteggant agar ërrêgg. Ig-ra-gi-sent grin 
kra-nna rad-grin labudd at-tent snêrdmen, gin-asent amazir ig-ràn a-ifalki 
gay-ënna-tent-id ikkân, asku ur-saswa gi-nna-innûrdmen d-gi-nna ur 
-innürdimen. Akàl-li-(i)nnürdmen, ar-t-id leddin animas ël-lmiqqdar 
ëw-wafud, ar-t-id gi-s reddmen (ttehfâren), gay-ann a-yufa gay-ënna gi-s 
immgin, ar-itteedal immgi-nn-es. Akal igan amlâl ur-a-ittiri anzâr igguten 
mseqqem, ar-ittiri agar anzâr ittwûsstên, ad-ur yidrus ula iggut, asku 
iberred nit netta. Lgellet-umlal, ig-ifulki usegg w as ar-ttensam mseqqem. 
Amlal-li-(i)llan g-Elmeeder g-ëlziht 1-leqqbelt gik-ànn a-iga. Nettan ag-a 
-ttezzûn ëddellah d-ëlmnun d-ëlmitâs d-uzâlim t-tehsâyt ula kulemma-ràn 
yâdnin g-ëlh w dêrt. 


Ibharn-ëw-wuna : nettni ar-ssân s-wamàn ëw-wuna ; leqqaeida-nn-sen 
zun-d leqqaeida n-tgula li-(i)llan gë-terg w a ; ar gi-sen skarn uzunn t-tel- 
lwah, gin iginann d-wallaln ger-uzunn. 

Una d-lezyan d-isàffen : gwa-nna-d ildin aman g-wanu ibnu ssariz 
-ënn-es g-ëttêrf-enn-es, isastwa akàl-li-g ra ikkerz, iseg.ilem ën-tfunast, 
neg w(i)-uzger meqqûrn, isker gi-s lmegrud, ar-ser-s ittagem aman. Ig 
-ten-id yull lmegrud g-wanu, yawi-ten usaru s-essariz. 

Llan bahhra ibharn ëw-wuna g-wakal-Uzagar, mass a-g-bahhra gguten 
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t-teqqbilt nn-Ayt-Brâyyim g-ëlziht ëy-yiffus (lzanub) d-wakàl ëu-Teznit 
d-lahwal-ënn-es g-ëlziht ël-leqqbelt (sserqq). 

Leeyun hetta nettni uzâden g-Uzagar. J lia kin n-Buneemân g-yiffus, 
ar-isswa targ w a, yili kin n-Bu-hsây g-ettêrf 1-kin n-Buneemàn ar-isswa 
targ w a n-Tfêdna, yili kin el-Leewâyna g-ger Teznit d-Ayt-Brâyyim, mass 
ilia ig-gi-s drusen wamân, yili dag kin-Igbula-li-nn-yaggugen f-Teznit 
s-ëlmiqqdar n-ëttam-d-mraw kulumitêr g-ëlziht ëy-yiffus, yili dag kin 
n-Takint nn-Ayt-Zerrâr g-ëlziht ëy-yiffus, igàn leqqbelt s-kra, amân-enn-es 
gguten mseqqem; tïtt ël-kin tella g-ug w ns n-ërryâd ël-leqqayd Geyyàd 
Azerrâr gë-Takint; tili kin n-Erreggâda li-d ildi Imehzen, yawi nnêss-ënn-es 
s-Teznit, yàzz ënnêss g-Ayt-Jerrâr, gguten gi-s wamân, izhed. Yân krâd-d 
-mraw neg kkuz d-mraw n-kulumitêr a-illân gë-gra-s t-Takint; yili kin 
n-Sentîl g-ëttêrf ël-kin-Igbula-li-(i)ttubdarn, mass drusen wamân-n-es, 
yili kin n-Teznit, hetta netta ar-d gi-s ttidrusen wamân tigariwin-âd, 
gay-ënna a-f-d-ser-s iwin amân ammâs ël-kin-li-d-ildi Imehzen gë-Rreggâda. 

Amma isaffen-li-g-ellân wamân g-Uzagar : asif m-Mâsst-li-mu-ttinin 
asif-Ulgas-li-d-ihuddàn Azagar g-ëlziht ël-leqqbelt (sserqq), ar-gi-s ttilin 
wamân bedda, nettân a-s-a-sswân ayt-Mâsst tigula-nn-sen g-iggi-w-wasif, 
mass ar-gi-s ttidrusen wamân g-ëlbesd-isegg w âsen. Yili dag wasif ëw-Wakâl 
-melluln; llân gi-s wamân drusnin g-ëlziht ël-leqqbelt igân iffus s-imikk 
grëttmi-Uzagar, ig trit at-teglit së-tmazirt nn-Idaw-Ltit. Asif ëw-Wakâl 
-melluln, ilia gi-s ugezzif igguten. 


Amma isaffen-li-g-ur-ëllin wamân : ilia wasif ën-Tfêdna g-ger Buneemân 
d-udrâr n-Tizi, ur-a-ineggi s-wamân abla ig-illa unzâr igguten. Llân gi-s 
iblâdên meqqûrnin, gânin umliln swây ; ilin gi-s izrân-li gânin imummâsen 
mezzînin, ula imzehdin, ula gwi-d meqqûrnin. Yuskâ-d wasif-âd ammâs 
ël-lziht ëy-yiffus (lzanub). Yili wasif-Ududu g-tama-Udewwâr-ig w rrâmen 


gë-teqbilt nn-Ay t-Brâyyim g-ëlziht ëy-yiffus. Yili wasif ëw-Waerâben g-ger 
Igbula t-Teznit. Isaffen-ânn kullu-ten, ur-a neggin abla ig-illa unzâr. 
Lmakân-li-d ittawin amân ig-illa g-ëttêrf udrâr, ar-âs-ttinin talât ; ig-gânt 


mennàwt ar-âsent ttinin talâtin ; ig-illa g-uzagar ar-âs ttinin ayt-uzagar 


igzer ; ig-gân mennâw ar-âs ttinin igezrân ; ayt-uzagar kulemma-d-ittawin 
amân ig-illa unzâr, ig-ur-igi asif ar-âs ttinin igezrân; uk w ân, imma a-ig 
gwà-d meqqûrn, neg iga gwâ-d mezzîn. Ayt-udrâr neg gwi-nna llânin 
g-ëttêrf-udrâr ar-ttinin i-gi-nna-d ittawin amân ig-izdi d-udrâr : talât, ig 
ur-izdi d-udrâr ar-âs ttinin igzer. Azagar nettân ur gi-s abla asif d-igzer, 
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ur-gi-s Lelli ( talat, ilia igzer isêlhên a-itLukriz ; ilia gwà-d ur-islihen 
a-ittukriz ; 1 a 1 ak hetta nettat ilia ig-tga ma-ittukrizen, ilia ig-t-ur-tgi. 

Lennvakin enna-(a)tluynin : hnakën-ënna yaLLuyen s-imikk yaslvva 
g-iggi-nri-es, ar-às ttinin amadfel; ig-iga gwà-d yatLuyen bahhra, tili gi-s 
Lêggsârt, ar-âs ttinin igir; ig-iga akâl imunn, iqquffîn s-ufella, ar-às ttinin 
tawrirt; ig-ur-yattuy ula igesser, ar-as ttinin ëddere; ig-iga kra-m-mani 
yastwàn, issugg w àn, ihdern s-imikk ar-as ttinin : iggi-n-ëddhêr. Amadel, 
ig-gân mennaw, imudël, igir : igariwen, tawrirt : tiwririn, ëddere: : ëddrûe, 
g d d h g r , 1 a cl ti a. r > m a. rl g 1 -ënna imunn d-ëttêrf n-kra udrar, ilia màd-às-ittinin 
azâg ; ig-gan mennaw, azagen. Ar-ittukriz wazag ; ar-gi-s kessan lebhaymen 
ig ur-ittukriz; adrar at-t-igàn d-gi-lli-gë-llàn izarîfen meqqurnin, yattuy, 
vili gi-s useddir d-ikessûdên ganin argàn, ula lgayr-ënn-es, tili gi-s talat 
t-tikiwt ; ur-a-gi-s ittukriz abla gi-nna-g-ur-ëllin izrân ig yastwa. 

Igarasen : agaras-li meqqurn g-Uzagar, ibda-d ammàs ëw-wasif m-Masst- 
li-(i)gan ifh-Uzagar, iduwwêr Buneeman-li-(i)gàn ttmi-Uzagar, uk w an ffgen 
gi-s igarasen yâdnin. Lmesder, Iffeg gi-s ugaras-li-(i)ddan së-tmazirt 
ën-Daw-Ltit 1 d-idraren-ann yâdnin. Tiznit iffeg gi-s ugaras-li-(i)ddan 
s-Uglu d-Essihel nn-Ayt-Baeemrân ; iffeg dag gi-s ugaras li-(i)ddan s-Ayt 
-Zerrâr d-Igir-Melluln d-Imezzâd. Buneeman iffug gi-s ugaras-li-(i)ddàn 
s-Ayt-Baeemrân, iffeg dag gi-s ugaras-li-(i)ddàn s-Lahsâs d-Wad-Nun. 

(Ayt-Brâyyim) 


63. -- TAMAZIRT N-IGDMIWEN 2 

Igdmiwen ad-asen ttinin medden seg-ufella ; imma hetta nitnin ttebdân 
d-mennaw iqbilen, kra-igàtt aqbil s-tisemt ll(i)-y-às ttinin medden. 

Tamazirt-àd-ëlli-mmu ttinin Amêzmïz llàn gi-s sin lawmadie. Yàn 
gi-sen ar-âs-ttinin Essür ël-lezdid ; tella gi-s tassûqt, tedum bedda gi-s. 
Walàyenni ass-ël-lzames bahra ad-tte£emm w âr, tili gi-s yàt-lemderst ; 
tella gi-s leqyàs n-yàn tezât d-mraw ën-thanut. Walàyenni ur-gi-s illi hetta 
ma-ittensalen Iblis; tili gi-s, gë-tama-n-es, temzgida; ar-gi-s ttezâllân 
medden lzamee. Yili gë-tama-n-es lemyâdî-lli aqdim ; ilint gi-s thuna 
d-uzeebub, ar-gi-s reqqan wamàn n-ludù i-yyàn iràn a-izzâH, yili g-ëttêrf 

(J) Daw, variante de Idaw. 

(2) Ici, encore, il sera bon d’avoir sons les yeux une carte de la région d’Amiziniz. 
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-ëim-es ëlhemmàm ifulkin; tili sskwila n-lemhzen g-ëddu temzgida isiwala 
adu n-unzâr ; ar-gi-s aqrân lehsum mezzîynin. 

Lmudêe yâdnin ar-às ttinin Amadel ; ilia ged-ëntta gi-s essûq, ar-às 
ttinin ëttlâta n-Umêzmiz, ar-ittsemm w âr yàn-wàss gë-temni-yyàm, 
ar-t-id kullu ttesewwâqen ayt-Lhuz ën-Merraks, zun-d Imezzâd, Ifrugen, 
Unzutt, Àyt-Wasif n-Màl, Ayt-Imur, Ayt-Tidrârin, Iseg w tàn, Kik, Ayt 
-Wawzgit, Igedmiwen, Imetâsiyyen, Ayt-Wâsif n-Uneffis. Lmuds-àd 
elli-mmi ttinin Amadel nettàn a-g-tella tegemmi-n-leqqayd ula ti-n-ëlqâdï, 
ula tigemmi n-udbib-ëlli ittedawàn medden, gay-àd kullu ilia g-leqbelt 
n-wasif. Imma Iziht n-waçlü n-unzâr ilia gi-s ëlbiru t-teg w mma n-wi-lli 
gi-s ttehdâmnin, ilint lektert ën-taleersïn gë-tama 1-lbiru. Ilia gi-sent kra 
-igàn laszâr : zziyt, azâren, litsin, ikidû, ssêfsâf, ërremman, kra n-ëddilit 
n-wadïl idrusen, Imesmas, lq w rqeb d-ëllim isemmumen, ula wâ-d immimen. 
Tibhirin ula nitentin liant gi-s : ar-gi-sent ittwiykraz kra-igàtt ërrêhd 
g-lehdâri, zun-d ahsay, tirekmin (ligellâtin), lmehfur, hizzu, bitêlzân, 
azâlim, batâta. - 

Yili dag gë-tama n-ëlbiru yan-ëddsêr, ar-às ttinin Iregragen, iwala-t-id 
yàn yâdnin (yâdnan) s-iswala afâsi g-ëlziht n-udràr, ar-às ttinin ëzzawiyt 
ën-Temsuriyyin-ëlli nebder, is-tga ti-n Sidi Hmàd-u-Musa g-luqt-ëlli-g-a 
nsawàl f-ëzzwawi n-Imetâeiyyen. Iwalà-d ëzzawiyt-âd-elli nebder yàn 
ëddsêr, ar-às-ttinin Wadâker, ged-ëntta teggut gi-s ëzziyt ula gay-ëlli 
kullu nebder g-Umêzmîz. Iwala-t-id yân-ëddsêr yâdnin g-iswala adu-w 
-wunzâr, ar-às ttinin ëzzawiyt n-Uzrü n-Wadâker, walâyenni ikka yàn 
-wasif grà-t-sen, ar-às ttinin asif n-Wadâker (ula Wirmàn) ; hetta netta 
nebder-t g-lehbar n-Ulàd-Mtâs. 

Ad-d-urrig s-wasif n-Umêzmîz ard-àk hkug gay-ëlli-nn gi-s felg, ëllig 
bderg Iregràgen. Ig-ten tezrit, tawent i-tama n-wasif, ra-nn tàft yàt-ëzzawiyt 
yâdnin, ar-às ttinin ëzzawiyt ën-Taelit, neg-d ti-n Sidi-Lehsen-u-Musa, bâb 
n-yât-ëlqubbet, tella g-tama-nn-es nit, zesma n-ëzzawiyt-ànn. Ig-ënn dag 
tezrit ëzzawiyt-ânn s-imikk, ra-nn tenqabàlt d-yàt-ëlqubbet meqqurn, 
ar-às ttinin i-bàb-ënn-es Sidi-Hsâyn, ar-dag ttinin i-zzawiyt, ëzzawiyt 
n-Sidi-Hsàyn; ar-às dag ttinin Anmanàr; ilia gi-s ula nettàt zeg laszâr gay 
-ëlli kullu illàn g-Umêzmïzï, iwala-tt-id yàn-ëddsêr, ar-às ttinin Tafeggagt, 
walâyenni issêfdêr, ar-às ttinin ig-ur-tà-d-igli wàss Mm w u-ssâbun ; 
yili gi-s ula nettàt kullu gay-ëlli nebder g-Umêzmizî. Iwulu-tt-id yàn 
-ëddsêr mezzïn, ar-às ttinin Tageryust, nettàt ur-gi-s abla zzit d-wazàren 
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d-imikk n-ëlluz. Iwa, yili yàn-ëlmudêe g-ëddu Umêzmïzï g-uzeddâr, ar-âs 

ttinin Tigenziwin, iggut gi-s ula netta zzit dë-taleersîn d-ërrêmman d-wadîl 

igguten, d-gay-ëlli bderg gë-tmizër-ëlli yâdnin. Elmude-âd ad-d-kullu 

iwalan azeddâr n-Umêzmïz, yuskà-d g-ënnagà-s i-lli-mmi-ttinin Lemga- 

sem ; iwala-t-idd 1 ugadir n-Ayt-Yuss, iwala-t-id Usgun n-Ayt-Heddus. 

Gi-d a-g-ikemmel wawâl-a f-Umêzmïz. 

• • 

Gay-ànn a-f-rig ad-awneg i-wasif n-Umêzmïz art-t-id 2 nhuddu zeg 
tizi Urmer, gakud-ëlli g-nebder Anmanàr, neg ëzzawiyt n-Sidi-Hsàyn, 
ar-t-idd 1 ittwulu yàn-ëlmudêe, ar-às ttinin Ayt-Uzekri. Ilia gi-s lits in 
igguten, ilint gi-s ulatibhirin ggutnin, ula zziyt, walëyenni tedrus. Ivvulu 
-t-id yàn-ëlmudêe, ar-as ttinin Tizgi n-Ibehharn; iwulu-t-id yân yâdnin, 
ar-as t ttinin Tagg w -ëlhir, iwulu-t-id Imi-Ysli, ig ula nettân yàn-ëlmudêe 
yasstwàn, ig wakàl-ënn-es azegg w ag ; iwala-t-id ëddsêr lli-g-illa uingar, 
ar-as ttinin Aynegd, iswa ula nettàn, yili g-ënnigà-s 3 yan-ëlmudêe, ar-as 
ttinin Imi-n-Tala, ittwiysemma ser-s asku gi-s yàn-lein, isem-ënn-es Imi-n 
-Tala gemk-ànn-ënit. Lein-àd, yuskà-d g-ger kra n-izârifen a-iesaq yàn 
itteesaqen afulki-ëlli ihelq Rêbbi, ag-gisen hilli itteinnàd, iff w g-d lein-ëd 
g-ëddu yàn g-izârifen-àd ar-d gi-s ittnebbae s-yàn-ëzzehd, ar-nit issefrah. 
Lein-àd a-s-kullu ihya Rêbbi asif-àd n-Umêzmïz ula taqbilt n-Imetâeiyyen, 
ar-ëtteemm w arn wamàn-ënn-es snàt-treggiw. Gi-nn-ëlli igën imi 1-lein 
ar-ës ttinin Nger-Idergàn. Iwalâ-d lein-àd g-isiwala tama n-wasif 
n-Uneggâl elli igàn asif n-Umêzmïz, yàn-ëlmudêe ar-às ttinin Aduz, iga 
ula nettàn ëlmudêe idrusen, ur-bahra iggut. Tili-y-às g-ëlziht n-wadû 
n-unzâr yàt-ëzzawiyt yâdnin, ar-às ttinin Tilfîtin, tella gë-tuzzûnt ën 
-tagënt, wahdà-tt. Ar-ttinin i-wg w erram-ànn gi-s illàn Sidi-Hmàd-u-Telha ; 
ënnàn iga zeg Erregraga lehrâr-ëlli zrinin. 

Afâd inemma ad-d-urrig ad-awneg i-wasif n-Uneggël ard-lekmeg 
Kettû, hiya inemmakkin 4 lekmeg Tizi n-Imiri, urrig-d d-ugemm w âd-ânn 
yâdnin n-wasif, uk w ân grawleg s-isiwala Tazegga s-Urmer s-yàn-ëlmudêe 
yâdnin, ar-às ttinin Urmer. Iwala-t-id yàn yâdnin, ar-às ttinin Imzâyen, 
gi-nn a-g-tteedëln gay-elli-mmu (mmi) ttinin « ateltul », ar-t-ëtteedàln 
ayt-ëlmude-ann zeg izûran n-waswiken (n-ëtteswik). Iwalà-t-id yàn 
-ëlmudêe yâdnin. ar-ës ttinin ëddsêr n-Ayt-Elgadi ; walan-t-id Infag. Izri 


(1) Remarquer, ici, l’allongement inconditionnel de la dentale occlusive et sonore <1. 

(2) Mis pour : ard-t-id. 

(3) Variante de ennog<ï-s. 

(4) Variante de inemma après suffixation de l’augment kkin. 
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ugaras zeg imi n-tg w mma-nn-sen, thuwëtt i-ugaras ard telkemt Ig w rdân ; 
llàn nitni g-iggi n-yàt takkuyt, unfen s-imi i-ugaras, tezàytt d-ugaras- 
ënn-ek ard telkemt Ayt-Hamd, zedgen g-kra n-wakàl izegg w ag, llàn gi-s 
ibehharn-ëlli ttesdàlnin irukuten. Ilia g-tama-nn-es yàn-ëkin ifulkin, tenger 
-iyyi did-s; llàn gi-s kra n-wamàn mmimnin zun-d lehlib ilàn ssukkàr. 
Ig-tn-inn tezriyt ar-tlekkemt nger kra n-igarasen g-walburen n-Ayt -Hamd, 
ig-trit ëslâmt art-tuwerriyt tigûrdïn s-imikk, ttremt i-yyàn-igzer ; ig-trit 
Anmanàr ar-ttehuwwàtt d-umnid-ënn-ek ; ig-trit Tafeggagt, ar-tezrayt 
zeg Tizi n-tiqqi d-lawmadk-âd ennig, gay-âd izrin, gàn zeg Umêzmïz. 
Gikk-àd kemmleg asif-àd-ëlli-mmi-ttinin zg-izeddàr wi-n-Umêzmiz, ar-às 
-ttinin zg-ufella wi-n-Unegg w àl ; ràd-ak sawleg f-mag-gi-s igàn asgâr d-mag 
-gi-s ittwiykràzen g-luqt n-ëssïf ula luqt ën-tgerst afàdd ad-afeg ad-sawleg 
f-ëlgir-ënn-es. Ad-zzewureg ëlziht n-usgâr asku ar-ittegga i-lemsist n-ayt 
-udràr mnassâ. Lbeed ën-twàl g-ëlbeôd 1-lemwàkin ar-àsen tegga ttulut 
ar-tultàyn. Ad-ur tezrebt, a wa-da iràn lfàyda. Ha-yyi dd-ad-àk ëhkug 
kullu gay-àd-ëlli-y-àk bderg isizwar. Asif n-Umêzmîz zg-uzeddàr, litsin 
d-ëzzit d-ërremman d-wadil d-wazârn, g-dàr wi-da zzenzànin ik w zàrn 
s-iqâridên d-liqàmt ula nettàt d-ëlfesset gernk-ànn. Gay-àd kullu ar-ser-s 
tUawànen midden lemeist d-ëlmesruf n-ëzzrnân d-watig n-gay-àd nebder 
a-s-a-bennun ay-enna-y-àsen ih w làn, ar-ser-s ëssagen leksut i-tarwa-nn-sen 
fl-ma irwâsen gay-ënn. Imma isgâren n-Unegg w âl g-ufella n-wasif-àd, 
ad-nit bahra gi-s igàn ëssâht d-etteswik-elli iskârn taqqayin-elli zeg-a 
skàrn midden, ig-tent rzân, lmeksûr. Ig urunt taqqayin ha-nn ëlhir 
ur-ihessa g-dàr ibudrâren. Kra-igâtt yàn gi-sen ar-ismun aqendâr, neg 
sin, neg krâd, ihdû-ten ard ilint taqqayyin d-ëlmeksûr ëttamàn, zzenzen 
-tent, neg-tent rzân ard gent ëlmeksûr, inemma zzenzen-tent, amzên atig 
ënn-sent, eawenn ser-s luqt. Yili hetta lluz g-wasif-àd, mass idrus, yili 
gi-s ula iberqiqs, ula lmesmàs, mass idrus ula nettàn. Yili gi-s ula azàrn 
ggutnin s-imikk. Ad-ëbderg mag-gks ittwiykràzen igàn leh w dert : ar gi-s 
ttili tehsëyt igguten ula tirekmin (tigellàtin) ula lmehfûr ula aslawi ula 
bitêlzàn ula hizzu. Tahsàyt, yàn-ënnaws gi-s ar-âs ttinin « ahersi », ënnawe 
yâdnin « ahendi », ennaws yâdnin ar-âs ttinin « amsemmes ». Hti-d 
mezzîynin ar-âsent ttinin « tifrah ën-tehsàyt », ng-ëdd « timummutin 
ën-tehsàyt ». 

Afàdd ad-àk sawleg f-mag-gi-s ittwiykràzen d-mag-gi-s ittiguten 

,\ 

d-ëlgayr-enn-es. Ad-dàr-sen nit, zesma igàn ëssaht, hiya tayyuga n-temzïn 
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t-ti-n-usengâr, walâyenni, g-Unegg w âl, irden drusen dâr-sen bahra, ar-asen 
ttezayâden tayyuga n-kra yâdnin ar-âs ttinin isenti, ng-ëdd idêkkuyn, 
mass isenti-yy-âd ur-a-t-ëkkerzen bahra bla g-ëlbur. Ar-kkerzen dag kra 
yâdnin g-ëddu-wamân, ar-as ttinin tafsut, ar-gi-s skàren asekkif ifulkin 
bahra ; asengâr ar-t-ekkerzen nia nettàn, t-temzïn-ëlli nebder nia irden. 
rumzïn g-Unegg w âl yân igàn afellah gi-t-sen, ar-ittasi leswelt n-usegg w às 
sul ig-a ittkemmâl s-usengâr, asku tamazirt-enn-sen tenk w urna. Gi-lli-g-a- 
tteggân tumzïn a-g-a-tteggân asengâr g-igrân, ur-illi g-igrân ag-gi-s igguten 
d-ibnâk. Imma talburin-elli-g-a-kkerzen isenti-lli nebder gasra-dda d-kra 
l-leqyâs n-temzïn, hetta nettentin drusent. 

Iwa leksibt tella dàr-sen, ti-n-wulli ula imugàyn t-tehray d-ilqagen 

« 

d-ih w rfay ar-ttidrâsen swiy ; a-ittigâten, t-tigâtten d-ikerwàn d-ibukiren. 
Ar-gi-sen ttilin hetta ibukiren qqennin, ula Ibesd g-ihuliyyen-nit, mass 
ar-ttidrusen. Imma imugayn zzinin g-Unegg w âl ad-ur tseqsât. Ula ik w entâr, 
ula tik w entâr. Agmaren n-tarikt drusen gi-s, tagmarin ur-gi-s ëllint, asku 
iga adrâr, gay-âd (gay-ed) n-iserdân llàn gi-s dàr wi-da saqednin swiy. 
Gemk-ad a-tga lhilt ën-teqbilt n-Unegg w âl. 

Imma ti-n-Umêzmïz g-ëlziht ën-tfellaht, ar-kkerzen ayt-gi-nn tumzïn, 
walayenni ur-a-lekkmen arzâlen-ënn-sen yâdnin g-ëlziht ën-teyyuga. 
Ar-kkerzen ula irden ggutnin s-imikk, ula asengâr, ula abaw, ula gay-d 
ën-tebhirin. Tumzïn ar-tent kkerzen g-ëlbur d-wasif d-urtân kra gi-sen. 
Imma asengâr ur-a-t-kkerzen amer g-igunan (g-imadagen) n-wasif. 
Belhaqq wa-lli-mmi-ttinin amârsï, zesma wa-da kkerzen g-Mârs, ur-a-t 
-kkerzen g-yi-nn hilli lekkmen wamân. Asku ig-naqsen wamân g-ëssîf, 
ar-t-id ttafa (ttaf) luqt inzem (ikemmel). 

Lziht dag ël-leksibt ël-lebhâym d-wulli ad-âk dag melg leqyâs-ëlli 
dâr-sen gi-s ittilin. Imugâyn ëllân dâr-sen, walâynni ar-ttedeâfen wi-n-sen ; 
ik w entâr drusen ula nitnin, imma tik w entâr ula igâyzen. Eddekur gi-t-sen 
ar-âsen qqêrsen asku gân kullu igezzârn, neg-ten ëzzenzân hilli bla-akk w 
tigersï. Imma gay-d n-wulli g-dâr-sen, ar-ttidrâsent bahra. A-g-nit tte- 
hellân d-ëlbis-u-ssra, zun-d ad-sgin ëzzit, hzenn-t, neg sgan tumzïn, hzenn 
-tent ar-Mârs, ng-ëdd takersîn ël-letsin luqt-ënn-sent, d-ma-irwâsen gay-ânn. 

f 

A-nebder Wadâkêr-elli-nebder d-Umêzmîz misizwurt n-wawâl afâdd ad 
-awneg i-wasif-ënn-sen-elli-mmu (mmi) ttinin asif-n-Wadâkêr. Nekka-tt-inn 
nenna ismen-t Wirmân, neg asif n-Wadâkêr. Ilia Wadâkêr g-uzêlmâd 
ig-rad-às tawent, yil(i)-y-âs Uzru g-ufâsi. Tennit (tinnit) : « Bismi-llàh ! », 
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tawent s-asawen i-wasif, trârt kaqel s-ufâsi-nn-ek ula azêlmâd-ënn-ek, 

art-telkemt kra n-i'sg w ân, rad-âk-d-asken gë-tesga-nn-ek tafâsiyt, tezrit 

-tn-inn dd-a-nn tâft yân-ëddsêr ism-ënn-es Tizgi n-Ubeleid, ar-âs dag 

ttinin : Tîzgi n-Walezdid, iggut gi-s usgâr n-ëlluz, ula asgâr n-taqqayyin 

(tteswik) ula azëren. Rat-t-inn tâft fë-tesga tazêlmâtt, yuskâ-d swiya 
« 

g-yën-usawen ih w senn, ar-akk w ittili uhg w ri gë-temgarin-ënn-sen, asku 
ig-d ugment ar-aqlàynt d-usawen-ânn, asint ig w dâr f-ëddhêr-ënn-sent, 
gay-ànn a-f-àd gi-t-sent itteffug uhg w ri. Ig-tbiddet g-tama n-ëddsêr, 
tgert s-tïtt-ënn-ek s-wadû n-unzâr, ar-ënu tteqiyyàst yân-ëddsêr yâdnin, 
ar-às-ttinin Adges, ilia g-imi n-yân-igzer, ihellez kullu, ula netta s-ëtteswik, 
d-ëssêfsâf. Tezrit-ënn gi-d s-yân imikk, ra-nn tâft yân-ëlmesden meqqûrn, 
ar-âs ttinin lmesden n-Wazzeg w r, tella gi-s yât lehdemt igguten d-lebniya 
igguten, ar gi-s ittehdâm uggâr n-wâlf n-uheddàm, hedment gi-s elminât 
g-yîd ula-(a)zâl, yili gi-s luzin n-imassen ; iwurri-d gikk-âd ar-gi-s itsemm w âr 
yân-ëssüq, ar-âs ttinin Letniyyen n-Wazzeg w r, semmân-t f-yân-ëlmudêe, 
ha-t-id rat-t-nebder. Azzeg w r iga yân-ëddsêr, ig tiwent i-wasif tezrit-ënn 
ëlmeedn-âd, ar-t-inn ttafât f-ufâsi. Eddsêr igguten a-iga. Hetta Imeedn-âd 
senimân-t fellà-s asku, lektert n-iheddârnen da-gi-s ellânin, Ayt-Wazzeg w r 
ad-gàn. Tamazirt-ëd lli-mmu ttinin Azzeg w r, tusea ineqqar tella g-udrâr, 
akâl-ënn-es iga azegg w ag, igli kullu-t s-tazzegâlin, iggut gi-s ëlmeeden, 
yi-nn hilli tekkit tâft-t-inn gi-s. Tesleh tmazirt-âd-ënn-sen hetta i-tfellâht, 
ar-bahra gi-s kkerzen id-bâb-ënn-es tumzïn d-kra 1-leqyâs n-irden g-eddu 
-wamân, zeema g-igrën. Lbur ar-dag gi-s kkerzen tumzïn d-isenti-lli nebder 
g-Unegg w âl. Ar-kkerzen ula batâtâ, azalim, tahsâyt. Lgêrs-enn-sen ur-t-igi 
bahra g-wasif-âd-ënn-sen abla tteswik d-iberqiqs s-imikk d-wazârn, 
walâyenni ur-gguten ; imma asgâr n-ëzziyt, ur-gi-s illi walu, d-kra n-yën 
mennaw igezzwan n-ëlluz. Iwa tezrit-ënn, tawent i-wasif ard-ënn tâft yân 
uderg meqqûrn, ikkâ-d afâsi, yak w i asif s-ëlziht hetta n-uzêlmâd, walâyenni 
wi-n-uzêlmâd ur-bahra yattuy zun-d wi-n-ufâsi. Ar-gi-s zeddgen igaywaren 
(ihaqqayn) ula ibgurn, ula itbirn, ula tamedda (asuwwân) ula gay-d n-izdâd 
ula mnina, ula ibellurza. Ig-ënn tezrit idergàn-âd, ra-nn tâft kra n-ig w dlân 
fulkinin assetwânin, ar-gi-sen ittili yân-umalu izeddigen, ar-të-tteesaqt 
gir i-nnzaht. (Igedmiwen) 
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64. — MIDDEN-llDRÂR D-W( Ï)-UZAGAR 

Midden-li-zdegnin g-udrar ar-ttidrus lefhemt-ënn-sen. Ar-tteggân 
ëlg w sma ; ar-lessân leksut ar-kud-ënna kullu tezzurref s-irkàn. Ur-ssinn 
abla ad-kkerzen, ar-meggern, ar-kessân, ar-ttebbin argàn ma-g-a- 
ttezdàmen d-ma-g-a-skàrn tirgin-li-d-ttavvin s-laswaq-uzagar ; ar-tent gi-s 
ëzzenzàn nettenti d-ugalim t-tgemmut t-têznin ëw-wargàn. Ssenn dag 
ad-g w mmern g-udrar d-ag-gi-s meddin tistert i-(i)wtlàn d-ussann. 

Midden-li-zdegnin nettni g-uzagar ar-ttêttfen kuqqul-ënn-sen, ur-a- 
tteggàn lg w sma. Ar-ttfalkay lhalt-ënn-sen. Ur-a-fellà-sen l Lilin irkan zun-d 
ayl-udrar, asku azagar ar gi-s ttilin leeyun, ar-neggin waman g-isura, ar 
gi-sen ssiriden leksut-ënn-sen, ar-gi-sen tteumen ; ar-settàn leh w dêrt 
ën-terg w a, ar-ttnurzûm lsuqqul-ënn-sen. Azagar ginna-g gi-s ur-ëllin 
lsyun ar-gi-s ttilin wuna. Iletta tig w mrna nn-ayt-uzagar gigàn a-s-a-ttâfent 
tig w mma nn-ayt-udrar 1 . Tazdegt-uzagar ar-ttattuy, tazdegt-udràr ar 
-ttigzul. Ula timgarin-uzagar, ar-ttgusent tiram-ënn-sent, ar-ttâdfutent. 
Istt-udràr, ûhû, tiram-ënn-sent ur-a-bahhra tteggànt gik-ëlli ira lhâtêr. 
Ig-d-uk w int temgarin-udràr s-uzagar ag-gi-s ssirdent tadûtt, ar-tent 
ttensatent temgarin-uzagar, ar-smuqqulent g-gay-ànn d-irkan-li fellà-sent 
illan g-leksut-ënn-sent ula ilmawn-ënn-sent-li-ttekkàn i-wamàn asegg w às 
, ng-ëdd mensekk-akk w . Ar-tent dag ttannint ig lsânt leksut yaruden 
f-htà-d itkàn ; at-tent-inn uk w àn annint ig-d behhra uskànt ar-ttinint : 
« hâ-nn id-mmu-tezgemmut d-id mmu-yirkàn uskând-d dag, ad-ag kullu 
dag mmerwint aman ël-lsin s-tezgemmut-ënn-sent d-wadû-nn-sent-li 
-(i)zzân ». 

Belhaqq ar-ënn ttafàt gâss-enna ssirdent istt-udràr isgg w râd ël-lein 
zun-d gi-nna-g-illa midrûs, ur-(r)a gi-nn tezrit s-tuzzut. 

(1) « De même, c’est de beaucoup que les demeures des gens de la plaine surpassent les 
demeures des montagnards ». 
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Llig ssennt istt-udrër is-a gi-sent ttezerrament istt-uzagar ar-asent 
ttinint hetta nettenti « id-ëmm-usklu », zesma ur-gi-sent telli lfâytt, asku 
myarent g-uzagar aseklu. Gwa-nna imyaren a-ittili agar g-usklu ur-t 
saswa d-gwa-nna imyaren tafukt, ar-ittîzdîr i-kulemma-y-âs-d ilîegen 
ig-irga lhal, ula ig-iberred. Gay-ânn a-f-ënnânt istt-udrar gik-ënn i-htGlli 
zdegnint g-uzagar. Gay-ânn a-f-isdel gwa-nna ittfessân imi-nn-es ad-ur- 
ireggem midden asku gwa-nna mu-inna yaw-wawël ihersen rad-âs-inna 
hetta netta mraw. Gwa-nna-d ur-isakân luqqêr agayyu-nn-es, hetta yan 
ur-(r)at-t-yuqqêr. Gay-ann a-f-inna Sidi-Hmad-u-Musa-li-(i)ttumdâln gë 
-Tzêrwalt : « I.s-ënnig, a-Hmad, iz-d midden ak-k-yuqqêrn zzig kiyyi 
a-yuqqêrn agayyu-nn-ek »-. 

Ar-ttinin ayt-uzagar ig-addràn ayt-udrâr : « Zedgen g-kra n-tg w mma 
gezzulnin, ginna-g helli tezrit g-ëttêrf-ënn-sent ar-ënn-ttannit kulemma 
gi-sent illân ». ] . 

Ar-dag ttinin ayt-uzagar : « yan iga g-gudrar 1 izri f-kra m-midden 
ar-tteumen luqqt ën-ssîf g-yal-kin, ibedd, ar-gi-sen ismuqqul ayellig irmi, 
isawel-d. inna : « Hâ-kk a-weddi, hâ-kk, nettrii ar-gi-sen tteumen, nekkni 
ur-ten-nufi agar at-tn-nsu ». fzri dag yan yâdriin f-imi-y-yat-tgemmi, 
yaf-ëun bâb-ënn-es issufeg-d ifrawn n-terkmin at-tn-inn iluh f-iggi-wbaduz, 
uk w an inna d-ugayyu-nn-es : « Mlâdd is-helli ufig l w hdêrt-ann ad-ser-s 
heddêrg ». Asku lig dar-sen ur-llint trekmin g-udrar uk w ân inna-y-ak izd 
hetta ifrawen-ën-sent is-a ser-sen tteheddâren g-uzagar, Uk w an iknu 
at-ten igerru, isawel-d bab-ën-tgemmi inna-y-âs : « At-ten ur-tgerrut 
ha-t-i lebhàymen kat-ten isettàn g-dar-neg, ur-a-ten-nsetta ». 

Ar-ttinin ayt-udrâr : « mladd is-helli nezdeg g-uzagar a-helli nsebsu 
aman d-l w hçlêrt, nili g-usklu n-ëzzit d-wi-n-tazart ! ». Ayt-uzagar ar-ttinin 
nettni : « mlâdd is-helli nezdeg g-udrâr man-ikk a-nettafa ikessûdên 
ëw-wargàn luqqt-ënna-ten helli nra, nettni t-tirgin t-tezgemmut 
ma-nakka i-lebhàymen ». Ayt-udrâr sethan gay-ëlli sethan asku ur-bahhra 
dâr-sen ëllin wamân ula tella dër-sen terg w a li-g-illa usklu n-ëssezrât-ëlli 
rân d-l w hdêrt- Ayt-uzagar hetta nettni sethan tazdegt (tazzdegt) g-udrâr 
asku ur-dâr-sen ëllin ikessûdên ma-s-a-ssenwân ula llând-dâr-sen tirgin, 
is-a-ten helli ssagen g-dâr ayt-udrâr. Gay-ânn ad-d-yiwin lig rân adrâr ; 
mlâdd is-a-ur-ssagen gay-ânn ur-akk w rat-t-irin. 

Adrâr, lebhàymen-ënn-es ar-ttigzulent 2 ; ulli-nn-es, tugett-ënn-sent ar-tte- 


(1) Mis pour : u-udrar. 

(2) lebhàymen est ici du féminin pluriel. 
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ggânt agâçl. Azagar, ssezrât-ënn-es g-dàr-neg ur-a-tent bahhra ittegga agar 
argân t-talàt. Adràr ilia gi-s ma-iggsern, ilia gi-s ma-yattuyn, ilin gi-s izâ- 
rîfen, tili gi-s tikiwt, yili gi-s usfud, ilin gi-s isuliln, yili gi-s umadel, ilint 
gi-s talàtin-li-d-ittawin amàn-unzâr g-luqqt-ënn-sen ammâs-udrâr, ar-ten 
smiggirent, d-igzran, ar-ten ttavvin igzran s-isalïen. Adrâr a-g-a-ttezdàmen 
id-bàb-ënn-es, ar gi-s kessân, ar-kkerzen gi-nna gi-s yastwân, ar-gerrun 
tafeyyust ëw-wargàn-ënn-es ig tenwa. Nettët a-g-a skàrn midden lidâm 
li-mu-ttinin g-ëlmudun zzit-argën, ar-tt-gerrun id-bàb-ënn-es ig snl tga 
tafeyyust izegzawen, segren-tt g-iggi-(i)zurn ar-kig teqqûr, sfîyysen-tt, 
ar-às ttekkisen ilein-ënn-es-li mu-isem agalim. Ig-tb sfîyysen rgiri gi-s 
aqqâyn-n-es. Ig-ten rgân grun gi-sen tîznin. Ig-tent grun qqâman 
irgen. Amma agalim ar-t-akkan i-(i)rê£inan d-wulli, asku ar-ten bahhra 
ittennefsu ig-t-ssàn ; amma irgen ar-ser-sen ssergan lesfit. Amma tîznin, 
ar-tent zzâdên, gint amlu ; amzen amlu-y-ànn skern-às kra-l-lhilt ar-kud 
-ënna imun, zmin-t. Ig-t zman iffeg-d gi-s lidàm, uk w an tagur-ënn agar 
tezgemmut ; lidàm ar-t-ënsetta zu-d zzit d-wudi ; tazgemmut-ënn ar gi-s 
skàrn tieebbëd, ar-kud-ënna teqqur. Ar-tt-akkën i-(i)rêeman d-lebhàymen. 

Iga lsada-y-y-ayl-udràr, ar-skërn Iebsis g-\vargân-li-nn-igg w ràn g-uqqesri 
-nna-g-zman tîznin, ar-gi-s skàrn tieebbàd, uk w àn ar-t-attân i-gxvi-nna 
llànin gë-tgemmi, ar-dag attân isebbëd ën-tezgemmut-li-behhra izman, 
ar-tt-ssumumen s-imawen-ën-sen, ar-gi-s skàrn tag w dit ge-tuzzûmt-ënn-es, 
ûk w àn ar-tt-inn zêmman s-ifassen-ën-sen g-imawen-ën-sen. 

Ayt-udrër ur-dâr-sen ëllin wamân ddernin zun-d wi-w-wuna, kad-dâr 
-sen illën d-wamàn-unzâr 1 , ar-ten-id ttag w men gë-tnûdfiwin. Lebhàymen 
-ën-sen ilia ig-a-tn-id sswën agar g-kra y-yeg w diyyàn, ifel yàdelli gi-sen 
unzâr amën, uk w ën qqâman gi-sen. Ig w diyyàn-ànn a-g-a bahhra sswàn 
izgiren d-ulli d-irêsman ; luqqet-ën-ssïf nettni a-g-ad-dag ttag w men 
tugëtt ëw-wamàn-li-s-a-sswàn akël. 

Ig-rën ad-bennun ayt-udrër ur-a bahhra bennàn agar s-uzru meqqûrn 
t-tallagt. Amma lebni n-ëllûh ilia nit dàr-sen massën idrus. Azagar idrus 
a-nn gi-s tëft lebna n-tallagt d-uzrü ; kab-bahhra gi-s illàn d-lebna n-ëllûh. 

Azagar yastwa, ur-gi-s ittmerràt gwa-nna gi-s izzigizen zun-d adràr. 

Ig insem ar gi-s ittigut ëlhir, llën gi-s wuna ggutnin, ilin gi-s leeyun ëw 
-wamàn mmimnin, nginin g-iggi-w-wakël ; ilint gi-s tregg w in nettenti 
a-g-ëllànt tgula lig-a-kkerzen midden asengàr t-temzïn d-hizzu t-trekmin 

(1) « La seule chose qu’il y ait chez eux, c’est l’eau de pluie ». 
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d-ibawwen t-tnàssfîn d-kulemma settân midden. Tugëtt ël-lkseb nn-ayt 
-uzagar g-wulli, ar-tt tteggant agar tehray d-izammârn. Anima tigâttên 
d-ink w ran drusen wahha nit ilia mani-g-ëllân g-dâr ëlbesd nn-ayt-uzagar 
li-nn-qqêrrêbnin s-udrâr. Ayt-uzagar ur-a-uk w àn ttmerraten abla ig-ënn 
idêr usegg w âs. Amma ig-ënn-ur-idîr uhû. Aman, llan dar-sen. Ayt-udiàr 
ig-ur illi unzâr ar-ttmerràten gë-temzîn ula g-wamàn. 

Hetta lezmast-ënn-sen nr-tt-kullu saswa. Ilia ig-nhalafen imawen-n-sen 
g-kra 1-lharf zun-d tagurit-ad : « lziht ». Ayt-uzagar gik-an-nit ad-âs 
ttinin, ayt-udràr nettni ar-as ttinin « Izift ». Sul ayt-udrâr ula ayt-uzagar 
ya-wfus ad-kullu gan, gin aytmaten, tesmun-ten kullu yat-teqqbilt g-udrâr 
ula azagar. (Ayt-Brâyyim) 


65. — TAWWURI N-AYT-TGEMMI 

— Wâ tiferhin ! 

— Nsâm. 

— Sliyamt-iyyi-d ig isawel Imudden a-neddu ad-d nzeddem g-udrar 
ikessùdên ëw-wargan, amma ifersekkel ittemma g-uzagar. 

— Wahha, ha-ti rak-kem-inn nesli, mass ak-kem-inn naf tenkerd-d 
g-içlës. 

— Rak-k w nt sul zwirg, is-d-diwg, sdûqqramt-ënn helli tifliwt-ën 
-tgemmi, ra-yyi-nn tafimt ar-uk w an sr-unt tteqqleg. 

— Awa is-tessnemt is-illa lehma iseqqân g-ussàn-âd ? 

» # 

— Nessen is-illa, gay-ënna nufa nra a-negli s-udrar zikk, nak w i-d zikk 
ad-ag ur-imerret lehma. 

— Yâk, ra-nettsunfu g-ugaras gik-ëlli neskâr bedda ig-nedda s-uzagar 
ad-d nzeddem. 

— Yâh, mahessày a-nekf lhâtêr ig-d nurri, asku ikessùdên ëw-wargàn 
t-tgeyyar-ënn-es zzâyn. 

— Gay-ënna nufa, ig-ënn uk w an nekkes kra g-ugaras, nsers tawggatin 
ard nsurifu. 

— I-Rêbbi is tezrit lehma gakud-ëlli lli-g-a-nttedda s-uzagar, manik 
a-ittegga wiminneg-ënn-es ig-d isûçl. 

— Imma aman ëm-marur, matta gik-ëlli tteggàn g-ëlgeddam ew-wallen 
-neg? ur-(r)ad netturrày ar-kig neqqêrb ad-ag ineg fàd d-irifi 1-lârgug-ànn ; 
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mlâd ur-d tinûdfiwin lli-g-a-nessa a-s-ar kullu nemmut gi-nn. A-isserbeh 
Rebbi gwi-lli-tent gzanin, zeyyiren-tent, skern-asent isura màd-d-ittawin 
aman-unzâr ig-bedden g-kra m-mâni. 

Ma-issenn a-ult-ma mensekk a-ra ikf Rebbi i-gwi-lli sêddeqnin lmakan 
ëlli-g ttugzànt d-wawggâten 1-lazêr g-lihert ? 

— Gigân a-rad-asen ikf, is-ur têzrît mensekk d-midden ad-asen 
isserbahen g-kulemma-igât luqqët, ar-asen ttedsan s-ëlhir d-ëlgefrân 
n-ëddnub-ënn-sen. 

— Ad-d-yawi Rebbi kra imerrzân ad-gnun tagawin-ànn-ëlli kkarra- 
nin, sgin kra-n-tëzakarin ma-s-a-ttag w men gwi-nna-d yiwi ugaras, ig ràn 

i 

aman ma-s-a-skârn lemris ma-s-a tteberraden, neg tummit ig-ten yag lâz. 

— Is-tessent ma bahhra ittebbin tagawin t-tëzakarin ën-tnûdfiwin ? 
Imeksawen-ëlli (i)kessàn g-lahwàl-ënn-sent irêeman d-izgiren d-ig w yyâl 
d-iserdân d-isân d-ulli. Asku, ad-uk w an ksin, sekkusen g-iggi-n-tnûdfiwin. 
Ig rân sin gi-sen neg krâd ad-sun neg akk w mennaw-nit ggutnin, uk w àn 
ar-zennezbuden tagawt kul yan yiri a-yizwir is-iswa, mmagen fellâ-s. Gik 
-ânn a-f-a-ur-ttkemmalent tagivvin heltadmalâss, ar-kig kullu nhattafennt. 

— Awa is-rad-ur issêrmi lhal gwi-lli-tent g w nnànin ? 

— Ar-bedda skarn imekksawen gik-ànn, mass ur-a ttilih ma-igàn 
amerrza-l-lhir, iddu ar-kig-tent igna neg isga ti-l-lezdid ig dâr-s ilia ma-s-a 
tennt issag. Kkân-tt-inn midden berrhen i-imeksawen f-gik-ann g-iggi 
n-temmezgidiwin, kksen linsâf g-willi-nn gi-sen ufàn ar-tennt ttebbin, 
mass, awa, ma-ra isker yan ? A-ihdu Rebbi ulilâss ! Imma imeksawen 
ar-asen ttigut tedewwâyt mseqqem. 

— Ml-iyyi imeksawen ma f-a-ittegga tugëtt-ënn-sen idewwàyn ? 

— Asku, ur-kkin timezgida ad-ssenn sswab f-ufus ën-ttâleb. Nekren-d 
kullu agar g-dârât 1-lebhaymen d-lehla, ar-tteddun zikk, ur-a-d-ttaskân 
abla ig tbedd lgàyla, segrugun-d lebhàymen, ssin imeklawn-n-sen, gnun 
turzîyyin-n-sen, ssufgen nid-dag 1 lebhàymen. Awa manik rad-skern 
gwi-nn ad-ssenn sswab llig ur grin zu-d imehdâren ? 

— Wa tiferhin ! ibikkes m-mit ay-àd ? Yak ur-illi mag-gig-unt ittun 
ibikks-n-ës g-ëddu-(u)zârif, llig nsers iqqsusen-neg llig ra-nzeddem ? 

— Nekki, besda, ur-ttug walu ula idêr-iyyi meqqar-dd-helli hetta-ibri ; 
ha-d ibikks-inu, ha-d idukàn-inu. 


(1) Mis pour nit-dag. 
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— Imma kemmi a-hta-nn yâdnin-ëlli did-neg imunn igcjâm ? 

I 

— Uhu a-taseedit, ur-iyyi idêr yat, lehrûd hersen, ha idukàn-inu, 
ha ibikks-inu, ha zzif-inu. 

— Imma tiferhin-ànn yâdnin? Awa seqqsa-Lennt uk w àn, hta-nna-mu 
lah kra ha-tt-in rad-am t-tenna ; zid s-imi n-tësukt-ann lli-g-a ttmiggirent 
tferhin tazdwit, ig-d uskânt gë-twuriwin-n-sent, tennit-asent gakud-ànn, 
amma gilad ig-tent-nit trit, ur-a-tent kullu taft, asku salant lasgal ën 
-tg w mma-nn-sent : kra ar-ittezzêg tifunasin neg ulli, kra gi-sent ar-d ittagem 
ibuqqâln ëw-waman g-kin, neg asaru n-tnûdfî 1-lezmast, yili ma-issufgen 
ileqqaeen d-isellas mezzînin ad-ssin kra n-tëzegzut n-terg w a, lmabaqi, 
rat-t-inn taft idda ad-d yawi rrbie d-ad-d-ikkes lgelmun-usengar gë-terg w a, 
igru-d iskukkuln qqûrnin g-ëddu zzit. : asku iskukkulen, ar-ten ttirin 
midden ma-s-a-ssenfaden ikessûdên ëw-wargan ëlli zurnin. 

— A-welt-ma ! a-ieawen Rebbi lhalayeqq-ënn-es ! kul yan igellin 
d-ma-g-tt yiwi ; gay-âd n-ëddunit tga gik-ad, labudd gwa-nna gi-s illan 
ad-uk w an ittazzla ard-as inna (yini) Rebbi yuda-(a)k, iddu s-gi-lli kullu 
ddan midden. 

— Ahhiyyana ! az-tt-uk w an, imma iseqqâ gi-d ula gi-nn. Gi-d llân 
gi-s lehmum 1-leme-ist mani rad-d tekk ; gi-nn liant gi-s tillâs 1-leqbêr 
i-gwa-nna ur-iskirn ma-s-a gi-s ittisfiw g-ïd (g-iyîd) ur-ittâfen azal. 

Nedda g-usfan-àd nawi tuga g-isakaten, nmun s-yat-errebist ën 
-tferhin t-temgarin ; ilia ma-issudan ig w yyàl, ilia ma-izzigizen agar 
f-idârren-n-es, irbu taqaddimt-ërm-es t-taryalt. Ar-uk w ân nezzigiz s-ëlli 
-g-d-uskan kra irgazen g-ya-ugaras, ur-nessin ayllig-d fella-g bedden, 
uk w an nut kullu ig w nbâr, abla yat-temgart ur-bahhra tesfaw s-wallen 
-ënn-es, izelm-tt-inn ya-urgaz g-gwi-lli, inna-y-ak netta d-ugayyu-nn-es 
izz-is-ur-tri at-tehbu udem-ënn-es. Uk w an ssfeldg-as ayllig inna : « Leazâyb, 
timgarin ël-lmudee-âd ur-a tthessament g-irgàzen ! ». Isaka kullu gik-ànn 
g-dar mi-dden-enna-dd isekkus. Llig lekmen lehbar tamgart-ànn, tenna : 
« Bessâha, asku iga Rebbi at-t-iksïçlêg; Rebbi esad yumer-ag nekkenti 
ën-temgarin a-nekkàt agenbür i-irgàzen ig-ten nezrâ ; amma ig-ten 
ur-nezrï, ur-fella-g illi yàt, ssrâs isder-ag. Manik yâdelli rad-skerg at-t-zêrg ? 
Idrus nit izri-nu, k w nninti ka-yyi-(i)nnan llig zrin : « ha-nn kra irgazen ! ». 

Llig telkem luqqët ën-teggrigawt, uk w àn nurri-d s-hti-lli-s-kullu nmun. 
Nekkenti-lli-yiwin ig w yyal nektar-d iswarin ayllig-a-tteffîn s-kerkâz, hti-nn 
yâdnin semmrend-d taryâlin-ëlli-(i)wint, tili did-neg yât-tadgalt, ar-ag 
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bahhra tessêdsâ ; ad-uk w àn tenna kra-w-wawàl, rider kull s-tâdsâ. Ar-t'ini 
i-tferhin : « Ar-skàremt tag w rit, hta-nna gig-unt issenn as-tt tsastwa 
mseqqem, neg-ës-ënn taryëlt-ënn-es g-iggi n-kra-ugiyyul, ar-lmudês ». 
Uk w àn tëzid ar-àsent temmël manik ad-skàrent, ar-tesselmàd i-tiyyâd 
uraren-ëlli-s-a-ttirirent g-dàr ërrbis d-iggi-uzerg. Tafruht-ënna-mu tessfeld 
tesdel-tt ar-às-ttini : « sfa-kem ! » ; hta-nna-tt-ur-isdeln, ar-tt ttëzï. Gik 
-ânn a-bedda teskàr g-ukabâr-ënna-g tella, ig-d urrin midden g-ërrbis ; 
teg nettàt htà-d mu-yuses lhâtêr-ënn-es ; gay-enna-s-às uk w àn nnànt 
tferhin, ar-tëdêssâ. Ur-zzu-dd nettàt a-iqqellqqen abla ig tessfeld i-wawal 
ihersen, tili gi-s hetta yàt-lemsàllt. Ig idêr ësswari i-kra n-tësemmunt, 
ar-as ttaws ar-kud-ënna t-tull; ig-illa mas-tt-iseqqsàn g-kra, ur-tteskirkis, 
is-akk w ur-ttihmil id-bu-tkerkàs, at-ten uk w àn tzêr tenna : « ttëfu ! » 
Tettâf yàt-illi-s ihersen, tuf kullu tinegg w a-nn-es g-dàr-ërrbis ula dàr 
-ikessudên ula dàr-izîd ula ig-a ttezzêg lebhàymen ula ig-a teskar tiremt 
ula ig-a tesserga aman ël-lûdû. Ig-tedda ad-d tagem g-usaru, neg kin, ar-d 
ttagem si-(i)buqqâlen, ur-ta zzu ugiment tferhin yàn. Mad-d yiwin gik-ànn? 
Ur-a ttbedda g-ugaras at-tzemmes d-ad-ttleseab d-gwa-nna-dd-temmaggar 
gë-tferhin. Tirwis mà-s g-ëlhalt-ënn-es, ar-tthessàm, ar-ttehdâr, ar-ttig w zîn, 
ar-ttnefeu tisemmunin-ënn-es, ar-ënn takka i-waddzâren gay-ënna siggilen 
ig dàr-s ilia gë-tgemmi zu-d asenfed ël-lesfit d-imikk ën-tisent d-usafâr 
ën-tamment t-tiskert d-waga ma-s-a-d sswân ig-ënn idêr wi-nn-sen g-wanu. 

Ar-tnekker tefruht-ànn zikk ; ig uk w àn isawel ufullus-ànn izwaren, 
tezd izîd, tessiff agg w ern, teszen agrum ël-lefdûr a-yismum, teddu tekf-inn 
alim i-(i)g w yyàl d-irêsman t-tag w màrt t-tezdast t-tserdunt ig-tt ur-yiwi 
g w mà-s s-umuddu, tekf-inn tuga i-tfunasin d-isellàs, tezzêg-tent, tams 
-asent ilàmmen. S-kud-ënna-d-igli lefzer izwaren tawi-d ikessudên, tesserg 
les fit g-inkàn, tag w m-d aman gë-tnûdfi neg asaru 1-lsin lli-(i)zrin gë-tgemmi. 
Ig-t-tugem aman, teg-iten g-uqqenqqum, teg-iten f-iggi-y-yinkàn. Ad 
-uk w ân yudden lmudden n-sbâh s-kud-ënna rgan wamân, teddu tessenker-d 
mà-s, teffi-y-às-d lûdu, teffî ludû-nn-es hetta nettàt, zzâUent s-lemsemmes, 
uk w àn tessak w i aqqenqqûm, teg-inn gë-lmakàn-ënn-es agdur-uzekkif; 
ad-uk w àn inu, sunt-t s-kud-ënna teqerrêb tafukt ad-d tagg w , tessenker-d 
g w mà-s-ëlli mezzîn a-yfdêr, manik a-nn-yagg w s-temzgida dàr-talluht 
-ënn-es, asku ig-d igg w ra agar s-imikk, mahessày at-t yut ttâleb s-ya 
-wsêllab. 

Awa, ad-uk w àn kullu fdêrn, iffeg ku-yàn s-dàr tawwuri-n-es ; g w mà-s 
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ar-ittedda s-temzgida, nettât ar-ttedda s-tuga, gë-terg w a, neg lbur ; 
ma-t-sen ar-tessfûçl tigemmi, tessufeg arràs s-iggi umedduz 11 -umazir 
g-berrâ, tessufeg-ënn izgiren, d-wulli s-dàr-twala, tessâfêd irêeman s-tagânt 
ma-g-a-kessân g-uzegg w ar d-wargan t-tsennant-ëlli settan ; uk w àn ig-t-turri 
tasi-d takessult, tesdel-tt, tawi-d tak w fàyt, tessend, tezlî tudit gë-tkint 
-nn-es, tefïî-nn aggu gë-tkint-ënn-es, tluh-ënn gi-s azukenni ; tesserg les fît, 
teg-inn agdur g-iggi-y-yinkân, tebbi-nn gi-s leh w dêrt zu-d hizzu neg 
tirekmin ; llig bahhra iiîufa, yut s-irigg-ënn-es, teg-inn taseksut, tesker 
abaddàz-usengàr ; is-t-uk w àn tessuki s-ëllig nit iksem yiwi-s amehçlâr-ëlli 
yaqqrân gë-teinzgida, iddu issudem afus-ënn-es, tthellil-t, tekf-as kra 

n-tiyni, ig-tt-inn gë-tezbirt-ënn-es, ar-t-tseqqsa mennaw ël-lehzàb ad-às 

. * 

iqqaman a-issufeg at-tesker ttyawil i-zzerda irnehdârn d-ëttêlba. Inna-y-às : 
« Qqaman-iyyi sennnus, ma-g-a-uk w àn tteelaft yân krâcl-izammaren, 
ka-y-a-nn tesmunt ma-s-a-tessagt lihsan-ëlli rad-ëkfeg i-ttâleb ». Tenna 
-y-às : « Matta lihsân rad-âs tekft? » Inna-y-as : « Aqessab d-ësserwal 
t-tëzellabit d-uselham d-ërrêzzâ t-tmelhaft ën-lemgart-ënn-es t-ti-m-mà-s». 

• • • • . o 


Ar-nit sul ttinin gik-ann s-ëllig-d teksem illi-s lli-(i)ddan ad-d tawi 

tuga ; tenker ilernma, tessu-y-asen-d imekli-nn-sen, tefii-d aggu g-uhellàb 

lli-g-a-ittili, nkern kullu-ten ssirden ifassen-ënn-sen, tesers-àsen-d imekli, 

ar-settàn, ar-hellben ayellig sebsen mseqqem, nkern ssirden ifàssen-ënn 

-sen; teddu ma-t-sen, tessufeg-d g-uhanu 1-lehzin izîd-imensi, tefser-t illi-s 

gë-tafukt ayllig iqqûr, tesmun-t, tawi-d taferdut d-usakk w em-ënn-es, 

tekk w em-t, tawi-d tisist, tsekkus tefruht nettat d-mà-s d-yàt-tayyawt 

-ënn-sen, tuska-d s-dàr-sen, trezzef-d, uk w ân ar-fîerment izïd, zemmeenf, 

tesawel-d tefruht-ann, tenna : « Yag-iyyi umarg n-dadda, imatl-ënn 

g-umuddu, heqqan is-imnn d-ireffaken-lli-zrinin s-Merrâks ad-d-iseg 

sslist, as-tt-izzenz g-laswâq n-gi-d, asku mlad-d-is ser-s ur-izri, asàr-d 

yuska igdâm, imun-d d-gwi-lli-d lkemnin ». Tenna-y-âs ma-s : « Awa-ylli 

beeda, ur-ta yumêr Rêbbi at-t-nzêr ! ». Ar-nit sul ttinint gik-ann, s-ëllig 

ineqqer tifliwt ën-tgemmi. Nekrent s-yàl-lferh igguten, rêzment-as-d, 

iksem-d, seflufunt-as-d aman ëw-watày, gint-as-ënn yât-tehkukt isemmu- 

men, gersent i-yya-wfullus, hawzent-t, ssnunt-t-id s-ëzzerb, ur-iswi atày 

ayellig inwa nettàn ula agrurn, kfint-às-d, iss, ayellig-nit izzawen, issird 

« 

ifassen-ënn-es, uk w àn izemmee did-sent, ar-âsent yaddra amuddu d-gay 
-ëlli kullu gi-s izrâ llig idda, ula llig-d yuska. .. 


Nnànt-as : « Iz-z lhedd-ënn-ek Tâssûrt, ng-ëdd tezrit s-Merrâks?». 
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Inna-y-asent : « Kullu-ten ». Nnânt-ës : « thûrrid-d bahhra ». Inna-y-asent : 
« Asku felg taserdunt gë-Tâssûrt, ssudug gay-ëlli-d ig w ran gil-âd gë-tmizàr 
-ânn- lli -mu ttinin : « ttûmûbil ». Nessuda-tt zikk sbâh, nefdêr-ënn sul 
gë-Merrâks, naf-ënn midden ur-ta-y-akk w irzêm tugëtt-ënn-sen tihuna 
g-laswâq ; nekka gë-Merraks nekki d-isemmunn-inu krâd-wussàn, neffeg-d 
gi-s llig zzûjjên midden ti-zwàrn, nelkem-d Tâssûrt, nsebsu asekkuys, 
nessunfu, ness, nsu fàdd ad-qêrrbent ti-w-wudsi ». 

Uk w ân tenna-y-âs mà-s : « Yak, a-yiwi, ur-ak itemma leewin lli-y-âk 
nesker g-gid ? ». Inna-y-as : « ûhû, yagur-iyyi-d nit sul gi-s kra-ugg w ern 
ëy-yirden d-wi-n-temzîn d-ya-wqellus ël-lebsis n-tamment-ëlli-(i)rsin 
d-wudi d-kra n-teglây nwanin ». Awa, ar-asen sul-nit ittekkes lehbar 
s-ëllig-d-dar-s uskân waddzârên ad-às-ennàn : « ela-slâmt-ek g-umuddu!». 
Inker, irzem-âsen-d, isberrek-ten, isseksem-ten s-tedwayrit-inebgiwen, 
issufeg-àsen-d gay-ëlli yuzaden, ayllig-t-ssàn, yawi-d yâl-lemzemmêr 
ëw-wanas ël-lezdid, ar-nit issemreqqi, d-lemqrâz-ënn-es ël-lezdid d-yàt 
-tlêbla d-elkisân-ënn-es k w lânin ; sekkusen ar-ssàn atày, ar-ttemseq- 
qsan(ar-ttemseqqsin), kksen-as lehbar ëm-ma izayden ula ma ineqqsên 
gë-tmazirt, gay-d-ënn ikka g-umuddu. Ikks-asen hetta netta lehbar 
n-kulemma izrâ g-umuddu, ibder-asen ma-ig w lan d-ma-ir w hsen gë 
-tgawsiwin. Isawel-d yan gi-sen, inna-y-às : « Mensekk a-s-a sul ttasin 
irêsman awegg vv aten n-ssekk w âr gë-Tâssûrt s-Teznit? ». Inna-y-âs : « Ar 
-ttasin s-eesrint d-mrawt n-tarryalt, ». Yini-y-as dag : « Imnia awegg w aten 
ëy-yilem, mensekk a-s-a-ten ttasin gë-Teznit s-Tâssûrt ? » Inna-y-âs : 
« Saswa-ten nuit». Yini-y-âs : «Anima awegg w aten ël-lgergas d-ëlluz ? ». 
Inna-y-âs : « Ilia ig-ëllân s-ugg w ar ». 

Awa nnân-ës waddzârên • kullu-ten : « A-ig Rêbbi Ibarâka, issuget 
g-ërrzeqq, izigzif leemer-ënn-ek, ikf-àk mat-trit gë-ddunit ula lihert ! ». 
Inna-y-asen : « Amin ! hetta k w nni ak-k w n-isserbeh Rêbbi, isâha-y-awen 
Ihir llig tteggâm laqqdam-ënn-un f-Rêbbi a-nttemzêr (a-nttemzrâ) ! ». — 
Uk w ën insïfïd did-sen, fïgen, iqqen-ënn tifliwt-ën-tgemmi, yurri s-dâr 
mâ-s, yaf-tt-inn wahhdâ-tt tesekkus g-unwàl, ar-tesslay tumzîn g-ufellun 
g-iggi-y-yinkàn, asku idel lhal, tili tagut, gay-ënna-t-tufa, ar-tent 
tesslëy, yili bahhra waggu g-unwâl; uk w ân tenna-y-âs : « Rwâh a-neddu 
s-ugeg w emmi ». Llig ser-s ddàn, ggawern, tesawel-d, tenna y-âs : « Is-trit 
a-yiwi, ad-âk siggleg illi-s n-ëd-hal-ik, as-tt-tihelt, bnug-ak tigemmi-nn-ek 
ifulkin g-ëttêrf el-lhus-âd-ëlli yussan, bnug-âk tadwayrit ma-g-a tezzuguzt 
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inebgiwen-ënn-ek d-gwa-nna-d-dàr-k yuskàn g-imeddukkàl-ënn-ek ; rig 
uk w àn a-yiwi, fkig-àk ërrdâ-nu, a-yyi ttabeat g-gik-âd ig-trit; amma ig 
ur-lrit, lhatêr-ënn-ek ad-d-izwàren, is-helli rig nekki ad-àk-skerg tamgart 
f-ufus-inu, unsekk-ânn kkig dderg, asku rad-ferheg bahhra ig dàr-neg 
tella tmegra-ënn-ek, askin-d dàr-neg gay-ëlli d-midden ggutnin, yili lferh 
igguten, yili uhwàys ën-temgarin g-ug w ens, yili wi-(i)rgàzen g-berrâ, 
ar-ttemnitt ddunit tfulki kullu gâss-ânn. Rig ad-kullu zêrg gik-ânn, 
a-yyi-tt-ur-ifàt, imil awig taneggïtt-n-es s-leqbêr, ha-ti ar-ttannit kemmêr 
-inu idda, idda uk w àn gi-sent kra .s-kra, ar-ënn uk w àn ttakmurg s-lihert, 
ad-ag ibedd Rêbbi kullu-y-ag|! Illi-s n-id-hali-k lli-s-âk ënnig, ha-ti tezrït 
-ëstt llig tmezzî, ar-d-dàr-neg ttaska nettât d-ma-s, tfulki bahhra, bahhra, 
ikf-às Rebbi lhalt ifulkin, tessen sswab, tuddeb, yusea lhatêr-ënn-es, 
ar-tthessâm, ’ tessen i-tirâm mmimnin g-kur-rêhd ». Inna-y-às yiwi-s : 
« Awa, a-immi, nekki ma-rad-am da-ttinig? ,gay-ënna s-iyyi uk w ân tennit 
skerg-t, kemmi a-issenn mad-sr-i iliqqen, kemmi a-yyi-yurun, ur-imkin 
a-yyi tirit tagawsa abla ig-iyyi gi-s ilia lhir; gil-âd, a-immi, ha-nn nekki 
skerg f-kulemma teskert ; ig-trit at-teddut hetta sbâh, kemmi t-temgarin 
yâdnin ënna-trit a-yyi tesiggilemt g-dàr id-hali, ha-t-in nekk wafeqqeg 
f-gik-ànn, skeràmt did-sen lmisad manuk rat-tili tmegra, a-nheyyel, 
nessujid gay-ënna-y-ag ihâssân, nseg gay-ënna dàr-neg ur-illin, nzêd 
agg w ern n-temzîn d-wi-y-yirden, nessâfed s-igertàl ël-lezdid d-ihenbeln 
fulkinin d-ifeskàn ëw-watày isdeln d-ëlkeswàt ttueetbarnin d-ifalân 
ël-lehrir g-Merrâks d-ikessûdên ggutnin d-yân semmust-lehwabi n-tamment 
w-uzzig d-mràw-ubuqqâl n-ëzzit d-wargàn asku gay-ëlli dàr-neg illàn 
gil-ëd g-uhanu 1-lehzin ur-r(ad)-ag iqqiddi ». 

—- « Awa, a-iwi, ma-iga ar-kig nebbi awàl uk w àn d-id-hali-k, màn-àss 
rat-tili tmegra, nenker did-sen f-gik-ànn, nsekkus nesker kullu lehsàb 
i-kulemma rad-ag ihissî, nsemmekti ma-rad kullu ihtizzi lhal ; irwas-iyyi-t 
nekki is-nit dër-i g-ëssênduqq-inu zu-d ttëzât-ida-miyya n-tarryàlt 
1-lhasani, yili dàr-i lahwàl n-krâtt-ida-miyya n-ëlkartâ, d-kra n-falûs, 

ur-ssineg mensekk ag-gi-s illàn, yagur-d yàdelli g-leflus-ëlli s-ag issufeg 

1 

gwa-lli-d yuskàn gë-Fransâ, lli-s-tt-inn ikkàn irhen-ag g w mà-s ëlli-(i)mmu- 
ten tagult-ëlli-nn-sen gë-terg w a. 

Awa, amma kiyyi, is-dër-k yuzàd kra, ng-ëdd tessëksemt akk w gay-ëlli 
dàr-k i-sslist-lli-t-tiwit gë-Tâssurt d-Merrâks ? ». 

— « Uhû, ilia nit dàr-i g-waqrâb-inu lehwàl n-tàmtt-ida-miyya 1-lkârtâ 
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d-yan kkusl ida-sesrint-ën-tarryalt 1-lhasani, dfûreg sul gigan i-midden. » 
— « A-yyi (i)dhêrn nekki gil-ad at-terwaht ad-ak-d fkeg kulemma 
dar-i illan ël-lellus, tleqqemt-ten i-gay-ëlli s-tennit ilia dàr-k, teminagt ig 
lu fit at-tamzt wahha agar kra g-gay-ëlli tedfârl i-medden, uk w an tsegl 
gay-ënna-k-ihêssân, thiyyelt, ha-nn tamegra as-tt-iwalân, ig-t-inna Rêbbi, 
bla ssekk. Zêr imeddukkal-ënn-ek ak-k-eawenn, kul-yàn gi-sen ssâfet-t 
s-kra n-essûq, tmelt-âs mâd-d issag. » ( Ayt-Brâyyim) 
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